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INSTRUCTION MANUAL

Thank you for choosing “"CARRELLO” products.
Please take a little time to read the important safety notes below. This will ensure many
years of happy, safe use.

Notification:

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to UN
Regulation No 129, for use in, i-Size compatible vehicle seating positions as indicated by
vehicle manufacturers in the vehicle users' manual. If in doubt, consult either the
Enhanced Child Restraint System manufacturer or the retailer.

Notification:

This is a i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It is approved according to
UN Regulation No 129, for use primarily in "i-Size seating positions" as indicated by vehicle
manufacturers in the vehicle user’s manual.

If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System manufacturer or the
retailer.

Warnings:

*The components of the enhanced child restraint system must be located and installed so
that they cannot be caught in a moving seat or door of the vehicle during normal use of
the vehicle;

*Belts holding the device in a vehicle, the belts holding the child must be tight, adjusted
to the child's body and must not be twisted;

*Make sure the waist belt is worn low and securely around the pelvis;

*The device is not suitable for further use after a car accident;

*It is dangerous to make any changes or additions to the device without the approval of
the type approval authority, and it is also dangerous to fail to follow the installation
instructions provided by the manufacturer of the child restraint system;

*The device heats up in the sun. Protect your child and the carseat from intense sunlight
(for example, by covering the carseat with a light cloth);

*Do not leave children unattended in an advanced child restraint system;

*Any luggage or other items that could cause injury in the event of a collision must be
securely fastened.

*The Advanced Child Restraint System cannot be used without the cover;

*The cover of the Enhanced Child Restraint System should not be replaced with any other
cover than that recommended by the manufacturer, as the cover is an integral part of the
restraint system.

*When using an "Enhanced Child Restraint System Category i-Size" the user should also
refer to the vehicle owner's manual.



1. Headrest 9. Belt guide

2. Shoulder pads 10. Recline lever

3. Shoulder straps 1. ISOFIX

4. Belt adjustment button 12. Support stand

5. Adjusting belt 13. ISOFIX guides

6. Rotate button 14. Side protection element
7. Base for side protection element 15. Insert for babies

8. Buckle (lock)

Follow the instructions for using child restraint systems in your vehicle's owner's manual.
When using, be sure to follow all restrictions regarding airbags.

Please refer to your vehicle's owner's manual for information on vehicle seats approved
for use with child restraint systems in accordance with ECE R16.

This is an advanced i-Size child restraint system. It is approved according to UN
Regulation R129/03 for use in i-Size compatible vehicle seats as specified by vehicle
manufacturers in the vehicle owner's manual.

IMPORTANT: DO NOT USE THE CARSEAT IN A FORWARD-FACING SEAT UNTIL YOUR
CHILD IS 15 MONTHS OLD.
PROHIBITED placing a rear-facing child seat in the front seat with an active airbag may
result in SERIOUS INJURY.
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40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Using a baby carseat

4.1 Using the buckle

Opening the buckle: Press the red button and the buckle latches will pop out of the slots.
(Fig. 1) Closing the buckle: Bring the two buckle latches together (Fig. 2) by inserting them
into the seat belt buckle body (Fig. 3). The lock will close and you will hear a click. (Fig. 4)
Note: The lock cannot be closed by inserting only one latch.

4.2 Adjusting the seat belt

Tightening the seat belts: Pull the adjusting strap until the seat belt lies flat and fits
snugly against the child's body. (Fig. 5) Note: Make sure the distance between your child
and the shoulder straps is about the width of one arm. Loosening seat belts: Press the
button and pull both shoulder straps towards you at the same time. (Fig. 6) Do not pull
on the shoulder pads.

4.3 Headrest adjustment

IMPORTANT! A correctly adjusted headrest provides optimal protection for your child
in the carseat.

When securing with a 5-point belt, the headrest must be adjusted so that the shoulder
straps are at the same level as the child’s shoulders. (Fig. 7)

ATTENTION! The shoulder straps should not be placed behind the child's back, at ear
level or above the ears. When securing with a carseat belt, the headrest must be adjusted
so that there is a space of two fingers between the headrest and the child's shoulders.
Make sure that the diagonal part of the seat belt is on the child's shoulder, not on the
neck. (Fig. 8) First, loosen the belts. Pull up the headrest height adjuster, while moving the
headrest to shoulder height in accordance with the child's height. (Fig. 9) To lower it down,
press the headrest height adjuster and push.

4.4 Adjusting the recline positions

The carseat has 4 recline positions. For rear-facing use only the most reclined position.
For forward-facing use all 4 positions. With the exception of the most upright position,
the other positions may not be suitable for all approved vehicles. Pull the recline lever and
simultaneously recline the carseat to the desired position. (Fig. 10)

4.5 Rotating the carseat

Fig. 11 40-105 cm (from birth to 4 years)

Fig.12 76150 cm (from 15 months to about 12 years)

Fig. 13 Lateral position for comfortable seating of the child. Do not use while driving.
Pull the rotation button and at the same time rotate the carseat in the desired direction.
(Fig. 14) When the carseat stops in the desired direction, the rotation button will jump and
make a clicking sound. Then try to rotate the carseat to make sure it is locked.




4.6 ISOFIX

If your vehicle is not equipped with ISOFIX guides as standard, attach the two guides
supplied with the cut-out side facing upwards to the two ISOFIX anchorage points of your
vehicle. (Fig. 15)

TIP: ISOFIX anchorage points are located between the surface and the back of the car
seat. Look for this symbol in your car.

4.6.1 ISOFIX installation

On both sides of the carseat, press the ISOFIX button and pull the ISOFIX to its longest
position. (Fig.16,17) Insert the two ISOFIX into the guides until the ISOFIX clicks into place
on both sides. The ISOFIX indicator should light up green on both sides. (Fig.18,19)
IMPORTANT! ISOFIX is only correctly installed if both indicators are green.

Press the carseat against the backrest, applying even pressure on both sides. Shake it to
make sure it is securely fastened and check the ISOFIX indicators again to make sure they
are both completely green. (Fig. 20)

4.6.2 ISOFIX removal

Press the carseat firmly against the seat back. (Fig. 21) Press the 2 ISOFIX buttons
simultaneously and disconnect the ISOFIX connectors. (Fig. 22)

4.7 Support stand

Remove the support stand from the base and pull the support stand out at a 45° angle
until it is fully extended. Press the adjustment button and lower the support stand until it
rests on the floor of the car. (Fig. 23) Make sure that the indicator on the support stand is
green and the bottom of the carseat does not rise above the car seat. To fold the support
stand, follow all the steps in reverse order, but first press the anti-fold locking latch inside
the support stand.

4.8 Carseat belts

Loosen the 5-point carseat belt as much as possible. Then open the buckle. (Fig. 24)
Unfasten the buttons on the back and turn the top half of the cover up and the bottom
half down. (Fig. 25) Unfasten the shoulder pads and tuck them into the cover on the sides
of the carseat. (Fig. 26) Insert the buckle latches into the recesses on the inside of the
carseat. (Fig. 27) Pull the buckle out through the hole in the cover. (Fig. 28) Place the seat
belt buckle in the provided recess. (Fig. 29) Fasten the top and bottom parts of the cover
back. (Fig. 30) To put the seat belts back in place, perform the steps in reverse order. Make
sure that the belts are not twisted.

4.9 Installation and removal of additional protection element

This carseat has been tested and approved as providing optimal side impact protection
without the additional protection element. The side impact protection element is an
optional extra and may not fit all vehicles. The side impact protection element should be
installed on the side closest to the vehicle door.

To install, insert the side impact protection element into the slot and twist. (Fig. 31) Twist
and remove the side impact protection element when not in use.




Installing a carseat in a car

5.140-105 cm, rearward facing (from birth to 4 years, =18 kg)

Note: The baby pillow should be used up to 75 cm.

DO NOT install rear-facing in the front seat with an active airbag. SERIOUS INJURY may
result.

Pull out the support stand. Turn the carseat against the direction of travel (see section
4.5), adjust to the maximum reclined position (see section 4.4). (Fig. 32) Install the carseat
in the direction opposite to the direction of travel. (Fig. 33) Install ISOFIX (see section 4.6).
Install the support stand (see section 4.7). (Fig. 34) Place the child in the carseat. Adjust
the headrest to the desired height (see section 4.3), adjust the seat belts, fasten the
buckle and tighten the seat belts (see section 4.1, 4.2). (Fig. 35)

5.276-105 cm, forward facing (15 months to approx. 4 years, =18 kg)

IMPORTANT: DO NOT USE ON THE GO UNTIL CHILD IS 15 MONTHS OLD.

Pull out the support stand. Turn the carseat in the forward-facing direction (see section
4.5). (Fig. 36) Place it on the seat in the forward-facing direction (Fig. 37). Install ISOFIX
(see section 4.6). Install the support stand (see section 4.7). (Fig. 38) Place the child in the
carseat. Adjust the headrest to the desired height (see section 4.3), adjust the seat belts,
fasten the buckle and tighten the seat belts (see section 4.1, 4.2). (Fig. 39)

5.3100-150 cm, facing forward (approximately 3 to 12 years)
When using for a child 100-150 cm tall, retract the seat belts
(see section 4.8).
Make sure the support stand is folded. Turn in the direction of travel (see section 4.5).
Place on the seat in the direction of travel. (Fig.40,41)
There are two installation options:
1. 3-point seat belt point
2. 3-point seat belt + ISOFIX.
ATTENTION! The support stand is not used.

Install ISOFIX (see section 4.6). (Fig. 42) Ask the child to sit in the carseat. Adjust the
headrest to the desired height (see section 4.3). Pull out the car seat belt and pass it in
front of the child to the car seat buckle. Insert the buckle tongue into the car seat buckle.
(Fig. 43)

Caution: The vehicle seat belt buckle must not be positioned in the lower belt guide.
Place the diagonal portion of the seat belt and the portion of the lap belt on the side of
the vehicle seat belt buckle in the lower belt guide. (Fig. 44) Place the lap belt on the other
side of the child seat in the lower belt guide. (Fig. 45)

Important: The lap belt should lie as low as possible on the child's hips. Insert the
diagonal part of the seat belt into the belt holder so that it does not twist. (Fig. 46)

Installation for heights of 100-150 cm is also possible only with the car belt, this
installation method has also been tested and homologated. If you want to use this

installation method, simply skip the ISOFIX installation.

The cover can be removed and washed. Please follow the washing

instructions on the cover label. Unfasten the buttons on the back of the headrest and
remove the headrest cover. Pull the rest of the cover towards you and remove it from the
grooves. (Fig. 47) To reinstall the cover, follow the steps in reverse order.



UHCTPYKLUUUN 3A EKCIMJTIOATALLIUA

Bnaropapvm Bu, 4ye nsbpaxte nponyktnte Ha ,CARRELLO”.
Mons, oTaenete Masko BpeMe, 3a Aa npo4veteTe BaXHWTe Genexku 3a 6e30macHoCT
no-pgony. ToBa e OCUrypu MHOIro rogMHK WacTamea 1 6e3onacHa ekcrnioaTaLms.

NMpeaynpexpeHus

U3sBecTHne:

To3n npoaykT e cucTteMa 3a obe3onacsBaHe Ha peua i-Size. TakmBa ycTpomcTBa ca
oduymanHo opobpeHn ot MNpasuno N2 129 Ha MKE Ha OOH 3a ynoTtpeba B aBTOMOOGUIIHU
cefasniky, CbOTBETCTBALUM Ha i-Size, KakTo € BWAHO OT CbOTBeTHaTa 6enexka oT
MPOU3BOAMUTENS HA MPEBO3HOTO CPEACTBO, ChbAbpXalla Ce B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba
Ha MpPeBO3HOTO CPencTBO. B ciyyan Ha CbMHEHWe, KOHCYNTUpPAaKMTe Ce C MPOMU3BOAUTENS HA
yCbBbpLUEHCTBaAHATA CMCTeEMa 3a obe3onacsiBaHe Ha fela MM C Ballus TbpProeel, Ha
aope6bHo..

U3sBecTHne:

To3n NpofyKT e cucTteMa 3a obesonacsiBaHe Ha Aela - CTo/Ye 3a Kosa C noBauralla
PYHKLMSA OT KaTeropusTa i-Size. TakmBa ycTponcTea ca odmumanHo ogobpeHn ot MNpasuno
N2 129 Ha MKE Ha OOH 3a ynotpeba B aBTOMOOU/IHM CeAasiku, CbOTBETCTBALLM Ha i-Size,
KakTo € BMAHO OT CbOTBeTHaTa 6enexka oT MPOU3BOAUTENS Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO,
CbAbpXallla ce B PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba Ha MPeBO3HOTO cpefncTBo. B cnyyan Ha
CbMHEHWE, KOHCY/NTUpanTe ce C MPOM3BOAMTENSA Ha YCbBbpLIEHCTBaAHaTa cucTeMa 3a
obe3onacABaHe Ha fella UK C Ballus TbproBew, Ha ApebHo.

MpepynpexpeHus:

*KOMMOHeHTNTe Ha yCbBbpLUEHCTBaAHATA CMCTeMa 3a obe3onacaBaHe Ha geua Tpsbea ga
6baaT PasnosioXeHW U MOHTUPAHU Taka, Ye 4a He MoraT a 6baaT 3ak/elleHn B ABMXKeLLa
ce cepalnka WM BpaTta Ha MPEeBO3HOTO CPeACTBO MO BpemMe Ha HopMasHa ynotpeba Ha
NMpPeBO3HOTO CPEeACTBO;

*KonaHu, obpxalim ycTpONCTBOTOB MPEBO3HO CPEeACTBO KOAHUTE, KOUTO AbpXaT AETETO,
TpAbBa fa ca CTerHaTu, peryimpaHu CnpsiMo TANIOTO Ha AEeTeTO U He TpsbBa Aa ca yCyKaHu;
*YBepeTe ce, Ye KONaHbT Ha TanMsTa e NoCTaBeH HUCKO U 34PpaBO OKOJIO Ta3a;
*YCTPOWCTBOTO He € MOAXOAAWO 3a Mo-HaTaTblHa yrnoTpeba cnen aBTOMOGUIHA
KaTacTpoda;

*OnacHo e fa ce NpaBsT KAakBUTO U [a € MPOMEHU UKW OOMbJIHEHUS KbM YCTPOMCTBOTO 6€3
0f06peHMeTo Ha opraHa 3a TUMOBO OA06PEHME, a CbLLLO Taka € OMacHO fa He ce cnasBaTt
MHCTPYKLMUTE 3a MOHTaX, MNpefoCcTaBeHW OT MpOM3BOOMTENA Ha cucTeMaTa 3a
obesonacABaHe Ha feua;

*YCTPOWCTBOTO Ce HarpsiBa Ha CibHLUe. 3almTeTe OeTeTO CUM U CTOMYEeTO 3a Kosa oT
MHTEH3MBHA C/TbHYEeBa CBET/IMHA (HanpuMep, KaTo MOKpWeTe CTOMYEeTO 3a Kona C seka
Kbpna);

*He ocTaBsnTe feua 6e3 Ha430p B yCbBbPLUEHCTBAHA CUCTEMA 3a O6e30MnacsBaHe Ha Aeua;
*Bceku 6arax unm opyru npegMeTu, KomTo 6mxa Mornm Aa NnpUYMHAT HApaHsaBaHe B C/lydan
Ha c6NbCbK, TPA6BA Aa 6baaT 34paBO 3aKpeneHu.

*YCbBbpLIEeHCTBaAHATa CMCTEMA 3a obe3onacsiBaHe Ha Aela He MoXe Ja ce usnosnssa 6e3
Kanbda;

*KanbdbT Ha ycbBbplUEHCTBaHaTa cucTeMa 3a obesonacsiBaHe Ha Aeua He Tpsabea fa ce
3aMeHs ¢ gpyr Kkanbd, OCBeH MpenopbyaHus OT MPOW3BOOUTENHA, TbA KATO KanbbbT e
HepaszesiHa YacT OT cucTemarta 3a obesonacsaBaHe.

*[lpu u3nNon3BaHe Ha ,YCbBbpLUEHCTBAHA CUCTeMa 3a obe3onacsiBaHe Ha [feua oT
KaTeropus i-Size” notpebutensaT Tps6bBa CbWO Aa Ce O06bpHE KbM PbKOBOACTBOTO 3a

ynoTpeba Ha NpeBo3HOTO CPEeACTBO.



1. MoarnasHuK 8. Katapama (3akstouBalia Kio4anka)
2. MopnnbHKM 3a paMeHe 9. Bopau Ha konaHa

3. Mpe3pamMku 10. JlocT 3a Hak/laHsAHe

4. ByTOH 3a perysimpaHe Ha KonaHa 11. ISOFIX

5. PerynupaHe Ha KonaHa 12. Moppabpikala cTomka

6. ByTOH 3a 3aBbpTaHe 13. ISOFIX Bogaum

7. OcHoBa 3a cTpaHM4eH 3alWmTeH eneMeHT 14. CTpaHMUYEH 3alUTEH efleMeHT

8. KatapaMma (3akniouBalia Kjdanka) 15. Bnoxka 3a 6e6eta

Mons, cnefBamnTe MHCTPYKLIMUTE 3a U3MOJ3BaHe Ha eTCKM CcTonyeTa 3a o6e3onacsiBaHe B
PBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba Ha Balus aBTOMO6u. He 3abpaBanTe ga cnasBate BCUYUKU
OrpaHUYeHns 3a Bb3AYLIHUTE Bb3MaBHULM MO BPeEMe Ha ynoTpeba.

Mons, BMXTe PbKOBOLACTBOTO 3a eKCrsjoaTauusa Ha Balimsa aBTOMOG6U 3a MHbopMaLus
OTHOCHO aBTOMOGWIIHUTE cepasnky, o[obpeHM 3a ymnoTpeba CbC CUCTEMKM  3a
obe3onacaBaHe Ha geua B cboTBeTcTBMe ¢ ECE R16.

ToBa e NogobpeHa Bepcus Ha cucTeMaTa 3a obeszonacsaBaHe Ha geua i-Size. OgobpeH e
cbrnacHo PernameHT R129/03 Ha OOH 3a ynotpe6a B aBTOMOBUHN cefanki, CbBMECTUMMN
C i-Size, KaKTO € NoCoYeHO OT NPOM3BOAMUTENNTE HA NPEBO3HM CPeACTBA B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba Ha NPeBO3HOTO CPeCTBO.

BAXHO HE WM3MOM3BAMTE CTOMYETO 3A KOJIA B OBbPHATO HATMPEZA OETETO,
OOKATO OETETO BM HE HABbBPLLW 15 MECELA.

3ABPAHEHO [locTaBsaHeTO Ha OeTCKO CTon4Ye 3a Kosa, o6bpHATO Hasan, Ha npegHaTa
cepanka C akTvMBHa Bb3ayllHa Bb3rnaBHULA Moxe pa posege pno CEPUMO3HU

HAPAHABAHUNA.

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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4.1 UsnonsBaHe Ha KaTapaMara

OTBapsiHe Ha kaTapamaTa: HaTucHeTe YepBeHMA BYTOH M 3aKOMN4YakMTe Ha katapamaTta e
n3ckoyart ot cnotoseTe. (Pur. 1) 3arBapsHe Ha katapamaTa: CbbepeTe ABeTe 3aKOMYasakm Ha
katapamaTta (Dur. 2), kKaTto rv noctaBmMTe B KOpryca Ha katapamaTa Ha npeanasHmMsa KonaH
(Dwur. 3). KntovankaTa e ce 3aTBOPU U Le vyeTe wpaksaHe. (Dur. 4)

3a6enexka: Knioyankara He MoXe fia ce 3aTBOPU CaMO C €A4HO 3aKJIloYBaHe.

4.2 PerynupaHe Ha npepnasHus KosiaH

3aTaraHe Ha npegnasHuTe KonaHu:  MapgbpnanTe peryavpalivs  peMbkK, [4oKAaTo
npeanasHUAaT KOMaH ierHe naocko U npuienHe NAbTHO KbM TANoTo Ha aeteTto Bu. (Pur. 5)
3a6enexka: YBepere ce, 4ye pa3CTOAHUETO MeXAy [OEeTeTO BU U rMpe3paMKuTe e
npU6rM3UTENIHO KOJIKOTO LWIMPUHATA Ha efgHaTta My pbka.PasxnabeaHe Ha npegnasHuTe
KonaHu: HatucHeTe 6yTOHA M e4HOBPEMEHHO M3A4bpManTe gBata npespamky KkbM cebe cu.
(®wur. 6) He pbpnanTe paMeHHUTE NOANOXKM.

4.3 PerynupaHe Ha o6bnerasnkara 3a rnasa

BAXXHO! NMpaBunHo perynupaHarta obsieranka 3a riaBa ocurypsisa ontuMasiHa 3awura
Ha BalLeTo AeTe B CTOJIYETO 3a Kona.

[Mpw obe3zonacsaBaHe ¢ 5-ToYkoB KosaH, obreraskarta 3a riaea TpsbBa ga ce perynmpa taka,
ye paMeHHWTe KOoJlaHM fa ca Ha e4HO HUMBO C pameHeTe Ha geTeTo. (Pur. 7)

BHUMAHMUE! PaMeHHUTe KOoNnaHu He Tps6Ba Aa ce NMocCTaBAT 3af rbpba Ha AgeteTo, Ha
HUBOTO Ha ylwiuTe Unu Hap ywuTe. [1puy 3akpenBaHe C KonaH Ha aBToMobuna, obnerankara
3a rnasa Tps6Ba fa ce perynmpa taka, Yye fa MMa pascTosHue C lWmpuHaTa Ha ABa npbcTa
Mexay obnerasikaTa 3a rnaBa v paMeHeTe Ha feTeTo. YBepeTe Ce, Ye AMmaroHasnHaTa 4acT Ha
rnpeanasHuUs KornaH e npe3 paMoTo Ha neTeTo, a He npe3 Bparta My. (Pur. 8) lMbpeo
pasxnabete pembuuTe. MI3gbpraiTe Harope perynatopa Ha BUMCOYMHATA Ha obrierankaTa
3a rnaBa, ,oKaTo s npemMecTBaTe 40 BMCOYMHATA HAa paMeHeTe, 3a 4a OTroBaps Ha pbcTa Ha
neteto Bu. (Our. 9) 3a ga ro cnycHeTe HafoMy, HAaTUCHETe perynaropa Ha BMcodMHaTa Ha
obrierasnkara 3a rnaBa v HaTUCHeTe.

4.4 PerynupaHe Ha NO3MLMUTE HA HAKJIOH

CronyeTto 3a kona mMa 4 nosvumm Ha HakNoOH. 3a Mno3vuusa Has3agd M3nosssamTe caMo
HaM-HaknoHeHaTa no3umunsa. Korato cte o6bpHAaTW Hanpen, Morat ga ce M3nonseaTt u 4-Te
nosuumn. C U3k/roYeHne Ha CAMOTO U3MPAaBEHO MONIOXEHWE, APYTM NO3MLMKM MOXE Oa He ca
rnoaxo4ALLM 3a BCUYKM OA06PEHM MPeBO3HM cpeacTea. [pbrHeTe nocTa 3a peryampaHe Ha
Hak/oHa M eQHOBPEMEHHO C TOBa Hak/IoHeTe CTOSYeTO 3a Kosia 40 XefnaHata nosuums.
(®wur. 10)

4.5 3aBbpTaHe Ha cTon4yeTo 3a Kona

®ur1140-105 c™m (oT paxpaHeTo A0 4 rogmnHn)

®ur. 12 76-150 cm (o1 15 Mmeceuna po okono 12 rognHm)

®ur. 13 CTpaHMyHa No3numsa 3a yoobHo cagaHe Ha geTeTo. He usnonseanTte no BpeMe Ha
wodupaHe.

LpbnHeTe 6yTOoHA 3a BbpTEHE M e4HOBPEMEHHO C TOBA 3aBbpTeTe CTOMYETO 3a Kosa B
xenaHata nocoka. (Pur. 14) KoraTto ctonyeTto 3a Kosa crpe B XefaHaTa Nnocoka, OyTOHBT 3a
BbpTEHE Le MOACKOYM U e nspgage wpakaw, 3syk. Cren ToBa onutamTe Oa 3aBbpTUTe
CTONYETO 3a KO, 3a A Ce YBEPUTE, Ye € 3aK/II0YEHO Ha MACTOTO CU.



4.6 ISOFIX

AKO BalWMAT aBTOMOBU He e obopyaBaH ctaHoapTHo ¢ ISOFIX Bogauun, npukpeneTte gearta
[OCTaBeHU Bofauva C U3psizaHaTa CTpaHa Harope KbM ABeTe ToukM 3a 3akpensaHe ISOFIX
Ha Balwmnsa asTomobusn. (dur. 15)

CbBET: Toukmte 3a 3akpenBaHe ISOFIX ca pa3nonoxeHu ™Mexay MoOBbpXHOCTTA U
obnerasnkara Ha CToN4YeTo 3a Kona. HaMmepeTe TO31 CMMBOJ BbB BallUsa aBTOMOOUII.

4.6.1 MoHTax Ha ISOFIX

HatuncHeTe 6yToHa ISOFIX oT aBeTe cTpaHu Ha cTon4eTo 3a kona u nsgbpnante ISOFIX o
Han-gbnrata My nosuuusa. (Pur. 16, 17) MoctaBete aBa ISOFIX-a BbB BogaumTe, [oKaTo
ISOFIX wpakHe Ha MAcTOoTO cu oT ABeTe cTpaHu. MHgukaTtopbt ISOFIX Tpabea oa ceetu
3eneHo ot gete cTpaHu. (Dur. 18, 19)

BAXXHO! ISOFIX e nHctanupaH npaBuUJIHO caMO aKo U ABaTa MHAMKATOpPA ca 3eJIeH!.
[MpuTUCHEeTe cTONYEeTO 3a Kona KbM obnerasnkaTra, KaTo npuiarate paBHOMEPEH HATUCK OT
nBeTe cTpaHu. PasknarteTte ro, 3a na ce yBepuTe, Ye e 34paBO 3aKkperieH, n npoBepeTe
oTHoBO nHaukatopute ISOFIX, 3a na ce yBepuTe, Ye 1 ABaTa ca HanbHO 3eneHu. (Dur. 20)
4.6.2 leMmoHTUpaHe Ha ISOFIX

MpuTucHeTe 34paBO CTONYeTO 3a Koma KbM  obnerankata. (Pur. 21) HatucHete
efHoBpeMeHHO aaTa byToHa ISOFIX 1 paskadete koHekTopUuTe ISOFIX. (Dur. 22)

4.7 NopnopHa cTomka

OTcTpaHeTe OMOpPHUSA Kpak OT OCHOBAaTa U ro usgbpramTte nod brba oT 45°, pokarto ce
pasTterHe Hanb/HO. HaTucHeTe 6yToHaA 3a perynmpaHe 1 cnycHeTe ONMOoPHUS Kpak, [oKaTo
onpe Ha noga Ha aBToMobuna. (Pur. 23) YBepeTe ce, Ye UHAMKATOPBT HAa OMOPHUS KpakK e
3e/leH M Ye JosHaTa YacT Ha CTONMYEeTO 3a Kosa He ce m3aura Hapg Hero. 3a ga crbHeTe
OMOPHUA Kpak, creaBanTe BCUYKW CTbMKM B obpaTeH pen, HO MbPBO HATUCHETEe
3aKJ/1to4YBaLLMA NIOCT MPOTMB CrbBaHe BbTPe B OMOPHUS Kpak.

4.8 NpeanasHu KONaHU

Pa3sxnabete 5-To4koOBUA KONaH Ha CTOMYETO 3a KOJsa KOJIKOTO € Bb3MOXHO noseve. Cnep,
ToBa oTBopeTe katapamarta. (Dur. 24) Paskonyante konyeTata Ha rbpba U obbpHeTe
ropHaTta rmosioBMHa Ha kanbda Harope, a posnHata nonoBuHa Hagony. (dur. 25)
PaskonuaiTe paMeHHUTe NOANOXKM M M1 MbXHETe B KaTbda OTCTPaHU Ha CTO/IYETO 3a Kona.
(®wur. 26) MNocTaBeTe 3akonyasikUTe Ha KatapamaTa BbB BO/bOHATUHUTE OT BbTpellHaTta
CcTpaHa Ha cTtonyeTo 3a kona. (Pur. 27) M3gbpnanTte katapamaTa npes oTBopa B Kanaka.
(®ur. 28) MocTaBeTe KatapaMaTa Ha NpeanasHUsa KonaH B NpeABUAEHUSA 3a TOBa OTBOP.
(®wur. 29) 3akpeneTe ropHarta 1 go/IHATA YacT Ha kanaka obpaTtHo. (Pur. 30) 3a na BbpHeTe
rnpeanasHUTe KoslaHu Ha MACTOTO MM, U3MbJIHETE CTbMKUTE B 06paTeH pes. YBepeTe ce, ye
rnpe3paMKuTe He ca yCyKaHu.

4.9 MOHTaX U AEeMOHTAaX Ha AO0NbJ/IHATESIEH 3aLLUTEH €/IEMeHT

ToBa cTONYe 3a Kona e TeCTBaHO M OA00PEHO KaTo OCUIYPSBaLLLO ONTMMasiHa 3aLuuTa npwm
CTpaHuyeH yaap 6e3 gonbiaHuUTeNeH 3awmteH eneMeHT. CTPaHUYHUAT 3alnTeH efleMeHT e
OOMbIHUTENHA OMuUMA M MOXe Oa He e MOAXOAsW, 3a BCUYKM MPEBO3HM CpencTea.
EnemMeHTBHT 3a cTpaHuMuHa 3awmTta nNpuv ygap TpsbBa fa ce MOHTMpa OT CcTpaHaTta,
Han-61130 0o BpaTaTta Ha NMpeBO3HOTO CPEeACTBO.

3a pga MoHTMpaTe, NocTaBeTe efleMeHTa 3a CTpaHWyHa 3almTa OoT yaap B xneba u ro
3aBbpTeTe. (Our. 31) 3aBbpTeTe U CBaNeTe e/leMeHTa 3a CTpaHWYHa 3allnTa OT yaap, korato
He ro nsnonseare.



OHTMPAHE Ha CTONMIYEe 3a KOoJia B KOJia

5.140-105 cm, o6bpHaTo Hasap, (oT paxpaHeTo o 4 roguHu, < 18 kr)
3ab6enexka: bebelkaTa Bb3rnaBHMLA TPA6GBaA Aa ce 13nonsea 4o 75 cMm.
HE MoHTupaiTe aBTOMO6MN, 06bpHAaT Ha3ap, Ha NpeaHaTa cefanka ¢ akTUBHA Bb3AyLUIHA
Bb3rnaBHuua. ToBa moxe aa poeepe o CEPUO3HO HAPAHSABAHE.
M3pbpnaiTe onopHUsa cTb16. 3aBbpTeTe CTOMNYETO 3a Kosa Cpellly nocokata Ha ABUXEHNe
(BuxTe paspen 4.5), perynupanTte ro 4o MakCUMManHO HaK/IOHEHO MOJioXeHue (BUXTe
pasgen 4.4). (Our. 32) MoHTUpaKTe CTONYeTO 3a Kosla B Nocoka, obpatHa Ha nocokata Ha
asuxeruve. (Our. 33) MoHtupainte ISOFIX (BuxTe pasgen 4.6). MoHTupaniTe onopHaTa
ctonka (BuxTe pasgen 4.7). (bur. 34) MNocTtaBeTe geTeTo B CTONYeTO 3a Kona. PerynupanTe
obnerankata 3a [flaBa Ha XefaHaTa BuUcoudMHa (BUMXTe pasgen 4.3), perynupante
npefnasHUTe KoMaHK, 3akonyamTe KatapamMarta U 3aTerHete npenasHuTe KonaHu (BUxTe
paspen 4.1, 4.2). (Dur. 35)
5.2 76-105 cM, o6bpHaTa Hanpep, (oT 15 Meceua Ao npuénusutenHo 4 rogmHun, <18 kr)
BAXHO: HE M3MON3BAWTE B MbT, AOKATO AETETO HE HABBPLLWM 15 MECELIA.
M3pbpnaiTe onopHUa CTbnb. 3aBbpTeTe CTOYETO 3a KOJa MO MOoCoKa Ha OBUXEHWETO
(BuxTe paspen 4.5). (Pur. 36) MNocTaBeTe BbpXy cepgankarta no nocoka Ha gsuxeHueTo (Our.
37). MoHTtupamnte ISOFIX (BuxTe paspgen 4.6). MoHTupalTe onopHaTta ctonka (BUXTe
paspen 4.7). (Pur. 38) MNMocTaBeTe AeTeTO B CTONYETO 3a Kona. PerynupanTte obnerankara 3a
rnaBa Ha XefaHaTa BMCOYMHA (BMXTe paspen 4.3), perynupante npefnasHUTe KonaHu,
3aKkonyamnTe Kkatapamarta W 3aTerHete npepnasHute konaHu (Buxrte pasgen 4.1, 4.2). (Ovr.
39)
5.3100-150 cM, o6bpHaTo Hanpep, (npubnusurtenHo ot 3 oo 12 roguHn)
Korato nsnonsearte cton4yeTo 3a gete ¢ BucodmHa 100-150 cMm, npubepeTte npennasHuTe
KonaHw (BuxTe pasnen 4.8).
YBepeTe ce, Yye onopHarta CToMka e crbHaTa. 3aBuiTe Mo NOCOoKa Ha ABUXEHUETO (BUXTE
paspnen 4.5). NMocTaBeTe Ha cepankara C iMue rno nocoka Ha asuxeHuneto. (Our. 40, 41)
VMMa ABe onuum 3a MHCTaNIMpaHe:

1. 3-ToYKOB KONaH 3a Kona

2. 3-To4koB KonaH 3a kona + ISOFIX.
BHUMAHMUE! OnopHuAT cTbn6 He ce U3nosssa.
MoHTupamnTe ISOFIX (BuxTe paspen 4.6). (Pur. 42) NomoneTe feTeTo Aa cefHe B CTONYETO
3a Kona. PerynunpanTe obnerankara 3a rnaBa Ha XeslaHaTa BUcoumnHa (BmxrTe pasgen 4.3).
M3pbpnanTe npeanasHUa KofaH Ha aBToMob6una M ro npokapamTe npep OeTeTo KbM
KaTapamaTa Ha npeAnasHWsa KonaH Ha aBToMobuna. lNocTaBeTe e3n4eTo Ha KaTtapamaTa B
KaTtapamaTa Ha aBToMobunHata ceganka. (Pur. 43)
BHumarenHo! 3akonyankarta Ha npeanasHUA KonaH Ha aBToMo6una He Tpsi6Ba pa ce
HaMupa B A0J/IHUA Bofay Ha KonaHa. lNocTtaBeTe AnaroHasHata YyacT Ha npefnasHus Konax
M YacTTa OT KoslaHa 3a KpbCTa OTCTPaHWM Ha KaTapamata Ha npennasHus KonaH Ha
aBTomMob6una B O0SHUS Bopay Ha konaHa. (Pur. 44) MNoctaBeTe konaHa 3a KpbcTa OT
apyrara cTpaHa Ha LeTCKOTO CTof4e B A0/IHUS BoAay Ha konaHa. (Pur. 45)
BaxcHo! KonaHbT 3a konaH Tpsi6Ba Aa JleXXu Bb3MOXHO Hal-HUCKO BbpXy 6eppara Ha
peteto. [ocTaBeTe AnaroHanHaTa YacT Ha NpeanasHUs KonaH B AbpXaya Ha KonaHa, Taka

ye pga He ce ycyksa. (Our. 46)
OUMCTBAaHEe

MoHTax 3a BucounHM ot 100-150 cmM e Bb3MOXeH M caMo C MoMoLliTa Ha aBToOMoObuneH
KOMaH, TO31 MeTOA, Ha MOHTAaX CbLLLO € TeCTBaH M XOMOsIorMpaH. AKo Uckarte ga msnosseare
TO3U MeTo[, Ha MOHTaX, MPOCTO NponycHeTe MoHTaxa Ha ISOFIX.



POKYNY K PROVOZU

Dékujeme, ze jste si vybrali produkty ,CARRELLO".
Vénujte prosim chvilku pfecteni nize uvedenych dulezitych bezpecnostnich
upozornéni. To zajisti mnoho let st'astného a bezpecného provozu.

Zprava:

Tento produkt je détska autosedacka i-Size. Takova zafizeni jsou oficialné
schvalena predpisem EHK OSN ¢. 129 pro pouziti na sedadlech vozidel
kompatibilnich s i-Size, coz doklada odpovidajici poznamka vyrobce vozidla
obsaZzena v uzivatelské pfiruc¢ce vozidla. V pfipadé pochybnosti se obratte na
vyrobce vylepseného détského zadrzného systému nebo na prodejce.

Zprava:

Tento produkt je détsky zadrzny systém i-Size — podsedak. Takova zarfizeni jsou
oficialné schvalena predpisem EHK OSN ¢. 129 pro pouziti na sedadlech vozidel
kompatibilnich s i-Size, coz doklada odpovidajici poznamka vyrobce vozidla
obsaZzena v uzivatelské pfiruc¢ce vozidla. V pfipadé pochybnosti se obratte na
vyrobce vylepseného détského zadrzného systému nebo na prodejce.

Varovani:

*Soucasti vylepseného détského zadrzného systému musi byt umistény a
nainstalovany tak, aby je béhem béZného pouzivani vozidla nemohlo sevret
pohybujici se sedadlo nebo dvere vozidla;

*Popruhy drzici zafizeni ve vozidle musi byt napnuté, popruhy drzici dité musi byt
prizpUsobeny télu ditéte a nesmi byt prekroucené;

*Ujistéte se, Ze je panevni pas umistén nizko a bezpecné drzi paney;

*Zatizeni neni vhodné k dalsimu pouziti po dopravni nehodg;

*Je nebezpelné provadét jakékoli zmény nebo doplhky na zafizeni bez souhlasu
schvalovaciho organu, stejné jako je nebezpelné nedodrzovat pokyny k instalaci
poskytnuté vyrobcem détského zadrzného systému;

*Zafizeni se na slunci zahriva. Chrante dité a autosedacku pred intenzivnim
slunecnim zarenim (napfiklad zakrytim autosedacky lehkou latkou);
*Nenechavejte déti v détské autosedacdce bez dozoruy;

*Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které by mohly v pfipadé nehody
zpUsobit zranéni, musi byt bezpecné zajistény.

*Pokrocily détsky zadrzny systém nelze pouzivat bez potahu;

*Potah pokrocilého détského zadrzného systému by nemél byt nahrazovan
zadnym jinym, nez doporuc¢enym vyrobcem, protoze potah je nedilnou soucasti
zadrzného systému.

*Pfi pouzivani détské autosedacky ,i-Size Advanced” byste se méli také fidit
navodem k obsluze vozidla.



1. Opérka hlavy 9. Voditko femenu

2. Ramenni chranice 10. Paka naklapéni

3. Ramenni popruhy 11. ISOFIX

4. Tlacitko pro nastaveni pasu 12. Podpérny stojan

5. Nastavitelny popruh 13. Voditka ISOFIX

6. Tlacitko otaceni 14. Bocni ochranny prvek

7. Zakladna pro bocni ochranny prvek  15. Vlozka pro miminka
8. Spona (zamek)

Ridte se pokyny pro pouzivani détskych zadrznych systémd v navodu k obsluze
vaseho vozidla. Pfi pouzivani dodrzujte vSechna omezeni airbagu.

Informace o autosedackach certifikovanych pro pouziti s détskymi zadrznymi
systémy dle normy ECE R16 naleznete v ndvodu k obsluze vaseho vozidla.
Jedna se o pokrocily détsky zadrzny systém i-Size. Je schvalen dle predpisu OSN
R129/03 pro pouziti na autosedackdch kompatibilnich s i-Size, jak je uvedeno
vyrobci vozidel v uzivatelské ptiru¢ce vozidla.

DULEZITE NEPOUZIVEJTE AUTOSEDACI V DOPRAVE, DOKUD VASE DITE
NEDOKONCI 15 MESICU.

JE TO ZAKAZANO Neumistujte détskou sedacku oto¢enou proti sméru jizdy na
predni sedadlo s aktivnim airbagem, mohlo by dojit k vdZznym zranénim.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months

TIE)
© 0




Pouzivani autosedack

4.1 Pouziti spony

Otevreni spony:Stisknéte Cervené tlacitko a zapadky prezky vyskodi ze svych otvoru. (Obr.
1) Zapnuti prezky: Spojte obé zapadky prezky k sobé (obr. 2) jejich zasunutim do pouzdra
prfezky bezpecnostniho pasu (obr. 3). Zadmek se zavfe a uslySite cvaknuti. (Obr. 4)
Poznamka:Zamek nelze zavf¥it zasunutim pouze jedné zapadky.

4.2 Nastaveni bezpecnostniho pasu

Utahovani bezpecnostnich past:Zatadhnéte za nastavovaci pas, dokud bezpecnostni pas
nebude plochy a tésné pfiléhat k télu ditéte. (Obr. 5) Poznamka: Ujistéte se, ze vzdalenost
mezi ditétem a ramennimi popruhy je priblizné na Sifku jedné ruky. Uvolnéni
bezpecnostnich pasld: Stisknéte tladitko a soucasné pritdhnéte oba ramenni popruhy k
sobé. (Obr. 6) Netahejte za ramenni vycpavky.

4.3 Nastaveni opérky hlavy

DULEZITE! Spravné nastavena opérka hlavy poskytuje vasemu ditéti v autosedaéce
optimalni ochranu.

PFfi zapinani pétibodovym pasem musi byt opérka hlavy nastavena tak, aby ramenni
popruhy byly v Urovni ramen ditéte. (Obr. 7)

VAROVANI!Ramenni popruhy by nemély prochazet za zady ditéte, v tGrovni usi ani nad
usima. Pfi upeviovani bezpecnostnim pasem v auté musi byt opérka hlavy nastavena tak,
aby mezi opérkou hlavy a rameny ditéte byl prostor Siroky dva prsty. Ujistéte se, ze
diagonalni ¢ast bezpecnostniho pasu je na rameni ditéte a ne kolem krku. (Obr. 8) Nejprve
povolte popruhy. Zatdhnéte za nastavovac vysky opérky hlavy a zaroven posouvejte
opérku hlavy do vysky ramen podle vysky ditéte. (Obr. 9) Pro spusténi dolll — stisknéte
nastavovac vysky opérky hlavy a stisknéte.

4.4 Nastaveni poloh naklonu

Autosedacka ma 4 polohy sklopeni. Pro polohu proti sméru jizdy pouzivejte pouze nejvice
sklopenou polohu. Pfi otoceni ¢elem dopredu lze pouzit vSechny 4 polohy. S vyjimkou
svislé polohy nemusi byt ostatni polohy vhodné pro vsechna schvalena vozidla.
Zatdhnéte za packu sklapéni a zaroven sklopte autosedacku do pozadované polohy. (Obr.
10)

4.5 Otoceni autosedacky

Obr. 11 40-105 cm (od narozeni do 4 let)

Obr. 12 76-150 cm (od 15 mésicl do pfiblizné 12 let)

Obr. 13 Bo¢ni poloha pro snadné usazeni ditéte. Je zakazano pouzivat béhem fizeni.
Zatdhnéte za otoc¢né tladitko a otocte autosedacku pozadovanym smérem. (Obr. 14) Kdyz
se autosedacka zastavi v pozadovaném smeéru, oto¢né tlacitko poskodi a vyda cvaknuti.
Pak zkuste autosedacku otodit, abyste se ujistili, ze je zajiSténa na misté.




4.6 ISOFIX

Pokud vasSe vozidlo neni standardné vybaveno voditky ISOFIX, pfipevnéte dvé dodané
voditka s vyfezem nahore ke dvéma upevnovacim bodim ISOFIX ve vasem vozidle. (Obr.
15)

TIP: Kotvici body ISOFIX se nachazeji mezi povrchem a opéradlem autosedacky. Najdéte
tento symbol ve svém auté.

4.6.1 Instalace ISOFIX

Na obou stranach autosedacky stisknéte tlacitko ISOFIX a vytahnéte ISOFIX do nejdelsi
polohy. (Obr. 16, 17) Zasunte oba ISOFIX do voditek, dokud ISOFIX nezapadne na obou
stranach. Kontrolka ISOFIX by méla blikat zelené na obou stranach. (Obr. 18, 19)
DULEZITE! ISOFIX je spravné nainstalovan pouze tehdy, kdyz oba indikatory sviti
zelené. Pritlacte autosedacku k opéradlu, rovnomérné tlacte z obou stran.

4.6.2 Demontaz ISOFIX

Autosedacku pevné pritlacte k opéradlu sedadla. (Obr. 21) Stisknéte soucasné 2 tlacitka
ISOFIX a odpojte konektor ISOFIX. (Obr. 22)

4.7 Podpérny stojan

Vytahnéte podpérny sloupek ze zakladny a pod Uhlem 45° jej vytahnéte, dokud nebude
zcela vysunuty. Stisknéte sefizovaci tlac¢itko a spustte podpérny sloupek doll, dokud
nedosahne podlahy vozidla. (Obr. 23) Ujistéte se, Ze kontrolka na podpérném sloupku sviti
zelené a ze spodni ¢ast autosedacky nepresahuje sedadlo. Chcete-li podplrny stojan
sloZit, postupujte podle vSech krokl v opacném poradi, ale nejprve stisknéte zamek
skladani uvnitf podplrného stojanu.

4.8 Bezpecnostni pasy

Co nejvice povolte pétibodovy bezpecnostni pas auta. Pak otevriete prezku. (Obr. 24)
Rozepnéte knofliky na zadni strané a otocte horni polovinu potahu nahoru a spodni
polovinu doll. (Obr. 25) Odepnéte ramenni popruhy a zastréte je do potahd po stranach
autosedacky. (Obr. 26) Vlozte zapadky prezky do prohlubni na vnitini strané autosedacky.
(Obr. 27) Protahnéte sponu otvorem v krytu. (Obr. 28) Vlozte prezku bezpecnostniho pasu
do urceného vyklenku. (Obr. 29) Zacvaknéte horni a spodni ¢ast krytu zpét k sobé. (Obr.
30) Chcete-li bezpelnostni pasy vratit na misto, postupujte v opacném poradi. Ujistéte se,
Ze femeny nejsou prekroucené.

4.9 Montaz a demontaz pridavného ochranného prvku

Tato autosedacka byla testovana a schvalena tak, aby poskytovala optimalni ochranu pfi
bocnim narazu bez dalsiho ochranného prvku. Bocni ochranny prvek je volitelny doplnék
a nemusi byt vhodny pro vsechna vozidla. Prvek bo¢niho narazu by mél byt namontovan
na strané nejblize ke dvefim vozidla.

Pro instalaci vlozte prvek bocniho narazu do drazky a otocte jim. (Obr. 31) Pokud bocni
ochranny prvek nepouzivate, otocte jej a vytdhnéte.




Instalace autosedacky do auta

5.140-105 cm, proti sméru jizdy (od narozeni do 4 let, = 18 kg)

Poznamka:Polstar pro miminka by mél byt pouzit do 75 cm.

NEMINSTALUJTE autosedacku proti sméru jizdy na predni sedadlo s aktivnhim airbagem.
To muliZe vést k vaZnym zranénim.

Vytadhnéte podpurny sloupek. Otocte autosedacku proti sméru pohybu (viz kapitola 4.5) a
nastavte ji do maximalni sklopené polohy (viz kapitola 4.4). (Obr. 32) Nainstalujte
autosedacku proti sméru jizdy. (Obr. 33) Nainstalujte systém ISOFIX (viz kapitola 4.6).
Nainstalujte podpérny stojan (viz kapitola 4.7). (Obr. 34) Usadte dité do autosedacky.
Nastavte opérku hlavy do pozadované vysky (viz kapitola 4.3), nastavte bezpecnostni
pasy, zapnéte prezku a utdhnéte bezpecnostni pasy (viz kapitola 4.1, 4.2). (Obr. 35)

5.2 76-105 cm, po sméru jizdy (15 mésict az cca 4 roky, =18 kg)
DULEZITE:NEPOUZIVEJTE NA CESTACH, DOKUD DITE NEDOKONCI 15 MESICU.
Vytdhnéte podplrny sloupek. Béhem pohybu otacejte autosedackou (viz kapitola 4.5).
(Obr. 36) Umistéte na sedadlo Celem dopredu (obr. 37). Nainstalujte systém ISOFIX (viz
kapitola 4.6). Nainstalujte podpérny stojan (viz kapitola 4.7). (Obr. 38) Usadte dité do
autosedacky. Nastavte opérku hlavy do pozadované vysky (viz kapitola 4.3), nastavte
bezpelnostni pasy, zapnéte prezku a utdhnéte bezpecnostni pasy (viz kapitola 4.1, 4.2).
(Obr. 39)

5.3100-150 cm, po sméru jizdy (pfiblizné 3 az 12 let)
PFi pouziti s ditétem o vysce 100-150 cm schovejte bezpelnostni pasy (viz kapitola 4.8).
Ujistéte se, ze je podplrny stojan slozeny. Opacné provedte pohyb (viz kapitola 4.5).
Umistéte na sedadlo ¢elem dopredu. (Obr. 40, 41)
Existuji dvé moznosti instalace:

1. 3bodovy bezpelnostni pas v auté

2. 3bodovy bezpecnostni pas auta + ISOFIX.
VAROVANI!NepouzZiva se zadny podptirny stojan.

Nainstalujte systém ISOFIX (viz kapitola 4.6). (Obr. 42) Pozadejte dité, aby si sedlo do

autosedacky. Nastavte opérku hlavy do pozadované vysky (viz kapitola 4.3). Vytahnéte

bezpelnostni pas auta a provléknéte ho pred ditétem do prezky autosedacky. Vlozte

jazycek prezky do prezky autosedacky. (Obr. 43)

Opatrné! Prezka bezpecnostniho pasu vozidla by neméla byt umisténa ve spodnim

voditku pasu. Vlozte diagonalni ¢ast bezpecnostniho pasu a bfisni ¢ast bezpecnostniho

pasu na strané prezky bezpecnostniho pasu vozidla do spodniho voditka pasu. (Obr. 44)

Umistéte panevni pas na druhé strané détské sedacky do spodniho voditka pasu. (Obr. 45)
Dulezité! Panevni pas by mél leZzet co nejnize na bocich ditéte. Vlozte diagonalni ¢ast

bezpelnostniho pasu do drzdku pasu tak, aby nebyla prekroucena. (Obr. 46)

Instalace pro vysky 100-150 cm je moznd i pouze s pouzitim automobilového péasu, tento
zpUsob instalace byl také testovan a schvalen. Pokud chcete pouzit tuto metodu

instalace, jednoduse preskocte instalaci ISOFIX.

Potah lze sejmout a vyprat. Dodrzujte prosim pokyny k prani uvedené na stitku potahu.
Odepnéte knofliky na zadni strané opérky hlavy a sejméte potah opérky hlavy. Zatdhnéte
zbytek krytu smérem k sobé a vyjméte jej z drazek. (Obr. 47) Chcete-li kryt nasadit zpét,

postupujte v opacném poradi.



INSTRUKTIONSVEJLEDNING

Tak fordi du valgte “CARRELLO” produkter.
Brug venligst lidt tid pa at leese de vigtige sikkerhedsanvisninger nedenfor. Dette vil sikre
mange ars tilfredsstillende og sikker brug.

Advarsler

Notifikation:

Dette er et forbedret i-Size-barnesikringssystem. Det er godkendt i henhold til
FN-regulativ nr. 129 til brug i i-Size-kompatible bilseeder som angivet af bilproducenterne
i bilens brugermanual. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte enten producenten af det
forbedrede barnesikringssystem eller forhandleren.

Notifikation:

Dette er en i-Size-barnestol med forbedret autostol. Den er godkendt i henhold til
FN-regulativ nr. 129 til brug primeert i "i-Size-saeder", som angivet af bilproducenterne i
bilens brugermanual.

Hvis du er i tvivl, skal du kontakte enten producenten af det forbedrede
barnesikkerhedssystem eller forhandleren.

Advarsler:

*Komponenterne i det forbedrede barnesikkerhedssystem skal placeres og installeres
saledes, at de ikke kan saette sig fast i et beveegeligt seede eller en dor i keretojet under
normal brug af keretogjet;

*Seler, der holder enheden i et karetoj, skal vaere stramme, tilpasset barnets krop og ma
ikke veere snoede.

*Serg for, at taljebeeltet sidder lavt og sikkert omkring baekkenet;

*Apparatet er ikke egnet til videre brug efter en bilulykke;

*Det er farligt at foretage asendringer eller tilfgjelser til anordningen uden godkendelse fra
typegodkendelsesmyndigheden, og det er ogsa farligt ikke at folge
monteringsvejledningen fra producenten af barnesikkerhedssystemet;

*Enheden varmes op i solen. Beskyt dit barn og autostolen mod staerkt sollys (for
eksempel ved at daekke autostolen med et let stykke stof);

*Efterlad ikke bgrn uden opsyn i et avanceret bernesikkerhedssystem;

*Bagage eller andre genstande, der kan forarsage skade i tilfaelde af en kollision, skal
veere forsvarligt fastgjort.

*Det avancerede barnesikkerhedssystem kan ikke bruges uden betraekket;

*Betraekket til den forbedrede bernesikkerhedsanordning ber ikke udskiftes med et andet
betraek end det, der anbefales af producenten, da betraekket er en integreret del af
sikkerhedssystemet.

*Nar brugeren bruger en "forbedret bernesikkerhedsanordning i kategori i-Size", skal
brugeren ogsa leese bilens instruktionsbog.



1. Nakkestotte 9. Baelteguide

2. Skulderpuder 10. Handtag til tilbagelsening
3. Skulderstropper 11. ISOFIX

4. Knap til justering af baelte 12. Stotteben

5. Justering af baelte 13. ISOFIX-guider

6. Roter-knap 14. Sidebeskyttelseselement
7. Bund til sidebeskyttelseselement 15. Indlaeg til babyer

8. Spaende (las)

Brug i en bil

Felg instruktionerne for brug af bernesikkerhedssystemer i bilens instruktionsbog. Serg
for at felge alle restriktioner vedrerende airbags, nar du bruger dem.

Se venligst bilens instruktionsbog for information om bilsaeder, der er godkendt til brug
med bernesikkerhedssystemer i overensstemmelse med ECE R16.

Dette er et avanceret i-Size-barnesikkerhedssystem. Det er godkendt i henhold til
FN-regulativ R129/03 til brug i i-Size-kompatible bilseeder som angivet af
bilproducenterne i bilens instruktionsbog.

VIGTIG BRUG IKKE AUTOSTOLEN | ET FREMVENDT STOLE, FOR DIT BARN ER 15
MANEDER GAMMELT.

FORBUDT Placering af en bagudvendt barnestol pa forssedet med en aktiv airbag kan
resultere i ALVORLIGE SKADER.
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40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Brug af en babyautostol

4.1 Brug af spaendet

Abning af spsendet:Tryk p& den rede knap, s& springer spaendet ud af rillerne. (Fig. 1)
Lukning af speendet: Saml de to speendelase (Fig. 2) ved at sasette dem ind i
sikkerhedsselens spaende (Fig. 3). Lasen lukker, og du vil here et klik. (Fig. 4)

Note:Lasen kan ikke lukkes ved kun at indszette én hase.

4.2 Justering af sikkerhedsselen

Stramning af sikkerhedsselerne:Traek i justeringsremmen, indtil sikkerhedsselen ligger
fladt og sidder taet ind mod barnets krop. (Fig. 5) Note: Sorg for, at afstanden mellem dit
barn og skulderselerne er omtrent bredden af den ene arm. Lesning af sikkerhedsseler:
Tryk pa knappen, og treek begge skulderstropper mod dig pa samme tid. (Fig. 6) Traek ikke
i skulderpuderne.

4.3 Justering af hovedstotte

VIGTIG En korrekt justeret nakkestotte giver optimal beskyttelse til dit barn i
autostolen.

Ved fastgoerelse med en 5-punktssele skal hovedstatten justeres, sa skulderstropperne er
i samme hojde som barnets skuldre. (Fig. 7)

OPMARKSOMHED! Skulderselerne bor ikke placeres bag barnets ryg, i erehgjde eller
over orerne. Nar nakkestotten fastgeres med en bilsele, skal den justeres, sa der er to
fingre mellem nakkestotten og barnets skuldre. Serg for, at den diagonale del af
sikkerhedsselen er pa barnets skulder og ikke pa nakken. (Fig. 8) Lasn ferst selerne. Traek
nakkestottens hojdejusterer op, mens du flytter nakkestotten til skulderhgjde i
overensstemmelse med barnets hoejde. (Fig. 9) For at seenke den ned, skal du trykke pa
nakkestottens hojdejusterer og skubbe.

4.4 Justering af rygleenspositioner

Autostolen har 4 positioner til tilbageleening. Kun den mest tilbagelesenede position til
bagudvendt brug. Brug alle 4 positioner til fremadvendt brug. Med undtagelse af den
mest oprejste position er de andre positioner muligvis ikke egnede til alle godkendte
koretojer. Treek i tilbagelaeningshandtaget, og leeg samtidig autostolen tilbage til den
onskede position. (Fig. 10)

4.5 Rotation af autostolen

Figur 11 40-105 cm (fra fedsel til 4 ar)

Fig. 12 76-150 cm (fra 15 maneder til ca. 12 ar)

Fig. 13 Lateral position for komfortabel siddekomfort for barnet. Ma ikke anvendes under
korsel.

Treek i rotationsknappen, og drej samtidig autostolen i den enskede retning. (Fig. 14) Nar
autostolen stopper i den snskede retning, vil rotationsknappen hoppe og lave en kliklyd.
Prov derefter at dreje autostolen for at sikre dig, at den er last.




4.6 ISOFIX

Hvis dit keretoj ikke er udstyret med ISOFIX-skinner som standard, skal du fastgere de to
medfelgende skinner med den udskarne side opad til de to ISOFIX-forankringspunkter pa
dit keretoj. (Fig. 15)

TIP: ISOFIX-forankringspunkterne er placeret mellem overfladen og rygleenet pa
autostolen. Se efter dette symbol i din bil.

4.6.1 ISOFIX-installation

Tryk pad ISOFIX-knappen pa& begge sider af autostolen, og treek ISOFIX-saedet til sin
leengste position. (Fig. 16, 17) Seet de to ISOFIX-saeder i skinnerne, indtil ISOFIX-saedet
klikker pa plads pa begge sider. ISOFIX-indikatoren skal lyse grent pa begge sider. (Fig. 18,
19)

ISOFIX er kun korrekt installeret, hvis begge indikatorer lyser gront.

Tryk autostolen mod rygleenet, og tryk jeevnt pa begge sider. Ryst den for at sikre dig, at
den er ordentligt fastgjort, og kontroller ISOFIX-indikatorerne igen for at sikre dig, at
begge er helt grenne. (Fig. 20)

4.6.2 Afmontering af ISOFIX

Tryk autostolen fast mod rygleenet. (Fig. 21) Tryk de 2 ISOFIX-knapper samtidigt, og
frakobl ISOFIX-forbindelserne. (Fig. 22)

4.7 Stotteben

Fjern stottebenet fra basen, og traek stottebenet ud i en vinkel pa 45°, indtil det er helt
udstrakt. Tryk pa justeringsknappen, og seenk stottebenet, indtil det hviler pa bilens gulv.
(Fig. 23) Serg for, at indikatoren pa stettebenet lyser grent, og at bunden af autostolen
ikke heever sig over autostolen. For at folde stegttebenet sammen skal du felge alle trin i
omvendt reekkefolge, men tryk forst pa lasemekanismen mod foldeldsen inde i
stottebenet.

4.8 Bilsikkerhedsseler

Lesn 5-punktsselen s& meget som muligt. Abn derefter spaendet. (Fig. 24) Lesn
knapperne pa bagsiden, og vend den overste halvdel af betraekket op og den nederste
halvdel ned. (Fig. 25) Lasn skulderpuderne, og seet dem ind i betraekket pa siderne af
autostolen. (Fig. 26) Seet spaendelasene ind i fordybningerne pa indersiden af autostolen.
(Fig. 27) Treek spaendet ud gennem hullet i betraekket. (Fig. 28) Placer sikkerhedsselens
spaende i den dertil beregnede fordybning. (Fig. 29) Fastger den gverste og nederste del
af betraekket tilbage. (Fig. 30) For at seette sikkerhedsselerne pa plads igen skal du udfere
trinnene i omvendt raekkefolge. Serg for, at selerne ikke er snoede.

4.9 Montering og afmontering af ekstra beskyttelseselement

Denne autostol er testet og godkendt til at give optimal sidekollisionsbeskyttelse uden
det ekstra beskyttelseselement. Sidekollisionsbeskyttelseselementet er valgfrit
ekstraudstyr og passer muligvis ikke til alle koretgjer.
Sidekollisionsbeskyttelseselementet skal monteres pa den side, der er taettest pa
bilderen.

For at montere skal sidekollisionsbeskyttelseselementet saettes i rillen og drejes. (Fig. 31)
Drej og fjern sidekollisionsbeskyttelseselementet, nar det ikke er i brug.



Installation af en autostol i en bil

5.140-105 cm, bagudvendt (fra fodsel til 4 ar, < 18 kg)

Note: Babypuden begr bruges op til 75 cm.

MA IKKE monteres bagudvendt pa forsaedet med en aktiv airbag. Det kan medfere
ALVORLIG SKADE.

Traek stottebenet ud. Drej autostolen mod kerselsretningen (se afsnit 4.5), og juster den til
den maksimale tilbageleenede position (se afsnit 4.4). (Fig. 32) Installer autostolen i den
modsatte retning af kerselsretningen. (Fig. 33) Installer ISOFIX (se afsnit 4.6). Installer
stottebenet (se afsnit 4.7). (Fig. 34) Placer barnet i autostolen. Juster hovedstotten til den
onskede hojde (se afsnit 4.3), juster sikkerhedsselerne, spaend spaendet og speend
sikkerhedsselerne (se afsnit 4.1, 4.2). (Fig. 35)

5.2 76-105 cm, fremadvendt (15 maneder til ca. 4 ar, =18 kg)

VIGTIG:MA IKKE BRUGES PA FARTEN, F@R BARNET ER 15 MANEDER GAMMELT.

Traek stottebenet ud. Drej autostolen i fremadvendt retning (se afsnit 4.5). (Fig. 36) Placer
den pa seedet i fremadvendt retning (Fig. 37). Installer ISOFIX (se afsnit 4.6). Installer
stottebenet (se afsnit 4.7). (Fig. 38) Placer barnet i autostolen. Juster hovedstatten til den
onskede hojde (se afsnit 4.3), juster sikkerhedsselerne, spaend spaendet og speend
sikkerhedsselerne (se afsnit 4.1, 4.2). (Fig. 39)

5.3100-150 cm, vendt fremad (ca. 3 til 12 ar)
Nar vognen bruges til et barn pa 100-150 cm, skal sikkerhedsselerne traekkes tilbage (se
afsnit 4.8).
Serg for, at stottebenet er foldet sammen. Drej det i kerselsretningen (se afsnit 4.5). Placer
det pa seedet i kerselsretningen. (Fig. 40, 41)
Der er to installationsmuligheder:
1. 3-punkts sikkerhedssele
2. 3-punktssele + ISOFIX.
OPMARKSOMHED! Stottebenet bruges ikke.

Installer ISOFIX (se afsnit 4.6). (Fig. 42) Bed barnet om at sidde i autostolen. Juster
hovedstatten til den enskede hojde (se afsnit 4.3). Traek autostolens sele ud, og fer den
foran barnet til autostolens spaende. Saet spaendetungen ind i autostolens spaende. (Fig.
43)

Forsigtig: Bilens sikkerhedsselespaende ma ikke placeres i den nederste seleforing.
Placer den diagonale del af sikkerhedsselen og den del af hofteselen, der er pa siden af
bilens selespaende, i den nederste selefering. (Fig. 44) Placer hofteselen pa den anden
side af barneseaedet i den nederste selefering. (Fig. 45)

Vigtigt: Hofteselen skal ligge sa lavt som muligt pa barnets hofter. Seet den diagonale
del af sikkerhedsselen ind i seleholderen, sa den ikke snor sig. (Fig. 46)

Installation til hejder pa 100-150 cm er ogsa kun mulig med bilselen. Denne
installationsmetode er ogsa testet og godkendt. Hvis du ensker at bruge denne
installationsmetode, skal du blot springe ISOFIX-installationen over.

Betraekket kan tages af og vaskes. Folg vaskeanvisningen pa betraekkets etiket. Lasn
knapperne pa bagsiden af nakkestotten, og fjern nakkestottebetrackket. Traek resten af
betraekket mod dig, og fjern det fra rillerne. (Fig. 47) Folg trinnene i omvendt raekkefolge

for at seette betraekket pa igen.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fur ,CARRELLO”-Produkte entschieden haben.
Bitte nehmen Sie sich die Zeit, die folgenden wichtigen Sicherheitshinweise zu lesen. So
gewahrleisten Sie jahrelange Freude und Sicherheit beim Gebrauch.

Benachrichtigung:

Dies ist ein i-Size-Kinderruckhaltesystem. Es ist gemal UN-Regelung Nr. 129 fur die
Verwendung in i-Size-kompatiblen  Fahrzeugsitzen  zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung angegeben. Im Zweifelsfall wenden Sie
sich an den Hersteller des Kinderruckhaltesystems oder an lhren Handler.

Benachrichtigung:

Dies ist ein i-Size-Kindersitzerhdhungssystem mit verbessertem Rlckhaltesystem. Es ist
gemafl UN-Regelung Nr. 129 fir die Verwendung in den vom Fahrzeughersteller in der
Bedienungsanleitung angegebenen ,i-Size-Sitzpositionen” zugelassen.

Wenden Sie sich im Zweifelsfall entweder an den Hersteller des verbesserten
Kinderrlckhaltesystems oder an den Handler.

Warnungen:

*Die Komponenten des verbesserten Kinderrlckhaltesystems missen so angeordnet und
eingebaut sein, dass sie bei normalem Gebrauch des Fahrzeugs nicht in einem
beweglichen Sitz oder einer beweglichen Tur des Fahrzeugs eingeklemmt werden kdnnen.
*Gurte, die das Gerat in einem Fahrzeug halten. Die Gurte, die das Kind halten, missen
fest sein, an den Korper des Kindes angepasst sein und durfen nicht verdreht sein.
*Stellen Sie sicher, dass der Huftgurt tief und sicher um das Becken sitzt.

*Das Gerat ist nach einem Autounfall nicht fur die weitere Verwendung geeignet;

*Es ist gefdhrlich, ohne die Genehmigung der Typgenehmigungsbehérde Anderungen
oder Erganzungen an dem Gerat vorzunehmen, und es ist auch gefahrlich, die
Installationsanweisungen des Herstellers des Kinderrlckhaltesystems nicht zu befolgen.
*Das Gerat erwarmt sich in der Sonne. Schutzen Sie |hr Kind und den Kindersitz vor
intensiver Sonneneinstrahlung (z. B. indem Sie den Kindersitz mit einem leichten Tuch
abdecken).

*Lassen Sie Kinder in einem fortschrittlichen Kinderrlickhaltesystem nicht
unbeaufsichtigt;

*Gepacksticke und andere Gegenstande, die bei einem Aufprall Verletzungen
verursachen kdnnten, miUssen sicher befestigt werden.

*Das Advanced Child Restraint System kann nicht ohne die Abdeckung verwendet
werden;

*Die Abdeckung des verbesserten Kinderrickhaltesystems darf nur durch die vom
Hersteller empfohlene Abdeckung ersetzt werden, da die Abdeckung ein integraler
Bestandteil des Ruckhaltesystems ist.

*Bei Verwendung eines ,Erweiterten Kinderruckhaltesystems der Kategorie i-Size” sollte
der Nutzer zusatzlich die Betriebsanleitung des Fahrzeugs beachten.



1. Kopfstiitze 9. Riemenfiihrung

2. Schulterpolster 10. Neigungshebel

3. Schultergurte 1. ISOFIX

4. Knopf zur Gurtverstellung 12. Stitzstander

5. Einstellgurt 13. ISOFIX-Fiihrungen

6. Schaltflache ,Drehen” 14. Seitenschutzelement
7. Sockel fiir Seitenschutzelement 15. Einlage fiir Babys

8. Schnalle (Schloss)

Verwendung im Auto

Beachten Sie die Hinweise zur Verwendung von Kinderrickhaltesystemen in der
Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs. Beachten Sie bei der Verwendung
unbedingt alle Einschrankungen bezlglich Airbags.

Informationen zu den fur die Verwendung mit Kinderrlckhaltesystemen nach
ECE R16 zugelassenen Fahrzeugsitzen finden Sie in der Betriebsanleitung lhres
Fahrzeugs.

Dies ist ein fortschrittliches i-Size-Kinderrlickhaltesystem. Es ist gemaR
UN-Regelung R129/03 fUr die Verwendung in i-Size-kompatiblen Fahrzeugsitzen
zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung angegeben.

WICHTIG: VERWENDEN SIE DEN AUTOSITZ NICHT IN EINEM NACH VORWARTS
GERICHTETEN SITZ, BIS IHR KIND 15 MONATE ALT IST.

VERBOTEN Das Platzieren eines nach hinten gerichteten Kindersitzes auf dem
Vordersitz bei aktiviertem Airbag kann zu SCHWEREN VERLETZUNGEN fuhren.
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older than 15 months
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Verwendung eines Babyautositzes

4.1 Verwendung der Schnalle

Offnen der Schnalle: Driicken Sie den roten Knopf, und die Schlosszungen springen aus
den Schlitzen. (Abb. 1) SchlieBen des Gurtschlosses: Fuhren Sie die beiden Schlosszungen
zusammen (Abb. 2), indem Sie sie in den Gurtschlosskorper einfiihren (Abb. 3). Das Schloss
schlieBt sich mit einem horbaren Klicken. (Abb. 4)

Notiz:Durch Einstecken nur eines Riegels lasst sich das Schloss nicht schlieen.

4.2 Einstellen des Sicherheitsgurtes

Anziehen der Sicherheitsgurte: Ziehen Sie am Verstellband, bis der Sicherheitsgurt flach
und eng am Korper des Kindes anliegt. (Abb. 5) Notiz: Achten Sie darauf, dass der
Abstand zwischen lhrem Kind und den Schultergurten etwa einer Armbreite entspricht.
Sicherheitsgurte losen: Drlcken Sie den Knopf und ziehen Sie beide Schultergurte
gleichzeitig zu sich heran. (Abb. 6) Ziehen Sie nicht an den Schulterpolstern.

4.3 Kopfstiitzenverstellung

WICHTIG! Eine richtig eingestellte Kopfstiitze bietet lhrem Kind im Autositz optimalen
Schutz. Bei der Sicherung mit einem 5-Punkt-Gurt muss die Kopfstiitze so eingestellt
werden, dass sich die Schultergurte auf gleicher Hohe mit den Schultern des Kindes
befinden. (Abb. 7)

AUFMERKSAMKEIT! Die Schultergurte sollten nicht hinter dem Riicken des Kindes, auf
Ohrhéhe oder uber den Ohren verlaufen. Bei der Befestigung mit dem Autogurt muss die
Kopfstltze so eingestellt werden, dass zwischen Kopfstitze und Schultern des Kindes
etwa zwei Fingerbreit Platz ist. Achten Sie darauf, dass der diagonale Teil des
Sicherheitsgurtes auf der Schulter des Kindes liegt, nicht auf dem Nacken. (Abb. 8) Losen
Sie zunachst die Gurte. Ziehen Sie die Kopfstlitzenhdhenverstellung nach oben und
bringen Sie die Kopfstutze gleichzeitig entsprechend der KorpergroBe des Kindes auf
Schulterhdhe. (Abb. 9) Zum Absenken dricken Sie die Kopfstitzenhdhenverstellung und
schieben sie nach.

4.4 Einstellen der Liegepositionen

Der Autositz verfugt Uber vier Liegepositionen. Bei Verwendung in Rickwartsrichtung nur
die niedrigste Liegeposition. Bei Verwendung in Vorwartsrichtung alle vier Positionen. Mit
Ausnahme der aufrechtesten Position sind die anderen Positionen moglicherweise nicht
fur alle zugelassenen Fahrzeuge geeignet. Ziehen Sie den Liegehebel und neigen Sie den
Autositz gleichzeitig in die gewlinschte Position. (Abb. 10)

4.5 Drehen des Autositzes

Abb. 11 40-105 cm (von der Geburt bis 4 Jahre)

Abb. 12 76-150 cm (von 15 Monaten bis etwa 12 Jahren)

Abb. 13 Seitenlage fur bequemes Sitzen des Kindes. Nicht wahrend der Fahrt verwenden.
Ziehen Sie den Drehknopf und drehen Sie gleichzeitig den Autositz in die gewlnschte
Richtung. (Abb. 14) Sobald der Autositz in der gewlnschten Richtung stoppt, springt der
Drehknopf und klickt. Versuchen Sie anschlieBend, den Autositz zu drehen, um
sicherzustellen, dass er eingerastet ist.



4.6 ISOFIX

Sollte lhr Fahrzeug nicht serienmaBig mit ISOFIX-FUhrungen ausgestattet sein,
befestigen Sie die beiden mitgelieferten Fihrungen mit der ausgeschnittenen Seite nach
oben an den beiden ISOFIX-Verankerungspunkten lhres Fahrzeugs. (Abb. 15)

TIPP: ISOFIX-Verankerungspunkte befinden sich zwischen der Oberflache und der
Ruckseite des Autositzes. Achten Sie in lhrem Auto auf dieses Symbol.

4.6.1 ISOFIX-Montage

Dricken Sie auf beiden Seiten des Autositzes die ISOFIX-Taste und ziehen Sie die
ISOFIX-Vorrichtung in die langste Position. (Abb. 16, 17) Flhren Sie die beiden
ISOFIX-Vorrichtungen in die FUhrungen ein, bis sie auf beiden Seiten einrasten. Die
ISOFIX-Anzeige sollte auf beiden Seiten grun leuchten. (Abb. 18, 19)

WICHTIG! ISOFIX ist nur dann richtig installiert, wenn beide Anzeigen griin leuchten.
Drlcken Sie den Autositz mit gleichmaBigem Druck von beiden Seiten gegen die
Ruckenlehne. Rutteln Sie ihn, um sicherzustellen, dass er sicher befestigt ist. UberprUfen
Sie erneut, ob die ISOFIX-Anzeigen vollstandig grin leuchten. (Abb. 20)

4.6.2 ISOFIX-Entfernung

Dricken Sie den Autositz fest gegen die Rickenlehne. (Abb. 21) Drlcken Sie die beiden
ISOFIX-Kndpfe gleichzeitig und trennen Sie die ISOFIX-AnschlUsse. (Abb. 22)

4.7 StitzfuB

Nehmen Sie den Stutzful3 vom Sockel ab und ziehen Sie ihn in einem 45°-Winkel heraus,
bis er vollstandig ausgefahren ist. Drucken Sie den Einstellknopf und senken Sie den
StutzfuB ab, bis er auf dem Fahrzeugboden aufliegt. (Abb. 23) Stellen Sie sicher, dass die
Anzeige am StutzfuB3 grin leuchtet und die Unterseite des Kindersitzes nicht Uber den
Kindersitz hinausragt. Um den Stutzful3 zusammenzuklappen, fUhren Sie alle Schritte in
umgekehrter Reihenfolge aus, drlcken Sie jedoch zuerst die Klappverriegelung im Inneren
des StutzfuBes.

4.8 Autosicherheitsgurte

Lockern Sie den 5-Punkt-Gurt so weit wie moglich. Offnen Sie anschlieBend das
Gurtschloss. (Abb. 24) Offnen Sie die Kndpfe auf der Riickseite und klappen Sie die obere
Halfte des Bezugs nach oben und die untere Halfte nach unten. (Abb. 25) Losen Sie die
Schulterpolster und stecken Sie diese seitlich in den Bezug. (Abb. 26) Stecken Sie die
Schnallen des Gurtschlosses in die daflr vorgesehenen Aussparungen an der Innenseite
des Kindersitzes. (Abb. 27) Ziehen Sie das Gurtschloss durch die Offnung im Bezug heraus.
(Abb. 28) Legen Sie das Gurtschloss in die daflr vorgesehene Aussparung. (Abb. 29)
Befestigen Sie Ober- und Unterteil des Bezugs wieder. (Abb. 30) Um die Sicherheitsgurte
wieder anzulegen, fuhren Sie die Schritte in umgekehrter Reihenfolge aus. Achten Sie
darauf, dass die Gurte nicht verdreht sind.

4.9 Ein- und Ausbau des Zusatzschutzelements

Dieser Autositz wurde getestet und bietet optimalen Seitenaufprallschutz ohne das
zusatzliche Schutzelement. Das Seitenaufprallschutzelement ist optional erhaltlich und
passt moglicherweise nicht in alle Fahrzeuge. Das Seitenaufprallschutzelement sollte auf
der der Fahrzeugtur zugewandten Seite installiert werden.

Zum Einbau das Seitenaufprallschutzelement in den Schlitz einsetzen und drehen. (Abb.
31) Bei Nichtgebrauch das Seitenaufprallschutzelement drehen und herausnehmen.



Einbau eines Autositzes in ein Auto

5.140-105 cm, riickwartsgerichtet (von Geburt bis 4 Jahre, <18 kg)
Notiz: Das Babykissen sollte bis zu einer GréBe von 75 cm verwendet werden.
Bei aktivem Airbag den Kindersitz NICHT rilickwéartsgerichtet auf dem Vordersitz
installieren. Dies kann zu SCHWEREN VERLETZUNGEN fiihren.
StutzfuB herausziehen. Autositz entgegen der Fahrtrichtung drehen (siehe Abschnitt 4.5),
maximale Liegeposition einstellen (siehe Abschnitt 4.4). (Abb. 32) Autositz entgegen der
Fahrtrichtung einbauen. (Abb. 33) ISOFIX einbauen (siehe Abschnitt 4.6). Stutzful3
montieren (siehe Abschnitt 4.7). (Abb. 34) Kind in den Autositz setzen. Kopfstitze auf
gewlnschte Hohe einstellen (siehe Abschnitt 4.3), Sicherheitsgurte einstellen,
Gurtschloss schlieBen und Sicherheitsgurte festziehen (siehe Abschnitte 4.1, 4.2). (Abb.
35)
5.2 76-105 cm, nach vorn gerichtet (15 Monate bis ca. 4 Jahre, <18 kg)
WICHTIG: NICHT UNTERWEGS VERWENDEN, BIS DAS KIND 15 MONATE ALT IST.
Ziehen Sie den Stutzful3 heraus. Drehen Sie den Autositz in Fahrtrichtung (siehe Abschnitt
4.5). (Abb. 36) Setzen Sie ihn in Fahrtrichtung auf den Sitz (Abb. 37). Installieren Sie ISOFIX
(siehe Abschnitt 4.6). Montieren Sie den Stutzful3 (siehe Abschnitt 4.7). (Abb. 38) Setzen
Sie das Kind in den Autositz. Stellen Sie die Kopfstutze auf die gewlnschte Hohe ein
(siehe Abschnitt 4.3), stellen Sie die Sicherheitsgurte ein, schlieBen Sie die Schnalle und
ziehen Sie die Sicherheitsgurte fest (siehe Abschnitte 4.1, 4.2). (Abb. 39)
5.3100-150 cm, nach vorne gerichtet (ca. 3 bis 12 Jahre)
Bei Verwendung fur ein Kind mit einer KorpergréBe von 100-150 cm ziehen Sie die
Sicherheitsgurte zurlck (siehe Abschnitt 4.8).
Stellen Sie sicher, dass der Stutzful3 eingeklappt ist. Drehen Sie ihn in Fahrtrichtung (siehe
Abschnitt 4.5). Stellen Sie ihn in Fahrtrichtung auf den Sitz. (Abb. 40, 41)
Es gibt zwei Installationsoptionen:

1. 3-Punkt-Sicherheitsgurtpunkt

2. 3-Punkt-Sicherheitsgurt + ISOFIX.
AUFMERKSAMKEIT! Der StiitzfuB wird nicht verwendet.
Installieren Sie ISOFIX (siehe Abschnitt 4.6). (Abb. 42) Bitten Sie das Kind, sich in den
Autositz zu setzen. Stellen Sie die Kopfstitze auf die gewlnschte Hohe ein (siehe
Abschnitt 4.3). Ziehen Sie den Sicherheitsgurt heraus und fuhren Sie ihn vor dem Kind zum
Gurtschloss. Fuhren Sie die Schlosszunge in das Gurtschloss ein. (Abb. 43)
Achtung: Das Fahrzeug-Gurtschloss darf nicht in der unteren Gurtfiihrung liegen.
Legen Sie den diagonalen Teil des Sicherheitsgurtes und den Teil des Beckengurtes auf
der Seite des Fahrzeug-Sicherheitsgurtschlosses in die untere GurtfUhrung. (Abb. 44)
Legen Sie den Beckengurt auf der anderen Seite des Kindersitzes in die untere
Gurtfuhrung. (Abb. 45)
Wichtig: Der Beckengurt sollte moéglichst tief auf der Hifte des Kindes liegen. Den
diagonalen Teil des Sicherheitsgurtes verdrehsicher in die Gurthalterung einlegen. (Abb.
46)
Die Installation fur KorpergréBen von 100-150 cm ist ebenfalls nur mit dem Fahrzeuggurt
moglich. Diese Installationsmethode ist ebenfalls geprift und zugelassen. Wenn Sie diese
Installationsmethode  verwenden  mochten, Uberspringen  Sie  einfach  die

ISOFIX-Installation.
Reinigung

Betraekket kan tages af og vaskes. Folg vaskeanvisningen pa betraekkets etiket. Lasn
knapperne pa bagsiden af nakkestotten, og fjern nakkestottebetrackket. Traek resten af
betraekket mod dig, og fjern det fra rillerne. (Fig. 47) Felg trinnene i omvendt raekkefalge

for at saette betraekket pa igen.



MANUAL DE INSTRUCCIONES

Gracias por elegir los productos “CARRELLO".
Dedique un momento a leer las importantes notas de seguridad a continuacion. Esto le
garantizard muchos afos de uso seguro y satisfactorio.

Notificacion:

Este es un sistema de retencion infantil mejorado i-Size. Estd homologado segun el
Reglamento n.° 129 de la ONU para su uso en asientos de vehiculos compatibles con
i-Size, segun lo indicado por el fabricante del vehiculo en el manual del usuario. En caso
de duda, consulte al fabricante del sistema de retencién infantil mejorado o al
concesionario.

Notificacion:

Este asiento elevador i-Size es un sistema de retencidn infantil mejorado. Esta
homologado segun el Reglamento n.° 129 de la ONU y se utiliza principalmente en las
posiciones de asiento i-Size, segun lo indicado por los fabricantes de vehiculos en el
manual del usuario.

En caso de duda, consulte con el fabricante del sistema de retencidn infantil mejorado o
con el minorista.

Advertencias:

*Los componentes del sistema mejorado de retencion infantil deben ubicarse e instalarse
de manera que no puedan quedar atrapados en un asiento o puerta en movimiento del
vehiculo durante el uso normal del mismo;

*Cinturones que sujetan el dispositivo en un vehiculo, los cinturones que sujetan al nifo
deben estar tensos, ajustados al cuerpo del nino y no deben estar torcidos;

*Asegurese de que el cinturdn esté colocado bajo y bien sujeto alrededor de la pelvis;

*El dispositivo no es adecuado para su uso posterior después de un accidente
automouvilistico;

*Es peligroso realizar cambios o adiciones al dispositivo sin la aprobacién de la autoridad
de aprobacién de tipo, y también es peligroso no seguir las instrucciones de instalacion
proporcionadas por el fabricante del sistema de retencién infantil;

*El dispositivo se calienta con el sol. Proteja a su hijo y la silla de auto de la luz solar
intensa (por ejemplo, cubriendo la silla con un pano ligero).

*No deje a los nifios sin supervisidon en un sistema de retencién infantil avanzado;
*Cualquier equipaje u otros articulos que puedan causar lesiones en caso de colisidon
deberan estar bien sujetos.

*El sistema avanzado de retencidn infantil no se puede utilizar sin la funda;

*La cubierta del Sistema de retencién infantil mejorado no debe sustituirse por ninguna
otra cubierta que no sea la recomendada por el fabricante, ya que la cubierta es parte
integral del sistema de retencién.

*Al utilizar un “Sistema de retencién infantil mejorado categoria i-Size”, el usuario también
debe consultar el manual del propietario del vehiculo.



1. Reposacabezas 9. Guia de correa

2. Hombreras 10. Palanca de reclinacién

3. Correas de hombro 1. ISOFIX

4. Botdén de ajuste del cinturén 12. Soporte de apoyo

5. Ajuste del cinturén 13. Guias ISOFIX

6. Botén de rotacién 14. Elemento de proteccién lateral

7. Base para elemento de proteccion lateral 15. Inserto para bebés
8. Hebilla (candado)

Siga las instrucciones de uso de los sistemas de retenciéon infantil que se indican
en el manual del propietario de su vehiculo. Al usarlos, asegurese de respetar
todas las restricciones sobre las bolsas de aire.

Consulte el manual del propietario de su vehiculo para obtener informacién
sobre los asientos del vehiculo aprobados para su uso con sistemas de retencion
infantil de acuerdo con ECE R16.

Este es un sistema de retencién infantil i-Size avanzado. Estd homologado segun
el Reglamento R129/03 de la ONU para su uso en asientos de vehiculos
compatibles con i-Size, segun lo especificado por los fabricantes de vehiculos en
el manual del propietario.

IMPORTANTE: NO USE EL ASIENTO PARA AUTO EN UN ASIENTO ORIENTADO
HACIA ADELANTE HASTA QUE SU HIJO TENGA 15 MESES.

PROHIBIDO Colocar un asiento para ninos orientado hacia atrds en el asiento
delantero con una bolsa de aire activa puede provocar LESIONES GRAVES.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Uso de un asiento de seguridad para bebés

4.1 Uso de la hebilla

Abriendo la hebilla: Presione el botdn rojo y los cierres de la hebilla saldran de las ranuras.
(Fig. 1) Cierre de la hebilla: Junte los dos cierres de la hebilla (Fig. 2) insertdndolos en el
cuerpo de la hebilla del cinturédn de seguridad (Fig. 3). El cierre se cerrard y oird un clic.
(Fig. 4)

Nota:La cerradura no se puede cerrar insertando solo un pestillo.

4.2 Ajuste del cinturén de seguridad

Coémo ajustar los cinturones de seguridad: Tire de la correa de ajuste hasta que el cinturdn
de seguridad quede plano y se ajuste perfectamente al cuerpo del nifio. (Fig. 5) Nota:
Asegurese de que la distancia entre su hijo y las correas de los hombros sea
aproximadamente el ancho de un brazo. Coémo aflojar los cinturones de seguridad:
Presione el botdn y tire de ambas correas de hombros hacia usted al mismo tiempo. (Fig.
6) No tire de las hombreras.

4.3 Ajuste del reposacabezas

IMPORTANTE; Un reposacabezas correctamente ajustado proporciona una protecciéon
optima para su hijo en el asiento del automovil! Al asegurar el vehiculo con un cinturén
de 5 puntos, el reposacabezas debe ajustarse de modo que las correas de los hombros
queden a la altura de los hombros del nifio. (Fig. 7)

{ATENCION! Las correas de los hombros no deben colocarse detras de la espalda del
nifo, a la altura de las orejas o por encima de las orejas. Al asegurar el asiento con el
cinturén de seguridad, el reposacabezas debe ajustarse de modo que quede una distancia
de dos dedos entre el reposacabezas y los hombros del nifno. Asegurese de que la parte
diagonal del cinturén de seguridad esté sobre el hombro del nifio, no sobre el cuello. (Fig.
8) Primero, afloje los cinturones. Tire del regulador de altura del reposacabezas hacia
arriba, mientras lo mueve a la altura de los hombros, seguin la altura del nifo. (Fig. 9) Para
bajarlo, presione el regulador de altura del reposacabezas y empujelo.

4.4 Ajuste de las posiciones de reclinaciéon

La silla de auto tiene 4 posiciones de reclinacidn. Para la posicidon orientada hacia atras,
use solo la posicién mas reclinada. Para la posicidén orientada hacia adelante, use las 4
posiciones. Excepto la posicidon mas erguida, las demas posiciones podrian no ser aptas
para todos los vehiculos homologados. Tire de la palanca de reclinaciéon v,
simultaneamente, recline la silla de auto a la posicién deseada. (Fig. 10)

4.5 Rotacion del asiento del automévil

Fig. 11 40-105 cm (desde el nacimiento hasta los 4 afos)

Fig. 12 76-150 cm (desde los 15 meses hasta los 12 aflos aproximadamente)

Fig. 13 Posicidn lateral para un asiento cémodo del nino. No utilizar mientras se conduce.
Tire del botdn de rotaciény, al mismo tiempo, gire la silla de auto en la direccidén deseada.
(Fig. 14) Cuando la silla se detenga en la direccidon deseada, el botdn de rotacidn saltard y
emitird un clic. Luego, intente girar la silla de auto para asegurarse de que esté bloqueada.



4.6 ISOFIX

Si su vehiculo no esta equipado con guias ISOFIX de serig, fije las dos guias suministradas
con el lado recortado hacia arriba a los dos puntos de anclaje ISOFIX de su vehiculo.
(Fig. 15)

CONSEJO: Los puntos de anclaje ISOFIX se encuentran entre la superficie y el respaldo
del asiento del coche. Busque este simbolo en su coche.

4.6.1 Instalacién ISOFIX

A ambos lados de la silla, presione el boton ISOFIX y tire del ISOFIX hasta su posicion mas
larga. (Figs. 16, 17) Inserte los dos ISOFIX en las guias hasta que encajen en su lugar. El
indicador ISOFIX debe iluminarse en verde en ambos lados. (Figs. 18, 19)

iIMPORTANTE! El sistema ISOFIX solo esta correctamente instalado si ambos
indicadores estan en verde. Presione la silla contra el respaldo, aplicando una presion
uniforme en ambos lados. Agitela para comprobar que esté bien sujeta y compruebe de
nuevo que los indicadores ISOFIX estén completamente verdes. (Fig. 20)

4.6.2 Extraccién del ISOFIX
Presione la silla de auto firmemente contra el respaldo. (Fig. 21) Presione
simultaneamente los dos botones ISOFIX y desconecte los conectores ISOFIX. (Fig. 22)

4.7 Soporte de apoyo

Retire el soporte de la base y extiéndalo 45° hasta que esté completamente extendido.
Presione el botdn de ajuste y baje el soporte hasta que se apoye en el suelo del coche.
(Fig. 23) Asegurese de que el indicador del soporte esté verde y de que la parte inferior de
la silla de auto no sobresalga del asiento. Para plegar el soporte, siga todos los pasos en
orden inverso, pero primero presione el pestillo antiplegado del interior del soporte.

4.8 Cinturones de seguridad del automévil

Afloje el cinturdn de seguridad de 5 puntos lo maximo posible. A continuacién, abra la
hebilla. (Fig. 24) Desabroche los botones de la parte trasera y gire la mitad superior de la
funda hacia arriba y la mitad inferior hacia abajo. (Fig. 25) Desabroche las hombreras e
introduzcalas en la funda a los lados de la silla. (Fig. 26) Inserte los cierres de la hebilla en
los huecos del interior de la silla. (Fig. 27) Saque la hebilla por el orificio de la funda. (Fig.
28) Coloque la hebilla del cinturén de seguridad en el hueco previsto para ello. (Fig. 29)
Abroche las partes superior e inferior de la funda. (Fig. 30) Para volver a colocar los
cinturones de seguridad, siga los pasos en orden inverso. Asegurese de que los cinturones
no estén retorcidos.

4.9 Instalacién y desmontaje del elemento de proteccién adicional

Esta silla de auto ha sido probada y homologada para ofrecer una protecciéon éptima
contra impactos laterales sin el elemento de proteccion adicional. El elemento de
proteccidn contra impactos laterales es opcional y podria no ser compatible con todos los
vehiculos. Debe instalarse en el lado més cercano a la puerta del vehiculo.

Para instalarlo, inserte el elemento de proteccion contra impactos laterales en la ranura y
girelo. (Fig. 31) Gire y retire el elemento de proteccion contra impactos laterales cuando no
esté en uso.



Instalacién de una silla de auto en un automévil

5.140-105 cm, orientado hacia atras (desde el nacimiento hasta los 4 afios, = 18 kg)
Nota:La almohada para bebé debe utilizarse hasta los 75 cm.

NO lo instale en posicion orientada hacia atras en el asiento delantero con una bolsa de
aire activa. Podrian producirse LESIONES GRAVES.

Extraiga el soporte. Gire la silla de auto en sentido contrario a la marcha (véase la secciéon
4.5) y ajustela a la posicidon maxima reclinada (véase la seccion 4.4). (Fig. 32) Instale la silla
de auto en sentido contrario a la marcha. (Fig. 33) Instale el ISOFIX (véase la seccion 4.6).
Instale el soporte (véase la seccidon 4.7). (Fig. 34) Coloque al nifo en la silla de auto. Ajuste
el reposacabezas a la altura deseada (véase la seccidon 4.3), ajuste los cinturones de
seguridad, abroche la hebilla y ténselos (véanse las secciones 4.1y 4.2). (Fig. 35)

5.2 76-105 cm, mirando hacia adelante (15 meses a aprox. 4 anos, =18 kg)
IMPORTANTE:NO UTILIZAR SOBRE LA MARCHA HASTA QUE EL NINO TENGA 15 MESES.
Extraiga el soporte. Gire la silla de auto en el sentido de la marcha (véase la seccion 4.5).
(Fig. 36) Coloquela en el asiento en el sentido de la marcha (Fig. 37). Instale el ISOFIX
(véase la seccidn 4.6). Instale el soporte (véase la seccion 4.7). (Fig. 38) Cologue al nino en
la silla de auto. Ajuste el reposacabezas a la altura deseada (véase la seccidn 4.3), ajuste
los cinturones de seguridad, abroche la hebilla y ténselos (véanse las secciones 4.1y 4.2).
(Fig. 39)

5.3100-150 cm, mirando hacia adelante (aproximadamente de 3 a 12 aios)
Bei Cuando lo utilice para un nino de entre 100 y 150 cm de altura, retraiga los cinturones
de seguridad (consulte la seccién 4.8).
Asegurese de que el soporte esté plegado. Girelo en el sentido de la marcha (véase la
seccidn 4.5). Coléquelo en el asiento en el sentido de la marcha. (Fig. 40, 41)
Hay dos opciones de instalacion:

1. Cinturdn de seguridad de 3 puntos

2. Cinturdn de seguridad de 3 puntos + ISOFIX.
{ATENCIONIEL soporte de apoyo no se utiliza.
Instale el ISOFIX (ver seccidn 4.6). (Fig. 42) Pida al nifo que se siente en la silla de auto.
Ajuste el reposacabezas a la altura deseada (ver seccidén 4.3). Tire del cinturén de
seguridad y paselo por delante del nifo hasta la hebilla de la silla. Introduzca la lengleta
de la hebilla en la hebilla de la silla. (Fig. 43)
Precauciéon: La hebilla del cinturén de seguridad del vehiculo no debe colocarse en la
guia inferior del cinturén. Coloque la seccién diagonal del cinturon de seguridad y la
seccidn del cinturdn de regazo del lado de la hebilla del cinturédn de seguridad del vehiculo
en la guia inferior del cinturdn. (Fig. 44) Coloque el cinturdn de regazo del otro lado del
asiento infantil en la guia inferior del cinturén. (Fig. 45)
Importante: El cinturén de regazo debe quedar lo mas bajo posible sobre las caderas del
nifo. Inserte la parte diagonal del cinturédn de seguridad en el soporte del cinturén de
modo que no se tuerza. (Fig. 46)
La instalacion para alturas de 100 a 150 cm también es posible Unicamente con el cinturdén
de seguridad del vehiculo. Este método de instalacion también ha sido probado y
homologado. Si desea utilizar este método de instalacidon, simplemente omita la

La funda se puede quitar y lavar. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta.
Desabroche los botones de la parte trasera del reposacabezas y retire la funda. Tire del
resto de la funda hacia usted y extraigala de las ranuras. (Fig. 47) Para volver a colocar la

funda, siga los pasos en orden inverso.



KAYTTOOHJE

Kiitos, etta valitsit CARRELLO-tuotteita.
Kayta hetki aikaa alla olevien tarkeiden turvallisuusohjeiden lukemiseen. Tama varmistaa
laitteesi onnellisen ja turvallisen kdytdon monien vuosien ajan.

Ilmoitus:

Tama on i-Size-turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n saannon nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivilla ajoneuvon istuinpaikoilla ajoneuvon valmistajien
ajoneuvon kayttooppaassa ilmoittamalla tavalla. Jos olet epavarma, ota yhteytta joko
i-Size-turvaistuimen valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Ilmoitus:
Tama on i-Size-turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n saannon nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi ensisijaisesti "i-Size-istuinpaikoilla", kuten ajoneuvovalmistajat ovat

ilmoittaneet ajoneuvon kayttooppaassa.
Jos olet epavarma, ota yhteytta joko tehostetun lasten turvajarjestelman valmistajaan
tai jalleenmyyjaan.

Varoitukset:

*Parannetun lasten turvajarjestelman osat on sijoitettava ja asennettava siten, etteivat
ne voi jaada puristuksiin ajoneuvon liikkuvan istuimen tai oven valiin ajoneuvon normaalin
kayton aikana;

*Ajoneuvossa laitetta pitavat vyot, lasta kiinnittavien voiden on oltava tiukalla, saadetty
lapsen vartalon mukaan eivatka ne saa olla kiertyneet;

*Varmista, etta vyotarovyo on alhaalla ja tukevasti lantion ymparillg;

*Laite ei sovellu kaytettavaksi auto-onnettomuuden jalkeen;

*Laitteeseen on vaarallista tehda muutoksia tai lisayksia ilman
tyyppihyvaksyntaviranomaisen hyvaksyntaa, ja on myos vaarallista jattaa
noudattamatta lasten turvajarjestelman valmistajan antamia asennusohjeita.

*Laite ldmpenee auringossa. Suojaa lastasi ja turvaistuinta voimakkaalta auringonvalolta
(esimerkiksi peittamalla turvaistuin kevyella liinalla);

Al jata lapsia valvomatta kehittyneeseen lasten turvajarjestelmaan;

*Matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja tormayksen sattuessa,
on kiinnitettava turvallisesti.

*Edistynytta lasten turvajarjestelmaa ei voi kayttaa ilman suojusta;

*Parannetun lasten turvajarjestelman paallista ei saa vaihtaa mihinkaan muuhun kuin
valmistajan suosittelemaan paalliseen, koska paallinen on olennainen osa
turvajarjestelmaa.

*Kaytettaessa "Tehostettua i- Size lasten turvaistuinta" kayttajan on tutustuttava myos
ajoneuvon kayttdoppaaseen.




Komponentit

1. Niskatuki 9. Vyonohjain

2. Olkatoppaukset 10. Kallistusvipu

3. Olkahihnat 11. ISOFIX-kiinnitys

4. Vyo6n saatopainike 12. Tukiteline

5. Vyon saato 13. ISOFIX-oppaat

6. Kierra-painike 14. Sivusuojaelementti
7. Sivusuojaelementin pohja 15. Vauvojen sisaosa

8. Solki (lukko)

Noudata ajoneuvosi kayttdoppaassa olevia lasten turvajarjestelmien
kayttoohjeita. Varmista kayttaessasi kaikkia turvatyynyja koskevia rajoituksia.
Katso ajoneuvosi kayttooppaasta tiedot ECE R16 -standardin mukaisesti lasten
turvajarjestelmien kanssa kaytettavaksi hyvaksytyista ajoneuvon istuimista.
Tama on edistynyt i-Size-turvaistuinjarjestelma. Se on hyvaksytty YK:n s&annon
R129/03 mukaisesti kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa ajoneuvon istuimissa
ajoneuvon valmistajien ajoneuvon kayttdéoppaassa maarittamalla tavalla.

TARKEAA: ALA KAYTA TURVAISTUINTA KASVOT AJOMENOTTOON PUOLEEN
ENNEN KUIN LAPSESI ON 15 KUUKAUDEN IKAINEN.

KIELLETTY Selkd menosuuntaan asennettavan lastenistuimen sijoittaminen
etuistuimelle, jossa on aktiivinen turvatyyny, voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN.
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Turvakaukalon kaytto

4.1 Soljen kaytto

Soljen avaaminen: Paina punaista painiketta, niin soljen salvat ponnahtavat ulos urista.
(Kuva 1) Soljen sulkeminen: Yhdista kaksi soljen salpaa (Kuva 2) asettamalla ne turvavyon
soljen runkoon (Kuva 3). Lukko sulkeutuu ja kuulet napsahduksen. (Kuva 4)
Huomautus:Lukkoa ei voi sulkea vain yhdella salvalla.

4.2 Turvavyon saato

Turvavoiden kiristaminen: Veda saatohihnaa, kunnes turvavyo on tasainen ja tiukasti
lapsen vartaloa vasten. (Kuva 5) Huomautus: Varmista, etta lapsesi ja olkahihnojen
valinen etdisyys on noin yhden kasivarren leveyden verran. Turvavoiden loysaaminen:
Paina nappia ja vedd molempia olkahihnoja samanaikaisesti itsedsi kohti. (Kuva 6) Ala
veda olkatoppauksista.

4.3 Paantuen saato

TARKEAA Oikein saadetty niskatuki tarjoaa lapsellesi optimaalisen suojan
turvaistuimessa. Kun turvaistuin kiinnitetdaan 5-pistevyolld, niskatuki on saadettava
siten, etta olkahihnat ovat lapsen hartioiden tasolla. (Kuva 7)

HUOMIO! Olkahihnoja ei saa asettaa lapsen selan taakse, korvan tasolle tai korvien
ylapuolelle. Auton turvavyolla kiinnitettaessa niskatuki on saadettava siten, etta
niskatuen ja lapsen hartioiden valiin jaa kahden sormen tila. Varmista, etta turvavyon
diagonaalinen osa on lapsen olkapaallg, ei niskassa. (Kuva 8) Loysaa ensin voita. Veda
niskatuen korkeuden saadinta ylospain ja siirrd samalla niskatukea hartioiden korkeudelle
lapsen pituuden mukaan. (Kuva 9) Laskeaksesi niskatukea alas, paina niskatuen
korkeuden saadinta ja tyonna sita alas.

4.4 Kallistusasentojen sdaataminen

Turvaistuimessa on nelja selkdnoja-asentoa. Selkd menosuuntaan -asennossa kayta vain
kaikkein kallistuvinta asentoa. Kasvot menosuuntaan -asennossa kayta kaikkia neljaa
asentoa. Pystyasentoa lukuun ottamatta muut asennot eivat valttamatta sovi kaikkiin
hyvaksyttyihin ajoneuvoihin. Veda kallistusvivusta ja kallista samanaikaisesti
turvaistuinta haluttuun asentoon. (Kuva 10)

4.5 Turvaistuimen kaantaminen

Kuva 11 40-105 cm (syntymasta 4 vuoteen)

Kuva 12 76-150 cm (15 kuukaudesta noin 12 vuoteen)

Kuva 13. Kylkiasento lapsen mukavaa istumista varten. Ali kiyta ajon aikana.

Veda kiertopainiketta ja kdanna samalla turvaistuinta haluttuun suuntaan. (Kuva 14) Kun
turvaistuin pysahtyy haluttuun suuntaan, kiertopainike hyppaa ja kuuluu naksahdus. Yrita
sitten kiertaa turvaistuinta varmistaaksesi, etta se on lukittunut.




4.6 ISOFIX

Jos ajoneuvossasi ei ole vakiovarusteena ISOFIX-ohjaimia, kiinnita kaksi mukana
toimitettua ohjainta leikattu puoli ylospain ajoneuvosi kahteen
ISOFIX-kiinnityspisteeseen. (Kuva 15)

VINKKI: ISOFIX-kiinnityspisteet sijaitsevat auton istuimen pinnan ja selkanojan valissa.
Etsi tama symboli autostasi.

4.6.1 ISOFIX-asennus

Paina ISOFIX-painiketta turvaistuimen molemmilla puolilla ja veda ISOFIX pisimpaan
asentoonsa. (Kuva 16, 17) Aseta kaksi ISOFIX-kiinniketta ohjaimiin, kunnes ne napsahtavat
paikoilleen molemmilla puolilla. ISOFIX-merkkivalon pitaisi palaa vihreana molemmilla
puolilla. (Kuva 18, 19)

TARKEAA! ISOFIX on asennettu oikein vain, jos molemmat merkkivalot palavat
vihreina. Paina turvaistuinta selkdnojaa vasten tasaisesti molemmilta puolilta. Ravista
istuinta varmistaaksesi, etta se on tukevasti kiinni, ja tarkista ISOFIX-merkkivalot
uudelleen varmistaaksesi, etta ne ovat kokonaan vihreat. (Kuva 20)

4.6.2 ISOFIX-kiinnityksen irrottaminen
Paina turvaistuin tiukasti selkanojaa vasten. (Kuva 21) Paina kahta ISOFIX-painiketta
samanaikaisesti ja irrota ISOFIX-liittimet. (Kuva 22)

4.7 Tukiteline

Irrota tukiteline alustasta ja veda sita ulos 45 asteen kulmassa, kunnes se on taysin
ojennettuna. Paina saatopainiketta ja laske tukitelinettd, kunnes se lepaa auton lattialla.
(Kuva 23) Varmista, etta tukitelineen merkkivalo on vihrea ja etta turvaistuimen pohja ei
nouse turvaistuimen ylapuolelle. Tukitelineen taittamiseksi suorita kaikki vaiheet
kaanteisessa jarjestyksessa, mutta paina ensin tukitelineen sisalla olevaa
taittumisenestosalpaa.

4.8 Auton turvavyot

Loysaa 5-pisteturvavyota niin paljon kuin mahdollista. Avaa sitten solki. (Kuva 24) Irrota
takana olevat napit ja kdanna paallisen ylaosa ylos ja alaocsa alas. (Kuva 25) Irrota
olkatoppaukset ja tyonna ne paallisen sisaan turvaistuimen sivuilla. (Kuva 26) Aseta
soljen salvat turvaistuimen sisapuolella oleviin syvennyksiin. (Kuva 27) Veda solki ulos
paallisen reian lapi. (Kuva 28) Aseta turvavyon solki sille tarkoitettuun syvennykseen.
(Kuva 29) Kiinnita paallisen yla- ja alaosa takaisin. (Kuva 30) Aseta turvavyot takaisin
paikoilleen suorittamalla vaiheet kaanteisessa jarjestyksessa. Varmista, etta vyot eivat
ole kiertyneet.

4.9 Lisasuojaelementin asennus ja poistaminen

Tama turvaistuin on testattu ja hyvaksytty tarjoamaan optimaalisen sivutormayssuojan
ilman lisasuojaelementtia. Sivutormayssuojaelementti on lisavaruste, eika se valttamatta
sovi kaikkiin ajoneuvoihin. Sivutormayssuojaelementti tulee asentaa ajoneuvon oven
puoleiselle puolelle.

Asenna asettamalla sivutdrmayssuoja uraan ja kiertamalla sita. (Kuva 31) Kierra ja irrota
sivutdrmayssuoja, kun sita ei kayteta.



Turvaistuimen asentaminen autoon

5.140-105 cm, selkd menosuuntaan (syntymasta 4 vuoteen, < 18 kg)

Huomautus: Vauvantyynya tulisi kayttaa enintadn 75 cm leveaan vauvaan asti.

ALA asenna selkd menosuuntaan etuistuimelle, jos turvatyyny on aktiivinen.
Seurauksena voi olla VAKAVA VAMMA.

Veda tukijalka ulos. Kaanna turvaistuin ajosuuntaa vastaan (katso kohta 4.5) ja saada se
taysin kallistettuun asentoon (katso kohta 4.4). (Kuva 32) Asenna turvaistuin ajosuuntaa
vastaan. (Kuva 33) Asenna ISOFIX (katso kohta 4.6). Asenna tukijalka (katso kohta 4.7).
(Kuva 34) Aseta lapsi turvaistuimeen. Saada niskatuki haluttuun korkeuteen (katso kohta
4.3), saada turvavyot, kiinnita solki ja kirista turvavyot (katso kohdat 4.1, 4.2). (Kuva 35)

5.2 76-105 cm, kasvot menosuuntaan (15 kuukaudesta noin 4 vuoteen, <18 kg)
TARKEAA: ALA KAYTA MATKALLA ENNEN KUIN LAPSI ON 15 KUUKAUDEN IKAINEN.
Veda tukijalka ulos. Kaanna turvaistuin eteenpain menosuuntaan (katso kohta 4.5). (Kuva
36) Aseta se istuimelle eteenpain menosuuntaan (kuva 37). Asenna ISOFIX (katso kohta
4.6). Asenna tukijalka (katso kohta 4.7). (Kuva 38) Aseta lapsi turvaistuimeen. Saada
niskatuki haluttuun korkeuteen (katso kohta 4.3), sdada turvavydt, kiinnita solki ja kirista
turvavyot (katso kohdat 4.1, 4.2). (Kuva 39)

5.3100-150 cm, menosuuntaan (noin 3-12 vuotta)
Kun kaytat turvaistuinta 100-150 cm pitkalle lapselle, veda turvavyot ulos (katso kohta
4.8).
Varmista, etta tukijalka on taitettu. Kadnna ajosuuntaan (katso kohta 4.5). Aseta
istuimelle ajosuuntaan. (Kuva 40, 41)
Asennusvaihtoehtoja on kaksi:

1. 3-pisteturvavyon kiinnityspiste

2. 3-pisteturvavyo + ISOFIX.
HUOMIO!Tukijalkaa ei kayteta.
Asenna ISOFIX (katso kohta 4.6). (Kuva 42) Pyyda lasta istumaan turvaistuimeen. Saada
niskatuki halutulle korkeudelle (katso kohta 4.3). Veda auton turvavyo ulos ja vie se
lapsen edesta auton turvaistuimen lukkoon. Tyonna lukon kieli auton turvaistuimen
lukkoon. (Kuva 43)
Huomio: Auton turvavyoén solkea ei saa asettaa alempaan vyonohjaimeen. Aseta
turvavyon diagonaalinen osa ja lantiovydn osa auton turvavyon soljen puolella alempaan
vyonohjaimeen. (Kuva 44) Aseta lantiovyd turvaistuimen toiselle puolelle alempaan
vyonohjaimeen. (Kuva 45)
Tarkeaa: Lantiovyon tulee olla mahdollisimman alhaalla lapsen lantiolla. Aseta
turvavyon diagonaalinen osa vyonpitimeen niin, ettei se kierry. (Kuva 46)

Asennus 100-150 cm pituisille lapsille on mahdollista myods vain auton turvavyollg, ja
tamakin asennustapa on testattu ja hyvaksytty. Jos haluat kayttaa tata asennustapaa,

jata ISOFIX-asennus valiin.

Paallinen voidaan irrottaa ja pesta. Noudata paallisen pesuohjeita. Irrota niskatuen
takaosassa olevat napit ja poista niskatuen paallinen. Veda loput paallisesta itseasi kohti
ja irrota se urista. (Kuva 47) Asentaaksesi paallisen takaisin, noudata vaiheita

kadnteisessa jarjestyksessa.



MANUEL D'INSTRUCTIONS

Merci d'avoir choisi les produits « CARRELLO ».
Veuillez prendre le temps de lire les consignes de sécurité importantes ci-dessous. Cela
vous garantira de nombreuses années d'utilisation en toute sécurité.

Notification:

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfant i-Size amélioré. Il est homologué
conformément au reglement ONU n° 129 pour une utilisation dans les sieges compatibles
i-Size, comme indiqué par le constructeur dans le manuel d'utilisation du véhicule. En cas
de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour enfant amélioré ou le
revendeur.

Notification:

Il s'agit d'un siege d'appoint i-Size amélioré, systéeme de retenue pour enfant. Il est
homologué conformément au reglement ONU n° 129, pour une utilisation principalement
dans les « positions d'assise i-Size », comme indiqué par les constructeurs automobiles
dans le manuel d'utilisation.

En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour enfant amélioré ou le
détaillant.

Avertissements:

*Les composants du systéme de retenue pour enfants amélioré doivent étre situés et
installés de maniére a ne pas pouvoir étre coincés dans un siége ou une porte en
mouvement du véhicule pendant l'utilisation normale du véhicule;

*Ceintures retenant l'appareil dans un véhicule, les ceintures retenant l'enfant doivent
étre serrées, ajustées au corps de l'enfant et ne doivent pas étre tordues;

*Assurez-vous que la ceinture est portée bas et solidement autour du bassin;

*L'appareil ne convient pas a une utilisation ultérieure apres un accident de voiture ;

*Il est dangereux d'apporter des modifications ou des ajouts au dispositif sans
lapprobation de l'autorité d’homologation de type, et il est également dangereux de ne
pas suivre les instructions d'installation fournies par le fabricant du systéme de retenue
pour enfants ;

*L'appareil chauffe au soleil. Protégez votre enfant et le siege auto des rayons intenses du
soleil (par exemple, en recouvrant le siege auto d'un tissu léger) ;

*Ne laissez pas les enfants sans surveillance dans un systeme de retenue pour enfants
avanceé ;

*Tout bagage ou autre objet susceptible de causer des blessures en cas de collision doit
étre solidement attaché.

*Le systéme avancé de retenue pour enfant ne peut pas étre utilisé sans la housse ;

*La housse du systéme de retenue pour enfant amélioré ne doit pas étre remplacée par
une autre housse que celle recommandée par le fabricant, car la housse fait partie
intégrante du systéme de retenue.

*Lors de l'utilisation d'un « systeme de retenue pour enfant amélioré de catégorie i-Size »,
l'utilisateur doit également se référer au manuel du propriétaire du véhicule.



1. Appuie-téte 9. Guide de courroie

2. Epaulettes 10. Levier d'inclinaison

3. Bretelles 1. ISOFIX

4. Bouton de réglage de la ceinture 12. Support de support

5. Réglage de la ceinture 13. Guides ISOFIX

6. Bouton de rotation 14. Elément de protection latérale

7. Base pour élément de protection latérale 15. Insert pour bébés
8. Boucle (cadenas)

Suivez les instructions d'utilisation des systémes de retenue pour enfants
figurant dans le manuel du propriétaire de votre véhicule. Lors de leur utilisation,
veillez a respecter toutes les restrictions relatives aux coussins gonflables.
Veuillez vous référer au manuel du propriétaire de votre véhicule pour obtenir
des informations sur les sieges de véhicule approuvés pour une utilisation avec
des systemes de retenue pour enfants conformément a la norme ECE R16.

Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfant i-Size avancé. Il est homologué
conformément au réglement ONU R129/03 pour une utilisation dans les siéges
auto compatibles i-Size, comme spécifié par le constructeur dans le manuel du
propriétaire du véhicule.

IMPORTANT: N'UTILISEZ PAS LE SIEGE AUTO DANS UN SIEGE ORIENTE VERS
LAVANT AVANT QUE VOTRE ENFANT AIT 15 MOIS.

INTERDIT Placer un siege enfant orienté vers l'arriere sur le siege avant avec un
airbag actif peut entrainer des BLESSURES GRAVES.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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4. Utilisation de la boucle

Ouverture de la boucle :Appuyez sur le bouton rouge et les loquets de la boucle sortiront
de leurs fentes. (Fig. 1) Fermeture de la boucle : Rapprochez les deux loquets de la boucle
(Fig. 2) en les insérant dans le corps de la boucle de ceinture (Fig. 3). Le verrou se fermera
et vous entendrez un clic (Fig. 4).

Note:La serrure ne peut pas étre fermée en insérant un seul loquet.

4.2 Réglage de la ceinture de sécurité

Serrer les ceintures de sécurité: Tirez sur la sangle de réglage jusqu'a ce que la ceinture de
sécurité soit bien a plat et bien ajustée contre le corps de l'enfant. (Fig. 5) Note:
Assurez-vous que la distance entre votre enfant et les bretelles est d’environ la largeur
d’un bras. Desserrer les ceintures de sécurité: Appuyez sur le bouton et tirez les deux
bretelles vers vous en méme temps. (Fig. 6) Ne tirez pas sur les épaulettes.

4.3 Réglage de l'appui-téte

IMPORTANT! Un appui-téte correctement réglé offre une protection optimale a votre
enfant dans le siege auto. Lors de la fixation avec une ceinture a 5 points, l'appui-téte doit
étre réglé de maniére a ce que les bretelles soient au méme niveau que les épaules de
l'enfant. (Fig. 7)

ATTENTION! Les bretelles ne doivent pas étre placées derriére le dos de l'enfant, au
niveau des oreilles ou au-dessus des oreilles. Lors de la fixation avec la ceinture de
sécurité, l'appui-téte doit étre réglé de maniére a laisser un espace de deux doigts entre
l'appui-téte et les épaules de l'enfant. Assurez-vous que la partie diagonale de la ceinture
repose sur l'épaule de l'enfant et non sur son cou. (Fig. 8) Commencez par desserrer les
ceintures. Relevez le dispositif de réglage de la hauteur de l'appui-téte tout en le
déplacant a la hauteur des épaules, en fonction de la taille de l'enfant. (Fig. 9) Pour
l'abaisser, appuyez sur le dispositif de réglage de la hauteur de l'appui-téte et poussez.

4.4 Réglage des positions d'inclinaison

Le sieége auto dispose de quatre positions d'inclinaison. Pour une installation dos a la
route, utilisez uniguement la position la plus inclinée. Pour une installation face a la route,
utilisez les quatre positions. A l'exception de la position la plus droite, les autres positions
peuvent ne pas convenir a tous les véhicules homologués. Tirez le levier d'inclinaison et
inclinez simultanément le siege auto jusqu'a la position souhaitée. (Fig. 10)

4.5 Rotation du siége auto

Fig. 11 40-105 cm (de la naissance a 4 ans)

Fig. 12 76-150 cm (de 15 mois a environ 12 ans)

Fig. 13 Position latérale pour une assise confortable de l'enfant. Ne pas utiliser en
conduisant.

Appuyez sur le bouton de rotation et faites pivoter simultanément le siege auto dans la
direction souhaitée. (Fig. 14) Lorsque le sieége auto s'arréte dans la direction souhaitée, le
bouton de rotation rebondit et émet un clic. Essayez ensuite de faire pivoter le siege auto
pour vous assurer qu'il est bien verrouillé.



4.6 ISOFIX

Si votre véhicule n'est pas équipé de guides ISOFIX de série, fixez les deux guides fournis
avec le coté découpé vers le haut aux deux points d'ancrage ISOFIX de votre véhicule.
(Fig. 15)

CONSEIL : Les points d'ancrage ISOFIX sont situés entre la surface et le dossier du siege
auto. Recherchez ce symbole sur votre véhicule.

4.6.1 Installation ISOFIX

De chaque cété du siege auto, appuyez sur le bouton ISOFIX et tirez-le jusqu'a sa position
la plus longue. (Fig. 16, 17) Insérez les deux ISOFIX dans les guides jusqu'a ce qu'ils
s'enclenchent des deux c6tés. Le voyant ISOFIX doit s'allumer en vert des deux cétés. (Fig.
18, 19)

L'ISOFIX n'est correctement installé que si les deux voyants sont verts. Appuyez le siege
auto contre le dossier en exergcant une pression uniforme des deux c6tés. Secouez-le pour
vous assurer qu'il est bien fixé et vérifiez a nouveau que les indicateurs ISOFIX sont bien
verts. (Fig. 20)

4.6.2 Retrait ISOFIX
Appuyez fermement le siege auto contre le dossier. (Fig. 21) Appuyez simultanément sur
les deux boutons ISOFIX et déconnectez les connecteurs ISOFIX. (Fig. 22)

4.7 Support de support

Retirez le support de sa base et tirez-le a 45° jusqu'a ce qu'il soit completement déployé.
Appuyez sur le bouton de réglage et abaissez le support jusqu'a ce qu'il repose sur le
plancher de la voiture. (Fig. 23) Assurez-vous que le voyant du support est vert et que le
siege auto ne dépasse pas du siege auto. Pour replier le support, suivez les étapes dans
l'ordre inverse, mais appuyez d'abord sur le loquet de verrouillage anti-pliage situé a
l'intérieur du support.

4.8 Ceintures de sécurité auto

Desserrez la ceinture de sécurité a 5 points au maximum. Ouvrez ensuite la boucle. (Fig.
24) Détachez les boutons au dos et retournez la partie supérieure de la housse vers le
haut et la partie inférieure vers le bas. (Fig. 25) Détachez les épaulettes et glissez-les dans
la housse sur les cotés du siege auto. (Fig. 26) Insérez les loquets de la boucle dans les
encoches a l'intérieur du siege auto. (Fig. 27) Tirez la boucle par l'orifice de la housse. (Fig.
28) Placez la boucle de la ceinture de sécurité dans l'encoche prévue a cet effet. (Fig. 29)
Refermez les parties supérieure et inférieure de la housse. (Fig. 30) Pour remettre les
ceintures de sécurité en place, suivez les étapes dans l'ordre inverse. Assurez-vous que les
ceintures ne sont pas vrillées.

4.9 Installation et retrait de l'élément de protection supplémentaire

Ce siege auto a été testé et approuvé pour offrir une protection optimale en cas de choc
latéral sans élément de protection supplémentaire. Cet élément est proposé en option et
peut ne pas convenir a tous les véhicules. Il doit étre installé du coté le plus proche de la
portiere du véhicule.

Pour linstaller, insérez 'élément de protection contre les chocs latéraux dans la fente et
tournez. (Fig. 31) Tournez et retirez l'élément de protection contre les chocs latéraux
lorsqu'il n'est pas utilisé.



5.140-105 cm, dos a la route (de la naissance a 4 ans, = 18 kg)

Note: L'oreiller pour bébé doit étre utilisé jusqu'a 75 cm.

NE PAS installer le siege avant orienté vers l'arriére avec un airbag actif. Des blessures
graves pourraient en résulter.

Déployez la béquille. Tournez le siege auto dans le sens inverse de la marche (voir section
4.5), puis réglez-le en position inclinée maximale (voir section 4.4). (Fig. 32) Installez le
siege auto dans le sens inverse de la marche. (Fig. 33) Installez le systeme ISOFIX (voir
section 4.6). Installez la béquille (voir section 4.7). (Fig. 34) Installez 'enfant dans le siege
auto. Réglez l'appui-téte a la hauteur souhaitée (voir section 4.3), ajustez les ceintures de
sécurité, bouclez-les et serrez-les (voir sections 4.1 et 4.2). (Fig. 35)

5.2 76-105 cm, face vers l'avant (15 mois a environ 4 ans, = 18 kg)

IMPORTANT: NE PAS UTILISER EN DEPLACEMENT AVANT QUE L'ENFANT AIT 15 MOIS.
Déployez la béquille. Tournez le siege auto face a la route (voir section 4.5). (Fig. 36)
Placez-le sur le siege auto face a la route (Fig. 37). Installez le systeme ISOFIX (voir
section 4.6). Installez la béquille (voir section 4.7). (Fig. 38) Installez l'enfant dans le siege
auto. Réglez l'appui-téte a la hauteur souhaitée (voir section 4.3), ajustez les ceintures de
sécurité, bouclez-les et serrez-les (voir sections 4.1, 4.2). (Fig. 39)

5,3100-150 cm, tourné vers l'avant (environ 3 a 12 ans)
En cas d'utilisation pour un enfant mesurant entre 100 et 150 cm, rétractez les ceintures
de sécurité (voir section 4.8).
Assurez-vous que la béquille est repliée. Tournez-la dans le sens de la marche (voir
section 4.5). Placez-la sur le siege dans le sens de la marche (Fig. 40, 41).
Il existe deux options d'installation :

1. point de ceinture de sécurité a 3 points

2. Ceinture de sécurité 3 points + ISOFIX.
ATTENTION! Le support n'est pas utilisé.
Installez le systeme ISOFIX (voir section 4.6). (Fig. 42) Demandez a l'enfant de s'asseoir
dans le siege auto. Réglez l'appui-téte a la hauteur souhaitée (voir section 4.3). Déroulez
la ceinture de sécurité et passez-la devant l'enfant jusqu'a la boucle du siége auto. Insérez
la languette dans la boucle du siege auto. (Fig. 43)
Attention: La boucle de ceinture de sécurité du véhicule ne doit pas étre positionnée
dans le guide de ceinture inférieur. Placez la partie diagonale de la ceinture de sécurité et
la partie de la ceinture abdominale du coté de la boucle de ceinture de sécurité du
véhicule dans le guide inférieur. (Fig. 44) Placez la ceinture abdominale de l'autre c6té du
siege enfant dans le guide inférieur. (Fig. 45)
Important: la ceinture abdominale doit étre placée le plus bas possible sur les hanches
de l'enfant. Insérez la partie diagonale de la ceinture de sécurité dans le support de
ceinture afin qu'elle ne se torde pas. (Fig. 46)
L'installation pour les hauteurs de 100 a 150 cm est également possible uniquement avec
la ceinture de sécurité. Cette méthode d'installation a été testée et homologuée. Si vous
souhaitez utiliser cette méthode d'installation, ignorez simplement l'installation ISOFIX.

La housse est amovible et lavable. Veuillez suivre les instructions de lavage figurant sur
l'étiquette de la housse. Détachez les boutons situés a l'arriere de l'appuie-téte et retirez
la housse. Tirez le reste de la housse vers vous et retirez-la des rainures. (Fig. 47) Pour la
remettre en place, suivez les étapes dans l'ordre inverse.



UPUTE ZA UPORABU

Hvala vam Sto ste odabrali proizvode ,CARRELLO".
Molimo vas da odvojite trenutak i procitate vazne sigurnosne napomene u nastavku. To ¢e
osigurati dugi niz godina sretnog i sigurnog rada.

Obavijest:
Ovaj proizvod je i-Size djeja sjedalica. Takvi su uredaji sluzbeno odobreni Pravilnikom
UNECE-a br. 129 za upotrebu na sjedalima vozila kompatibilnim s i-Sizeom, Sto dokazuje
odgovarajuc¢a napomena proizvodaca vozila sadrzana u priru¢niku za uporabu vozila. U
slu¢aju sumnje, obratite se proizvodacu poboljSanog sustava za zastitu djece ili
prodavacu.

Obavijest:

Ovaj proizvod je i-Size sustav za vezanje djeteta - booster sjedalica. Takvi su uredaji
sluzbeno odobreni Pravilnikom UNECE-a br. 129 za upotrebu na sjedalima vozila
kompatibilnim s i-Sizeom, $to dokazuje odgovaraju¢a napomena proizvodaca vozila
sadrzana u priruc¢niku za uporabu vozila. U slu¢aju sumnje, obratite se proizvodacu
poboljSanog sustava za zastitu djece ili prodavacu.

Upozorenje

*Komponente poboljsanog sustava za drzanje djeteta moraju biti postavljene i ugradene
na nacin da ih pomi¢no sjedalo ili vrata vozila ne mogu priklijestiti tijekom normalne
upotrebe vozila;

*Remeni koji drze uredaj u vozilu moraju biti zategnuti, remeni koji drze dijete moraju biti
prilagodeni djetetovom tijelu i ne smiju biti uvrnuti;

*Pazite da je krilni pojas nisko postavljen i da sigurno drzi zdjelicu;

*Uredaj nije prikladan za daljnju upotrebu nakon prometne nesrede;

*Opasno je vrsiti bilo kakve promjene ili dopune na uredaju bez odobrenja tijela za
homologaciju tipa, kao Sto je opasno ne pridrzavati se uputa za ugradnju koje je dao
proizvodac djecje autosjedalice;

*Uredaj se zagrijava na suncu. Zastitite dijete i autosjedalicu od jake sunceve svjetlosti (na
primjer, prekrivanjem autosjedalice laganom tkaninom);

*Ne ostavljajte djecu u poboljSanom sustavu za sigurnosno drzanje djece bez nadzora;
*Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli uzrokovati ozljede u slu¢aju sudara moraju biti
sigurno osigurani.

*Napredni sustav za vezivanje djece ne moze se koristiti bez navlake;

*Navlaka naprednog sustava za vezivanje djece ne smije se zamijeniti ni¢im drugim osim
onim koje preporucuje proizvodag, jer je navlaka sastavni dio sustava za vezivanje.
*Prilikom koristenja "i-Size naprednog sustava za vezanje djece" trebali biste se takoder
pozvati na korisnicki priru¢nik vozila.




1. Naslon za glavu 9. Vodilica remena

2. Jastuciéi za ramena 10. Nagibna poluga

3. Naramenice 1. ISOFIX

4. Gumb za podeSavanje remena 12. Potporni stalak

5. Podesivi remen 13. ISOFIX vodilice

6. Gumb za rotaciju 14. Bocni zastitni element
7. Baza za boc¢ni zastitni element 15. Ulozak za bebe

8. Kopca (brava)

Upotreba u automobilu

Slijedite upute za koriStenje djecjih sjedalica u priru¢niku za vlasnika vasSeg
vozila. Prilikom koriStenja obavezno se pridrzavajte svih ograni¢enja zracnog
jastuka.

Za informacije o autosjedalicama certificiranim za upotrebu s djedjim
sigurnosnim sustavima prema ECE R16 pogledajte priru¢nik za vlasnike vaseg
vozila.

Ovo je napredni i-Size sustav za vezivanje djece. Odobreno je prema UN-ovoj
uredbi R129/03 za upotrebu na i-Size kompatibilnim sjedalima vozila kako je
navedeno od strane proizvodaca vozila u priru¢niku za uporabu vozila.

VAZNO: NE KORISTITE AUTOSJEDALICU U PROMETU DOK VASE DIJETE NE
NAVRSI 15 MJESECI.

ZABRANJENO JENe postavljajte djecju sjedalicu okrenutu prema natrag na
prednje sjedalo s aktivnhim zraénim jastukom, jer to moze dovesti do ozbiljnih

ozljeda.

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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KoriStenje autosjedalice

4.1 Koristenje kopce

Otvaranje kopce:Pritisnite crveni gumb i kopce ¢e iskociti iz svojih utora. (SL. 1) Zatvaranje
kopce: Spojite dvije kople (SL. 2) umetanjem u kudiste kopce sigurnosnog pojasa (SL. 3).
Brava ce se zatvoriti i ¢ut cete klik. (SL. 4)

BiljeSka: Brava se ne moze zatvoriti umetanjem samo jedne brave.

4.2 Podesavanje sigurnosnog pojasai

Zatezanje sigurnosnih pojaseva: Povucite pojas za podesavanje dok sigurnosni pojas ne
bude ravan i ¢vrsto prianja uz tijelo djeteta. (SL. 5) BiljeSka: Pazite da je udaljenost izmedu
djeteta i naramenica priblizno Sirine jedne ruke. Otpustanje sigurnosnih pojaseva:
Pritisnite gumb i istovremeno povucite oba naramenica prema sebi. (Sl. 6) Ne povlacite
jastucice za ramena.

4.3 Podesavanje naslona za glavu

VAZNO! Pravilno podesen naslon za glavu pruza optimalnu zastitu vasem djetetu u
autosjedalici. Prilikom pri¢vrséivanja djetetovim pojasom s 5 to¢aka, naslon za glavu mora
se podesiti tako da su naramenice u ravnini s ramenima djeteta. (SL. 7)

UPOZORENJE! Naramenice ne smiju prolaziti iza djetetovih leda, u visini usiju ili iznad
usiju. Prilikom pri¢vrséivanja automobilskim pojasom, naslon za glavu mora biti podesen
tako da izmedu naslona za glavu i djetetovih ramena bude razmak Sirok dva prsta. Pazite
da dijagonalni dio sigurnosnog pojasa bude na djetetovom ramenu, a ne oko vrata. (SL. 8)
Prvo otpustite remene. Povucite regulator visine naslona za glavu dok pomicete naslon za
glavu u visinu ramena prema visini djeteta. (SL. 9) Za spustanje — pritisnite regulator visine
naslona za glavu i pritisnite.

4.4 PodeSavanje polozaja nagiba

Autosjedalica ima 4 poloZaja nagiba. Za polozaj okrenut prema natrag koristite samo
najnagnutiji polozaj. Kada je okrenut prema naprijed, mogu se koristiti sva 4 polozaja.
Osim vertikalnog polozaja, drugi polozaji mozda nisu prikladni za sva homologirana
vozila. Povucite polugu za naginjanje i istovremeno nagnite autosjedalicu u zeljeni
polozaj. (SL. 10)

4.5 Okretanje autosjedalice

SL1140-105 cm (od rodenja do 4 godine)

SL12 76-150 cm (od 15 mjeseci do otprilike 12 godina)

SLl. 13 Bo¢ni polozaj za lakse sjedenje djeteta. Zabranjeno je koristiti tijekom voznje.
Povucite gumb za rotaciju i okrenite autosjedalicu u Zeljenom smjeru. (SL.14) Kada se
autosjedalica zaustavi u Zeljenom smjeru, gumb za rotaciju ¢e odskoditi i proizvesti zvuk
klika. Zatim pokusajte okrenuti autosjedalicu kako biste bili sigurni da je dobro zakljuc¢ana.




4.6 ISOFIX

Ako vase vozilo nije standardno opremljeno ISOFIX vodilicama, pricvrstite dvije prilozene
vodilice s izrezom na vrhu na dvije ISOFIX tocke pric¢vrscivanja vaseg vozila. (SL. 15)
SAVJET: ISOFIX sidriSne toclke nalaze se_izmedu povrsSine i naslona autosjedalice.
Pronadite ovaj simbol u svom automobilu.

4.6.1 Ugradnja ISOFIX-a

S obje strane autosjedalice pritisnite gumb ISOFIX i izvucite ISOFIX u najdulji polozaj. (SL.
16, 17) Umetnite dva ISOFIX-a u vodilice dok se ISOFIX ne udvrsti na mjestu s obje strane.
Indikator ISOFIX-a trebao bi treptati zeleno s obje strane. (SL. 18, 19)

VAZNO! ISOFIX je ispravno postavljen samo ako su oba indikatora zelena.

Pritisnite autosjedalicu uz naslon, ravnomjerno pritiskajuci s obje strane.

‘}.6.2 Uklanjanje ISOFIX-a
Cvrsto pritisnite autosjedalicu uz naslon sjedala. (SL. 21) Istovremeno pritisnite 2 ISOFIX
tipke i odspojite ISOFIX konektor. (SL. 22)

4.7 Potporni stalak

Izvucite potporni stup iz baze i pod kutom od 45° izvucite ga dok se potpuno ne ispruzi.
Pritisnite gumb za podeSavanje i spustite potporni stup dok ne nalegne na pod vozila.
(SL.23) Provjerite je li indikator na potpornom stupu zelen i je li donji dio autosjedalice
iznad autosjedalice. Za sklapanje potpornog stalka, slijedite sve korake obrnutim
redoslijedom, ali prvo pritisnite bravu za sklapanje unutar potpornog stalka.

4.8 Sigurnosni pojasevi

Olabavite 5-tockovni sigurnosni pojas automobila koliko god je to moguce. Zatim otvorite
kopcu. (SL. 24) Otkopcajte gumbe na straznjoj strani i okrenite gornju polovicu navlake
prema gore, a donju prema dolje. (Sl. 25) Otpustite naramenice i uvucite ih u navlaku sa
strane autosjedalice. (Sl. 26) Umetnite kopce kople u udubljenja s unutarnje strane
autosjedalice. (Sl. 27) Provucite kopcu kroz rupu u navlaki. (Sl. 28) Stavite kopcu
sigurnosnog pojasa u predvideni udubljenje. (SL. 29) Spojite gornji i donji dio poklopca. (SL.
30) Za vracanje sigurnosnih pojaseva na mjesto, slijedite korake obrnutim redoslijedom.
Pazite da remeni nisu uvrnuti.

4.9 Ugradnja i uklanjanje dodatnog zastitnog elementa

Ova autosjedalica je testirana i odobrena kako bi pruzila optimalnu bocnu zastitu od
udara bez dodatnog zastitnog elementa. Bocni zastitni element je dodatna oprema i
mozda nije prikladan za sva vozila. Element bocCne zastite od udara treba ugraditi na
stranu najblizu vratima vozila.

Za ugradnju, umetnite element bolne zastite u utor i okrenite ga. (SL. 31) Okrenite i izvucite
element bocne zastite od udara ako se ne koristi.




Ugradnja autosjedalice u automobil

5.140-105 cm, okrenuto prema natrag (od rodenja do 4 godine, = 18 kg)

Biljeska: Jastuk za bebe treba koristiti do 75 cm.

NE postavljajte autosjedalicu okrenutu prema natrag na prednje sjedalo s aktivhim
zra¢nim jastukom. To moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Izvucite potporni stup. Okrenite autosjedalicu u smjeru suprotnom od kretanja (vidi
odjeljak 4.5), podesite je u maksimalno nagnuti polozaj (vidi odjeljak 4.4). (SL. 32) Postavite
autosjedalicu okrenutu prema natrag. (Sl. 33) Ugradite ISOFIX (vidi odjeljak 4.6). Ugradite
potporni stalak (vidi odjeljak 4.7). (S1.34) Stavite dijete u autosjedalicu. Podesite naslon za
glavu na Zeljenu visinu (vidi odjeljak 4.3), podesite sigurnosne pojaseve, pri¢vrstite kopcu
i zategnite sigurnosne pojaseve (vidi odjeljak 4.1, 4.2). (SL. 35)

5.2 76-105 cm, okrenuto prema naprijed (15 mjeseci do otprilike 4 godine, =18 kg)
VAZNO: NE KORISTITE U PUTOVANJU DOK DIJETE NE NAVRSI 15 MJESECI.

Izvucite potporni stup. Okrenite autosjedalicu tijekom kretanja (vidi odjeljak 4.5). (SL. 36)
Postavite na sjedalo okrenuto prema naprijed (SL. 37). Ugradite ISOFIX (vidi odjeljak 4.6).
Ugradite potporni stalak (vidi odjeljak 4.7). (S1.38) Stavite dijete u autosjedalicu. Podesite
naslon za glavu na zeljenu visinu (vidi odjeljak 4.3), podesite sigurnosne pojaseve,
pri¢vrstite kopcu i zategnite sigurnosne pojaseve (vidi odjeljak 4.1, 4.2). (SL. 39)

5.3100-150 cm, okrenuto prema naprijed (otprilike 3 do 12 godina)
Prilikom koristenja s djetetom visine 100-150 cm, sakrijte sigurnosne pojaseve (vidi
odjeljak 4.8).
Provjerite je li potporni stalak preklopljen. Obrnite smjer kretanja (vidi odjeljak 4.5).
Postavite na sjedalo okrenuto prema naprijed. (SL. 40, 41)
Postoje dvije mogucnosti instalacije:
1. 3-tockovni sigurnosni pojas automobila
2. Sigurnosni pojas automobila s 3 tocke pri¢vrséivanja + ISOFIX.
UPOZORENJE! Ne koristi se potporni stalak.

Ugradite ISOFIX (vidi odjeljak 4.6). (SL.42) Zamolite dijete da sjedne u autosjedalicu.
Podesite naslon za glavu na zeljenu visinu (vidi odjeljak 4.3). lzvucite sigurnosni pojas
automobila i provucite ga ispred djeteta do kopce autosjedalice. Umetnite jezicak kopce u
kopcu autosjedalice. (Sl. 43)

Pazljivo! Kopca sigurnosnog pojasa vozila ne smije se nalaziti u donjoj vodilici pojasa.
Dijagonalni dio sigurnosnog pojasa i krilni dio sigurnosnog pojasa sa strane kopce
sigurnosnog pojasa vozila postavite u donju vodilicu pojasa. (Sl.44) Postavite krilni pojas
s druge strane djecje sjedalice u donju vodilicu pojasa. (Sl. 45)

Vazno! Krilni pojas treba biti Sto nize moguée na djetetovim bokovima. Umetnite
dijagonalni dio sigurnosnog pojasa u drzal pojasa tako da se ne uvija. (SL. 46)

Ugradnja za visine od 100-150 cm moguca je i samo pomocu automobilskog pojasa, ova
metoda ugradnje je takoder testirana i odobrena. Ako zelite koristiti ovu metodu

instalacije, jednostavno preskocite instalaciju ISOFIX-a.

Navlaka se moze skinuti i oprati. Molimo slijedite upute za pranje na etiketi navlake.
Otkopcajte gumbe na straznjoj strani naslona za glavu i skinite navlaku s naslona za
glavu. Povucite ostatak poklopca prema sebi i uklonite ga iz utora. (Sl. 47) Za vradanje

poklopca slijedite korake obrnutim redoslijedom.



HASZNALATI UTASITAS

Koszonjuk, hogy a ,CARRELLO” termékeket valasztotta.
Kérjuk, szanjon egy kis id6ét az aldbbi fontos biztonsdgi megjegyzések elolvasasara. Ez
hosszu évekig tartd boldog és biztonsagos hasznalatot biztosit.

Figyelmeztetések

Bejelentés:

Ez egy i-Size gyermekulés. Az ENSZ 129. szadmu elbirasa szerint jovahagytak az
i-Size-kompatibilis jarmUulésekben vald hasznalatra, a jarmd gyartdi altal a jarmd
hasznalati utmutatdjaban feltintetett médon. Kétség esetén forduljon a gyermekulés
gyartdjdhoz vagy a kereskedbéhoz.

Bejelentés:

Ez egy i-Size Ulésmagasitd, tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ 129.
szamu eldirdsa szerint jovahagyték, elsésorban ,i-Size Uléspozicidkban” valé hasznéalatra,
a jarmugyartok altal a jArmU hasznalati utmutatojaban feltlintetettek szerint.

Kétség esetén forduljon a fokozott biztonsagi ulésrendszer gyartdjdhoz vagy a
keresked&hoz.

Figyelmeztetések:

*A fokozott biztonsagi rendszer alkatrészeit ugy kell elhelyezni és felszerelni, hogy a jarmu
rendeltetésszer( hasznalata sordn ne akadhassanak be a jarmU mozgd Uléseibe vagy
ajtajaiba;

*A készuléket jarmUben rogzité dvek, a gyermeket rogzité oveknek feszesnek kell lennilk,
a gyermek testéhez kell igazodniuk és nem lehetnek megcsavarodva;

*Gy6z8djon meg rdéla, hogy a derékov alacsonyan és biztonsagosan a medence korul van
elhelyezve;

*A készulék autobaleset utan nem alkalmas tovabbi hasznalatra;

*Veszélyes barmilyen Vvaltoztatast vagy kiegészitést végezni az eszkozon a
tipusjovahagyd hatdsag joévahagyasa nélkul, és az is veszélyes, ha nem kovetik a
gyermekbiztonsagi rendszer gyartdja altal megadott beszerelési utasitasokat;

*A készilék felmelegszik a napon. Ovja gyermekét és az autdsiilést az erds napfénytsl
(példaul takarja le az autdsulést egy konnyl ruhaval);

*Ne hagyjon fellgyelet nélkul gyermekeket fejlett gyermekllésben;

*Minden olyan poggyéaszt vagy egyéb targyat, amely Utkdzés esetén sérulést okozhat,
biztonsagosan rogziteni kell.

*A fejlett gyermekbiztonsagi rendszer nem hasznalhaté huzat nélkudl;

*A megerdsitett gyermekbiztonsagi rendszer huzatat nem szabad a gyarté altal
ajanlottol eltérd huzattal cserélni, mivel a huzat a gyermekbiztonsagi rendszer szerves
részét képezi.

,i-Size kategorigju fokozott gyermekbiztonsagi rendszer” hasznalata esetén a
felhasznaldnak a jarmU hasznalati utmutatdjat is el kell olvasnia.



Alkatrészek

1. Fejtamla 9. Ovvezets

2. Vallvédéok 10. Dontésallito kar

3. Vallpantok 1. ISOFIX

4. Ovbeallité gomb 12. TAmasztéallvany

5. Allitédv 13. ISOFIX Gtmutaték

6. Forgatas gomb 14. Oldals6 védbelem

7. Oldalsé védéelem alapja 15. Betét csecsemdbknek

8. Csat (zar)

Hasznalat autoban

Kovesse a jarmU hasznalati Utmutatdjdban taldlhatdé gyermekulések
haszndlatara vonatkozd utasitdsokat. Hasznalat kozben Ugyeljen arra, hogy
betartsa a légzsakokra vonatkozd Osszes korlatozast.

Az ECE R16 szabvanynak megfeleléen gyermekllésekkel hasznalhatd
jovahagyott jarmuaulésekrél a jarmU haszndlati  Utmutatdjdban  taldl
informacidkat.

Ez egy fejlett i-Size gyermekilés. Az R129/03 ENSZ-el&iras szerint jévahagytak
az i-Size-kompatibilis jarmUulésekben vald hasznalatra, a jArmUgyartdk altal a
jarmU hasznalati Utmutatdjadban meghatarozottak szerint.

FONTOS NE HASZNALJA AZ AUTOSULEST MENETIRANYNAK ELORE FELE
IRANYULO ULESBEN, AMIG GYERMEKE 15 HONAPOS KORAT NEM TOLTI EL.

TILTOTT Ha a légzsak bekapcsolt éllapotéba}n az els{)' qté§re menetirdnynak
hattal elhelyezett gyermekllést helyez el, az SULYOS SERULEST okozhat.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Babaiilés hasznalata

4.1 A csat hasznalata

A csat kinyitdsa:Nyomja meg a piros gombot, és a csat reteszei kiugranak a nyilasokbdl. (1.
abra) A csat zardsa: HUzza Ossze a két csat reteszét (2. dbra) ugy, hogy behelyezi ket a
biztonsagi 6v csatjanak testébe (3. dbra). A zar bezardodik, és egy kattanast fog hallani. (4.
abra)

Jegyzet:A zar nem zarhato egyetlen reteszt behelyezésével.

4.2 A biztonsagi 6v bedllitasa

A biztonsagi 6vek meghuzasa:Huzza meg az allitépantot, amig a biztonsagi ov laposan
nem fekszik, és szorosan a gyermek testére nem simul. (5. 4bra)Jegyzet:Gy6z6djon meg
réla, hogy a gyermek és a vallpantok kozotti tavolsag koriilbeliil az egyik kar
szélességében van. Biztonsagi évek meglazitdsa:Nyomja meg a gombot, és hizza maga
felé mindkét vallpantot egyszerre. (6. &bra) Ne huzza meg a vallparnakat.

4.3 Fejtamla beallitasa

FONTOSA megfeleléen beallitott fejtamla optimalis védelmet nyijt gyermeke szamara
az autosiilésben.

5 pontos biztonsagi ovvel torténd rogzités esetén a fejtamlat ugy kell beallitani, hogy a
vallpadntok a gyermek vallAval egy magassagban legyenek. (7. abra)FIGYELEM!A
vallpantokat nem szabad a gyermek hata moégott, flilmagassagban vagy a fiilek felett
elhelyezni. Autdsulés biztonsagi ovvel torténd rogzités esetén a fejtamlat ugy kell
beallitani, hogy a fejtamla és a gyermek valla kozott két ujjnyi hely legyen. Gy6z6djon meg
arrél, hogy a biztonsagi v atlds része a gyermek vallan, ne a nyakan van. (8. dbra) El&szor
lazitsa meg az oveket. Huzza felfelé a fejtdmla magassagallitéjat, mikozben a fejtamlat a
gyermek magassdgdnak megfeleléen vallmagassdgba mozgatja. (9. &bra) A
leengedéshez nyomja meg a fejtdmla magassagallitdjat, és tolja be.

4.4 A hattamla pozicigjanak beallitasa

Az autdsllés 4 dblési pozicidval rendelkezik. Hatra nézé helyzetben csak a legdéltebb
poziciét hasznalja. El6re nézé helyzetben mind a 4 pozicidét hasznalja. A legegyenesebb
pozicid kivételével a tobbi pozicid nem biztos, hogy minden jévahagyott jarmihoz
megfeleld. Hluzza meg a délésallitd kart, és egyidejlleg dontse az autdsulést a kivant
helyzetbe. (10. &bra)

4.5 Az autésiilés elforgatasa

1. &bra 40-105 cm (szuletéstdl 4 éves korig)

12. &bra 76-150 cm (15 hénapos kortdél korulbelll 12 éves korig)

13. &bra Oldalfekvé helyzet a gyermek kényelmes Uléséhez. Ne hasznalja vezetés kozben.
Huzza meg a forgatdégombot, és ezzel egyidejlileg forgassa el az autdsulést a kivant
irAnyba. (14. dbra) Amikor az autdsulés megall a kivant irdnyba, a forgatégomb ugrik és
kattané hangot ad ki. Ezutdn prébalja meg elforgatni az autdsulést, hogy
megbizonyosodjon arrdl, hogy rogzult.



4.6 ISOFIX

Ha a jarmUve alapfelszereltségként nem rendelkezik ISOFIX vezet&sinekkel, rogzitse a
mellékelt két vezetdsint a kivagott oldalukkal felfelé a jarmU két ISOFIX rogzitési
pontjahoz. (15. &bra)

TIPP: Az ISOFIX rogzitési pontok az autdsulés felulete és hattamlaja kozott talalhatok.
Keresse ezt a szimbolumot az autdjaban.

4.6.1 ISOFIX beszerelés

Az autdsulés mindkét oldalan nyomja meg az ISOFIX gombot, és hluzza az ISOFIX-et a
leghosszabb helyzetébe. (16., 17. &bra) Helyezze be a két ISOFIX-et a vezet&sinekbe, amig
az ISOFIX mindkét oldalon a helyére nem kattan. Az ISOFIX jelz6nek mindkét oldalon
zolden kell vilagitania. (18.,19. abra)

FONTOS! Az ISOFIX csak akkor van megfeleléen beszerelve, ha mindkét jelz6fény zold.
Nyomja az autdsulést a hattamlahoz, mindkét oldalon egyenletes nyomast gyakorolva.
Razza meg, hogy megbizonyosodjon a biztonsagos rogzitésrdl, és ellendrizze Ujra az
ISOFIX jelz&ket, hogy mindkettd teljesen zold-e. (20. abra)

4.6.2 ISOFIX eltavolitasa
Nyomja az autdsulést erésen a hattamlahoz. (21. Abra) Nyomja meg egyszerre a 2 ISOFIX
gombot, és huzza ki az ISOFIX csatlakozdkat. (22. &bra)

4.7 Tamasztoéallvany

Vegye le a tartoallvanyt az alaprol, és hluzza ki 45°-os szogben, amig teljesen ki nem
nyulik. Nyomja meg az allitdbgombot, és engedje le a tartdallvanyt, amig az autd padldjara
nem tamaszkodik. (23. dbra) Gy&z&djon meg arrdél, hogy a tartdallvanyon lévé jelzd zold,
és az autdsulés alja nem emelkedik ki az autdsulés folé. A tartdallvany osszehajtasahoz
forditott sorrendben végezze el az dsszes [épést, de elEszor nyomja meg a tartdallvanyon
belll talalhatd Osszecsukasgatlod reteszt.

4.8 Autés biztonsagi 6vek

Lazitsa meg az 5 pontos autds biztonsagi dvet amennyire csak lehetséges. Ezutan nyissa
ki a csatot. (24. abra) Csatolja ki a hatuljan talalhatd gombokat, és forditsa felfelé a huzat
fels6 felét, az alsd felét pedig lefelé. (25. dbra) Csatolja ki a vallparnakat, és helyezze
azokat a huzatba az autdsllés oldalain. (26. abra) Helyezze a csat zarait az autdsulés
belsejében taldlhatd mélyedésekbe. (27. dbra) HlUzza ki a csatot a huzat lyukan keresztul.
(28. &bra) Helyezze a biztonsagi ov csatjat a rendelkezésre allé mélyedésbe. (29. dbra)
Rogzitse vissza a huzat felsé és alsé részét. (30. abra) A biztonsagi ovek
visszahelyezéséhez forditott sorrendben végezze el a lépéseket. GybzEdjon meg arrdl,
hogy az ovek nincsenek megcsavarodva.

4.9 Kiegészité védbelem beszerelése és eltavolitasa

Ez az autdsllés tesztelve és jovahagyva lett, és optimalis oldallutkozés elleni védelmet
nyuUjt kiegészité véddelem nélkil. Az oldalltkozés elleni védbelem opcionalis extra, és
nem feltétlenul illeszkedik minden jarm{hoz. Az oldalltkozés elleni védbelemet a jarmd
ajtajahoz kozelebbi oldalra kell felszerelni.

A felszereléshez helyezze be az oldallutkozés-védd elemet a nyilasba, és forditsa el. (31.
abra) Hasznalaton kivul forditsa el és vegye ki az oldalltkozés-védd elemet.



Autésiilés beszerelése autéba

5.140-105 cm, menetiranynak hattal (sziiletéstdl 4 éves korig, = 18 kg)
Jegyzet: A babaparnat 75 cm-ig kell hasznalni.
NE szereljen be menetirdnynak hattal az elsé ulésre aktiv légzsakkal. SULYOS
SERULEST okozhat.
Huzza ki a tdmasztdbakot. Forditsa az autdsulést a menetirdnnyal ellentétes irdnyba (lasd
4.5. szakasz), allitsa a maximalis hatradontott helyzetbe (ldsd 4.4. szakasz). (32. 4bra)
Szerelje fel az autdsulést a menetirdnnyal ellentétes irdnyba. (33. dbra) Szerelje fel az
ISOFIX-et (lasd 4.6. szakasz). Szerelje fel a tdmasztdbakot (lAsd 4.7. szakasz). (34. dbra)
Helyezze a gyermeket az autdsiilésbe. Allitsa be a fejtamlat a kivdnt magassagra (lasd
4.3. szakasz), allitsa be a biztonsagi oveket, csatolja be a csatot, és huzza meg a
biztonsagi oveket (lasd 4.1, 4.2. szakasz). (35. &bra)
5.2 76-105 cm, menetiranynak megfeleléen (15 hénapos kortél kb. 4 éves korig, =18 kg)
FONTOS: NE HASZNALJA UTKOZBEN, AMIG A GYERMEK 15 HONAPOS KORAT NEM
TELJESIT.
Huzza ki a tdmasztobakot. Forditsa az autdsulést menetirdnynak megfeleléen (lasd 4.5.
szakasz). (36. dbra) Helyezze az Ulésre menetirdnynak megfeleléen (37. dbra). Szerelje fel
az ISOFIX-et (lAsd 4.6. szakasz). Szerelje fel a tdmasztdbakot (lasd 4.7. szakasz). (38. dbra)
Helyezze a gyermeket az autdsiilésbe. Allitsa be a fejtamlat a kivdnt magassagra (lasd
4.3. szakasz), allitsa be a biztonsagi oveket, csatolja be a csatot, és huzza meg a
biztonsagi oveket (lasd 4.1, 4.2. szakasz). (39. abra)
5.3100-150 cm, menetiranyban (koriilbeliil 3-12 éves korig)
100-150 cm magas gyermek szdmara torténd hasznalat esetén huzza fel a biztonsagi
oveket (lasd a 4.8. szakaszt).
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tdmasztdallvany be van hajtva. Forditsa el a menetiranyba
(lAsd 4.5. szakasz). Helyezze az Ulésre a menetiranynak megfeleléen. (40., 41. 4bra)
Két telepitési leheté§ség van:

1. 3 pontos biztonsagi ov rogzitési pont

2. 3 pontos biztonsagi év + ISOFIX.
FIGYELEM! A tartéallvany nincs hasznalatban.

Szerelje be az ISOFIX rendszert (lAsd 4.6. szakasz). (42. dbra) Kérje meg a gyermeket, hogy
Gljon be az autdsilésbe. Allitsa be a fejtamlat a kivant magassagba (lasd 4.3. szakasz).
Huzza ki az autd biztonsagi ovét, és vezesse at a gyermek elétt az autdsulés csatjaig.
Helyezze a csat nyelvét az autdsulés csatjdba. (43. abra) Figyelem: A jarm( biztonsagi
ovének csatjat tilos az alsé 6vvezetdbe helyezni. Helyezze a biztonsagi ov &tlds részét és
a medencedvnek a jArmuU biztonsagi dvcsatjanak oldalan lévd részét az alsé ovvezetdbe.
(44. 4bra) Helyezze a medencedvet a gyermekllés masik oldalara az alsé ovvezetdbe. (45.
abra) Fontos: Az 6vnek a lehetd legalacsonyabban kell fekiidnie a gyermek csipgjén.
Helyezze be a biztonsagi v atlds részét az ovtartdba Ugy, hogy ne csavarodjon meg. (46.
abra)

100-150 cm magassag esetén a beszerelés csak az autd biztonsagi ovével lehetséges, ez
a beszerelési modszer is tesztelt és homologizalt. Ha ezt a beszerelési mdédszert szeretnéd

hasznalni, egyszerlen hagyd ki az ISOFIX beszerelést.

A huzat levehetd és moshatd. Kérjuk, kovesse a huzat cimkéjén talalhatéd mosasi
utasitdsokat. Oldja ki a fejtamla hatuljan talalhaté gombokat, és vegye le a fejtamla
huzatat. Hizza maga felé a huzat tobbi részét, és vegye ki a hornyokbdl. (47. dbra) A
huzat visszahelyezéséhez kdvesse a lépéseket forditott sorrendben.



MANUALE DI ISTRUZIONI

Grazie per aver scelto i prodotti “CARRELLO".
Si prega di dedicare un po' di tempo alla lettura delle importanti note di sicurezza
riportate di seguito. Questo garantira molti anni di utilizzo felice e sicuro.

Notifica:

Questo & un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato. E omologato secondo il
Regolamento ONU n. 129 per l'uso in posizioni di seduta compatibili con i-Size, come
indicato dai costruttori dei veicoli nel manuale d'uso del veicolo. In caso di dubbi,
consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini avanzato o il rivenditore.

Notifica:

Questo & un seggiolino i-Size con sistema di ritenuta per bambini (ESRS). E omologato
secondo il Regolamento ONU n. 129, per l'uso principalmente nelle "posizioni di seduta
i-Size", come indicato dai costruttori dei veicoli nel manuale d'uso del veicolo.

In caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini avanzato o il
rivenditore.

Avvertenze:

*l componenti del sistema di ritenuta per bambini migliorato devono essere posizionati e
installati in modo tale da non poter rimanere incastrati in un sedile o in una portiera in
movimento del veicolo durante il normale utilizzo del veicolo;

*Cinture che tengono il dispositivo in un veicolo, le cinture che tengono il bambino devono
essere strette, adattate al corpo del bambino e non devono essere attorcigliate;
*Assicurarsi che la cintura sia indossata bassa e saldamente attorno al bacino;

*Il dispositivo non & adatto per un ulteriore utilizzo dopo un incidente automobilistico;

*E pericoloso apportare modifiche o aggiunte al dispositivo senza l'approvazione
dell'autorita di omologazione, ed é altrettanto pericoloso non seguire le istruzioni di
installazione fornite dal produttore del sistema di ritenuta per bambini;

*Il dispositivo si riscalda al sole. Proteggere il bambino e il seggiolino auto dalla luce
solare intensa (ad esempio, coprendo il seggiolino con un panno leggero);

*Non lasciare i bambini incustoditi in un sistema di ritenuta per bambini avanzato;

*Tutti i bagagli e gli altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di collisione
devono essere fissati saldamente.

*Il sistema avanzato di ritenuta per bambini non pud essere utilizzato senza la copertura;
*La copertura del sistema di ritenuta per bambini avanzato non deve essere sostituita con
una copertura diversa da quella raccomandata dal produttore, poiché & parte integrante
del sistema di ritenuta.

*Quando si utilizza un "Sistema di ritenuta per bambini migliorato di categoria i-Size",
l'utente deve fare riferimento anche al manuale del proprietario del veicolo.




1. Poggiatesta 9. Guida della cinghia

2. Spalline 10. Leva di reclinazione

3. Spallacci 1. ISOFIX

4. Pulsante di regolazione della cintura 12. Supporto di supporto

5. Regolazione della cinghia 13. Guide ISOFIX

6. Pulsante Ruota 14. Elemento di protezione laterale

7. Base per elemento di protezione laterale 15. Inserto per neonati
8. Fibbia (lucchetto)

Seguire le istruzioni per l'uso dei sistemi di ritenuta per bambini riportate nel
manuale d'uso del veicolo. Durante l'uso, assicurarsi di rispettare tutte le
restrizioni relative agli airbag.

Per informazioni sui seggiolini omologati per l'uso con sistemi di ritenuta per
bambini, in conformita alla norma ECE R16, consultare il manuale d'uso del
veicolo.

Si tratta di un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato. E omologato
secondo il Regolamento ONU R129/03 per l'utilizzo su sedili compatibili con
i-Size, come specificato dal produttore del veicolo nel manuale d'uso e
manutenzione.

IMPORTANTE: NON UTILIZZARE IL SEGGIOLINO AUTO SU UN SEDILE RIVOLTO
IN AVANTI FINCHE IL BAMBINO NON HA COMPIUTO 15 MESI.

VIETATO posizionare un seggiolino per bambini rivolto all'indietro sul sedile
anteriore con airbag attivo puod provocare LESIONI GRAVI.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months

TIE)
© 0




Utilizzo di un seggiolino auto per

4.1 Utilizzo della fibbia

Apertura della fibbia: Premere il pulsante rosso e i fermi della fibbia usciranno dalle
fessure. (Fig. 1) Chiusura della fibbia: avvicinare i due fermi della fibbia (Fig. 2) inserendoli
nel corpo della fibbia della cintura di sicurezza (Fig. 3). Il lucchetto si chiudera e si sentira
un clic. (Fig. 4)

Nota:Non é possibile chiudere la serratura inserendo un solo chiavistello.

4.2 Regolazione della cintura di sicurezza

Stringere le cinture di sicurezza: Tirare la cinghia di regolazione finché la cintura di
sicurezza non € ben distesa e aderisce perfettamente al corpo del bambino. (Fig. 5) Nota:
Assicuratevi che la distanza tra il bambino e gli spallacci sia circa pari alla larghezza di
un braccio. Allentare le cinture di sicurezza: Premere il pulsante e tirare
contemporaneamente entrambe le spalline verso di sé. (Fig. 6) Non tirare le spalline.

4.3 Regolazione del poggiatesta

IMPORTANTE! Un poggiatesta regolato correttamente garantisce la protezione
ottimale del bambino nel seggiolino auto.

In caso di fissaggio con cintura a 5 punti, il poggiatesta deve essere regolato in modo che
le cinture per le spalle siano alla stessa altezza delle spalle del bambino. (Fig. 7)
ATTENZIONE! Gli spallacci non devono essere posizionati dietro la schiena del bambino,
all'altezza delle orecchie o sopra le orecchie. Quando si fissa con la cintura di sicurezza
dell'auto, il poggiatesta deve essere regolato in modo che ci sia uno spazio di due dita tra
il poggiatesta e le spalle del bambino. Assicurarsi che la parte diagonale della cintura di
sicurezza sia sulla spalla del bambino, non sul collo. (Fig. 8) Per prima cosa, allentare le
cinture. Tirare verso lalto il regolatore dell'altezza del poggiatesta, portando il
poggiatesta all'altezza delle spalle in base all'altezza del bambino. (Fig. 9) Per abbassarlo,
premere il regolatore dell'altezza del poggiatesta e spingere.

4.4 Regolazione delle posizioni di reclinazione

Il seggiolino auto ha 4 posizioni di reclinazione. Per il seggiolino rivolto alliindietro,
utilizzare solo la posizione piu reclinata. Per il seggiolino rivolto in avanti, utilizzare tutte
e 4 le posizioni. Ad eccezione della posizione piu eretta, le altre posizioni potrebbero non
essere adatte a tutti i veicoli omologati. Tirare la leva di reclinazione e
contemporaneamente reclinare il seggiolino auto nella posizione desiderata. (Fig. 10)

4.5 Rotazione del seggiolino auto

Fig. 11 40-105 cm (dalla nascita ai 4 anni)

Fig. 12 76150 cm (dai 15 mesi a circa 12 anni)

Fig. 13 Posizione laterale per una seduta comoda del bambino. Non usare durante la
guida.

Tirare il pulsante di rotazione e contemporaneamente ruotare il seggiolino nella direzione
desiderata. (Fig. 14) Quando il seggiolino si ferma nella direzione desiderata, il pulsante di
rotazione scatta emettendo un clic. Quindi provare a ruotare il seggiolino per assicurarsi
che sia bloccato.



4.6 ISOFIX

Se il vostro veicolo non é dotato di guide ISOFIX di serie, agganciate le due guide in
dotazione con il lato tagliato rivolto verso l'alto ai due punti di ancoraggio ISOFIX del
vostro veicolo. (Fig. 15)

SUGGERIMENTO: i punti di ancoraggio ISOFIX si trovano tra la superficie e lo schienale
del seggiolino auto. Cerca questo simbolo nella tua auto.

4.6.1 Installazione ISOFIX

Su entrambi i lati del seggiolino, premere il pulsante ISOFIX e tirare l'ISOFIX nella
posizione piu lunga. (Fig. 16, 17) Inserire i due ISOFIX nelle guide fino a sentire un clic su
entrambi i lati. L'indicatore ISOFIX dovrebbe illuminarsi di verde su entrambi i lati. (Fig. 18,
19)

IMPORTANTE! Il sistema ISOFIX é installato correttamente solo se entrambi gli
indicatori sono verdi. Premere il seggiolino contro lo schienale, applicando una pressione
uniforme su entrambi i lati. Scuoterlo per assicurarsi che sia fissato saldamente e
controllare nuovamente gli indicatori ISOFIX per assicurarsi che siano entrambi
completamente verdi. (Fig. 20)

4.6.2 Rimozione ISOFIX
Premere saldamente il seggiolino contro lo schienale del sedile. (Fig. 21) Premere
contemporaneamente i 2 pulsanti ISOFIX e scollegare i connettori ISOFIX. (Fig. 22)

4.7 Supporto di supporto

Rimuovere il supporto dalla base ed estrarlo con un angolo di 45° fino a completa
estensione. Premere il pulsante di regolazione e abbassare il supporto fino a farlo
appoggiare sul pavimento dell'auto. (Fig. 23) Assicurarsi che lindicatore sul supporto sia
verde e che la parte inferiore del seggiolino non si sollevi oltre il sedile. Per ripiegare il
supporto, seguire tutti i passaggi in ordine inverso, ma prima premere il fermo
anti-ripiegamento all'interno del supporto.

4.8 Cinture di sicurezza per auto

Allentare il piu possibile la cintura di sicurezza a 5 punti. Quindi aprire la fibbia. (Fig. 24)
Sganciare i bottoni sul retro e girare la meta superiore del rivestimento verso l'alto e
quella inferiore verso il basso. (Fig. 25) Sganciare le spalline e infilarle nella fodera sui lati
del seggiolino. (Fig. 26) Inserire i fermi della fibbia nelle apposite cavita sul lato interno del
seggiolino. (Fig. 27) Estrarre la fibbia attraverso il foro nella fodera. (Fig. 28) Inserire la
fibbia della cintura di sicurezza nell'apposita cavita. (Fig. 29) Richiudere la parte superiore
e inferiore del rivestimento. (Fig. 30) Per riposizionare le cinture di sicurezza, eseguire i
passaggi in ordine inverso. Assicurarsi che le cinture non siano attorcigliate.

4.9 Installazione e rimozione dell'elemento di protezione aggiuntivo

Questo seggiolino auto e stato testato e approvato per offrire una protezione ottimale
dagli impatti laterali senza l'aggiunta di un elemento di protezione. L'elemento di
protezione dagli impatti laterali € un optional e potrebbe non essere compatibile con tutti
i veicoli. L'elemento di protezione dagli impatti laterali deve essere installato sul lato piu
vicino alla portiera del veicolo.

Per installarlo, inserire l'elemento di protezione dagli urti laterali nell'alloggiamento e
ruotarlo. (Fig. 31) Ruotare e rimuovere l'elemento di protezione dagli urti laterali quando

non in uso.



Installazione di un seggiolino auto in un'auto

5.140-105 cm, rivolto all'indietro (dalla nascita ai 4 anni, <18 kg)
Nota: Il cuscino per neonati pud essere utilizzato fino a 75 cm.
NON installare il seggiolino in posizione contraria al senso di marcia sul sedile anteriore
con airbag attivo. Potrebbero verificarsi LESIONI GRAVI.
Estrarre il supporto. Ruotare il seggiolino auto in senso contrario alla direzione di marcia
(vedere sezione 4.5), regolare fino alla posizione di massima reclinazione (vedere sezione
4.4). (Fig. 32) Installare il seggiolino auto in senso opposto alla direzione di marcia. (Fig.
33) Installare ISOFIX (vedere sezione 4.6). Installare il supporto (vedere sezione 4.7). (Fig.
34) Posizionare il bambino nel seggiolino auto. Regolare il poggiatesta all'altezza
desiderata (vedere sezione 4.3), regolare le cinture di sicurezza, allacciare la fibbia e
tendere le cinture di sicurezza (vedere sezioni 4.1, 4.2). (Fig. 35)
5.2 76-105 cm, rivolto in avanti (da 15 mesi a circa 4 anni, <18 kg)
IMPORTANTE: NON USARE IN VIAGGIO FINCHE IL BAMBINO NON HA 15 MESI.
Estrarre il supporto. Ruotare il seggiolino auto in avanti (vedere sezione 4.5). (Fig. 36)
Posizionarlo sul sedile in avanti (Fig. 37). Installare ISOFIX (vedere sezione 4.6). Installare
il supporto (vedere sezione 4.7). (Fig. 38) Posizionare il bambino nel seggiolino auto.
Regolare il poggiatesta all'altezza desiderata (vedere sezione 4.3), regolare le cinture di
sicurezza, allacciare la fibbia e tendere le cinture di sicurezza (vedere sezioni 4.1, 4.2).
(Fig. 39)
5.3100-150 cm, rivolto in avanti (circa 3-12 anni)
In caso di utilizzo su un bambino alto 100-150 cm, riavvolgere le cinture di sicurezza
(vedere sezione 4.8).
Assicurarsi che il cavalletto di supporto sia ripiegato. Ruotarlo nel senso di marcia
(vedere sezione 4.5). Posizionarlo sul sedile nel senso di marcia. (Fig. 40, 41)
Esistono due opzioni di installazione:

1. Punto di fissaggio della cintura di sicurezza a 3 punti

2. Cintura di sicurezza a 3 punti + ISOFIX.
ATTENZIONE!Il supporto non viene utilizzato.
Installare ISOFIX (vedere sezione 4.6). (Fig. 42) Chiedere al bambino di sedersi sul
seggiolino. Regolare il poggiatesta all'altezza desiderata (vedere sezione 4.3). Estrarre la
cintura di sicurezza dell'auto e farla passare davanti al bambino fino alla fibbia del
seggiolino. Inserire la linguetta della fibbia nella fibbia del seggiolino. (Fig. 43) Attenzione:
la fibbia della cintura di sicurezza del veicolo non deve essere posizionata nella guida
inferiore della cintura. Inserire la parte diagonale della cintura di sicurezza e la parte della
cintura addominale sul lato della fibbia della cintura di sicurezza del veicolo nella guida
inferiore della cintura. (Fig. 44) Inserire la cintura addominale sull'altro lato del seggiolino
per bambini nella guida inferiore della cintura. (Fig. 45) Importante: la cintura
addominale deve trovarsi il pili in basso possibile sui fianchi del bambino. Inserire la
parte diagonale della cintura di sicurezza nel supporto della cintura in modo che non si
attorcigli. (Fig. 46)
L'installazione per altezze comprese tra 100 e 150 cm e possibile anche solo con la
cintura di sicurezza dell'auto; anche questo metodo di installazione é stato testato e
omologato. Se si desidera utilizzare questo metodo di installazione, & sufficiente saltare

l'installazione ISOFIX.

Il rivestimento e sfoderabile e lavabile. Seguire le istruzioni di lavaggio riportate
sull'etichetta del rivestimento. Sganciare i bottoni sul retro del poggiatesta e rimuovere
il rivestimento. Tirare il resto del rivestimento verso di sé e rimuoverlo dalle scanalature.
(Fig. 47) Per riposizionare il rivestimento, seguire i passaggi in ordine inverso.



INSTRUKCIJOS VADOVAS

Dékojame, kad pasirinkote ,CARRELLO"” gaminius.
Skirkite Siek tiek laiko ir perskaitykite toliau pateiktas svarbias saugos pastabas. Tai
uztikrins daugelj mety laiminga ir saugy naudojima.

Pranesimas:

Questo & un sistema di ritenuta per bambini i-Size avanzato. E omologato secondo il
Regolamento ONU n. 129 per l'uso in posizioni di seduta compatibili con i-Size, come
indicato dai costruttori dei veicoli nel manuale d'uso del veicolo. In caso di dubbi,
consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini avanzato o il rivenditore.

Pranesimas:

Questo & un seggiolino i-Size con sistema di ritenuta per bambini (ESRS). E omologato
secondo il Regolamento ONU n. 129, per l'uso principalmente nelle "posizioni di seduta
i-Size", come indicato dai costruttori dei veicoli nel manuale d'uso del veicolo.

In caso di dubbi, consultare il produttore del sistema di ritenuta per bambini avanzato o il
rivenditore.

|spéjimai:

*Patobulintos vaiko apsaugos sistemos komponentai turi buti iSdéstyti ir sumontuoti taip,
kad jprasto transporto priemonés naudojimo metu jie negaléty jstrigti judancioje
transporto priemonés sedynéje ar duryse;

*Dirzai, laikantys jrengin| transporto priemonéje, vaika laikantys dirzai turi buati tvirtai
itempti, pritaikyti prie vaiko kGno ir negali buti susisuke;

*|sitikinkite, kad juosmens dirzas yra zemai ir tvirtai apjuostas dubenj;

*|renginys netinka toliau naudoti po automobilio avarijos;

*Pavojinga atlikti bet kokius jrenginio pakeitimus ar papildymus be tipo patvirtinimo
institucijos patvirtinimo, taip pat pavojinga nesilaikyti vaiko apsaugos sistemos
gamintojo pateikty montavimo instrukcijy;

*|lrenginys jkaista sauléje. Apsaugokite savo vaikg ir automobiling kédute nuo intensyviy
saulés spinduliy (pavyzdziui, uzdengdami automobiline kédute lengvu audiniu);
*Nepalikite vaiky be priezilros pazangioje vaiky apsaugos sistemoje;

*Bet koks bagazas ar kiti daiktai, kurie susidurimo atveju galety sukelti suzalojimuy, turi
buti tvirtai pritvirtinti.

*Pazangios vaiko apsaugos sistemos negalima naudoti be uzvalkalo;

*Patobulintos vaiko apsaugos sistemos uzvalkalo negalima keisti jokiu kitu uzvalkalu,
iSskyrus gamintojo rekomenduojama, nes uzvalkalas yra neatsiejama apsaugos sistemos
dalis.

*Naudodamas ,i-Size dydzZio kategorijos patobulintg vaiko apsaugos sistemg”,
naudotojas taip pat turéty vadovautis transporto priemonés naudotojo vadovu.




1. Galvos atrama 9. Dirzo kreiptuvas

2. Peciy pagalvélés 10. AtloSo svirtis

3. Peciy dirzeliai 1. ISOFIX

4. Dirzo reguliavimo mygtukas 12. Atraminis stovas

5. Reguliuojamas dirzas 13. ISOFIX kreiptuvai

6. Pasukimo mygtukas 14. Soninis apsaugos elementas

7. Soninio apsaugos elemento pagrindas  15. |[déklas kiidikiams
8. Sagtis (uzraktas)

Naudoti automobilyje

Vadovaukités savo automobilio naudotojo vadove pateiktomis vaiky apsaugos
sistemy naudojimo instrukcijomis. Naudodami butinai laikykités visy su oro
pagalvemis susijusiy apribojimuy.

Informacijos apie automobilio sédynes, patvirtintas naudoti su vaiky apsaugos
sistemomis pagal ECE R16, ieSkokite savo automobilio naudotojo vadove.

Tai pazangi i-Size dydzio vaiko apsaugos sistema. Ji yra patvirtinta pagal JT
reglamenta R129/03 naudoti su i-Size dydZio suderinamose automobiliy
sedynése, kaip nurodyta transporto priemoniy gamintojy transporto priemones
naudotojo vadove.

SVARBU NENAUDOKITE AUTOMOB‘ILINES KEDUTES | PRIEK| ATSUKTOJE
KEDUTEJE, KOL VAIKUI NESUKA 15 MENESIU.

DRAUDZIAMA |stacius | priekine sedyne su aktyvia oro pagalve nukreiptg
vaikiska kédute, galima SUNKIAIS SUZALOJIMAIS.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Naudojant kiidikio automobiling kédute

4.1 Sagties naudojimas

Sagties atsegimas: Paspauskite raudona mygtuka ir sagties sklasciai iSSoks i$ angu. (1
pav.) Sagties uzdarymas: Sujunkite abu sagties sklascius (2 pav.), ikiSdami juos | saugos
dirzo sagties korpusa (3 pav.). Uzraktas uzsidarys ir iSgirsite spragteléjima. (4 pav.)
Pastaba: Spynos negalima uzdaryti jkiSus tik vieng sklastj.

4.2 Saugos dirzo reguliavimas

Saugos dirzy jtempimas: Traukite reguliavimo dirzelj, kol saugos dirzas bus plokscias ir
tvirtai prigludes prie vaiko kuno. (5 pav.) Pastaba: |sitikinkite, kad atstumas tarp vaiko ir
peciy dirzy yra mazdaug vienos rankos plotyje. Saugos dirzy atlaisvinimas: Paspauskite
mygtuka ir vienu metu patraukite abu peciy dirzelius link saves. (6 pav.) Netraukite uz
peciy pagalveliy.

4.3 Galvos atramos reguliavimas

SVARBU Tinkamai sureguliuota galvos atrama uztikrina optimalia jasy vaiko apsauga
automobilinéje kedutéje.

Tvirtinant 5 tasky dirzu, galvos atrama reikia sureguliuoti taip, kad peciy dirzai buty vaiko
peciy lygyje. (7 pav.) DEMESIO! Pe&iy dirzeliai neturéty biti uz vaiko nugaros, ausy lygyje
ar virs ausuy. Tvirtinant automobilio saugos dirzu, galvos atrama turi buti sureguliuota
taip, kad tarp jos ir vaiko peciy buty dviejy pirsty tarpas. |sitikinkite, kad striZzoji saugos
dirzo dalis yra ant vaiko peties, o ne ant kaklo. (8 pav.) Pirmiausia atlaisvinkite dirzus.
Patraukite galvos atramos aukscio reguliatoriy aukstyn, tuo pacdiu metu perstumdami
galvos atrama | peciy aukstj pagal vaiko ugj. (9 pav.) Norédami ja nuleisti, paspauskite
galvos atramos aukscio reguliatoriy ir stumtelékite.

4.4 AtloSo padéciy reguliavimas

Automobiliné kéduté turi 4 atloSo padeétis. Nugara nukreiptai kedutei naudokite tik
labiausiai atlosta padét|. | priekj nukreiptai kédutei naudokite visas 4 padétis. ISskyrus
pacia statiausig padétj, kitos padeétys gali netikti visoms patvirtintoms transporto

priemonéms. Patraukite atloSo svirtj ir tuo paciu metu atloskite automobiline kédute |
norima, padétj. (10 pav.)

4.5 Automobilio kédutés pasukimas

11 pav. 40-105 cm (nuo gimimo iki 4 mety)

12 pav. 76 =150 cm (nuo 15 ménesiy iki mazdaug 12 mety)

13 pav. Sonine padétis, kad vaikas galéty patogiai sedeti. Nenaudokite vairuodami.
Patraukite sukimo mygtuka ir tuo paciu metu sukite automobiline kédute norima kryptimi.
(14 pav.) Kai automobiliné kéduté sustos norima kryptimi, sukimo mygtukas pasoks ir
pasigirs spragteléjimo garsas. Tada pabandykite pasukti automobiline kedute, kad
isitikintuméte, jog ji uzsifiksavo.




4.6 ISOFIX

Jei jusy automobilyje néra standartiniy ISOFIX kreipikliy, pritvirtinkite du pateiktus
kreipiklius iSpjauta puse | virsy prie dviejy automobilyje esanciy ISOFIX tvirtinimo tasky.
(15 pav.)

PATARIMAS: ISOFIX tvirtinimo taskai yra tarp automobilio sédynés pavirsiaus ir atloso.
leSkokite Sio simbolio savo automobilyje.

4.6.1 ISOFIX montavimas

Abiejose automobilinés keduteés pusése paspauskite ISOFIX mygtuka ir patraukite ISOFIX
| ilgiausig padet|. (16, 17 pav.) |kiskite abu ISOFIX | kreipiklius, kol ISOFIX uzsifiksuos
abiejose pusése. ISOFIX indikatorius abiejose pusése turety Sviesti zaliai. (18, 19 pav.)
SVARBU! ISOFIX tinkamai sumontuotas tik tada, kai abu indikatoriai Sviecia zaliai.
Prispauskite automobilio sédyne prie atloSo, tolygiai spausdami i$ abiejy pusiy.
Pakratykite, kad jsitikintuméte, jog ji tvirtai pritvirtinta, ir dar kartg patikrinkite ISOFIX
indikatorius, kad jsitikintuméte, jog abu indikatoriai yra visiskai zali (20 pav.).

4.6.2 ISOFIX is$émimas
Tvirtai prispauskite automobilio seédyne prie atloSo. (21 pav.) Vienu metu paspauskite 2
ISOFIX mygtukus ir atjunkite ISOFIX jungtis. (22 pav.)

4.7 Atraminis stovas

Nuimkite atraminj stova nuo pagrindo ir traukite jj 45° kampu, kol jis visiskai iStiesés.
Paspauskite reguliavimo mygtukg ir nuleiskite atraminj stovg, kol jis atsirems |
automobilio grindis. (23 pav.) [sitikinkite, kad atraminio stovo indikatorius yra Zalias ir
automobilines keduteés apacia neiskyla vir§ automobilinés kédutés. Norédami sulankstyti
atraminj stova, atlikite visus veiksmus atvirkStine tvarka, bet pirmiausia paspauskite
apsauginj fiksavimo fiksatoriy atraminio stovo viduje.

4.8 Automobilio saugos dirzai

Kiek jmanoma atlaisvinkite 5 tasky automobilio saugos dirza. Tada atidarykite sagtj. (24
pav.) Atsegkite sagas gale ir virSutine uzvalkalo puse pasukite j virSy, o apatine — zemyn.
(25 pav.) Atsegkite peciy pagalvéles ir jkiskite jas | uzvalkala automobilinés kédutes
Sonuose. (26 pav.) |kiSkite sagties sklgsCius | automobilinés kedutés vidinéje puséje
esancias jdubas. (27 pav.) IStraukite sagt| per uzvalkalo anga. (28 pav.) |statykite saugos
dirzo sagtjjtam skirtg jduba. (29 pav.) Pritvirtinkite virsutine ir apatine uzvalkalo dalis. (30
pav.) Norédami vel jdeti saugos dirzus, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka. |sitikinkite, kad
dirzai néra susisuke.

4.9 Papildomo apsaugos elemento montavimas ir nuémimas

Si automobiliné keduté buvo i$bandyta ir patvirtinta kaip uztikrinanti optimalia apsauga,
nuo $oninio smigio be papildomo apsaugos elemento. Soninio smigio apsaugos
elementas yra pasirenkamas priedas ir gali netikti visoms transporto priemonéms. Soninio
smugio apsaugos elementas turety buti montuojamas arciausiai transporto priemoneés
dureliy esancioje puse€je.

Norédami sumontuoti, [statykite Soninio smugio apsaugos elementa | angg, ir pasukite. (31
pav.) Kai nenaudojate, pasukite ir nuimkite Soninio smugio apsaugos elementa,



Automobilinés kédutés montavimas automobilyje

5.140-105 cm, atsukta atgal (nuo gimimo iki 4 mety, = 18 kg)

Pastaba: Kudikio pagalvé turéty buti naudojama iki 75 cm Ggio.

NEmontuokite kéduteés priekinéje sédynéje atsukta atgal su aktyvia oro pagalve. Gali
sukelti rimty suzalojimy.

IStraukite atraminj stova. Pasukite automobiline kedute pries vaziavimo kryptj (zr. 4.5
skyriy), nustatykite | maksimalia atlosta padét| (zr. 4.4 skyriy). (32 pav.) [statykite
automobiling keédute priesSinga vaziavimo krypciai kryptimi. (33 pav.) [statykite ISOFIX (zr.
4.6 skyriy). |statykite atraminj stova (zr. 4.7 skyriy). (34 pav.) Paguldykite vaikg |
automobiling kedute. Nustatykite galvos atramg iki norimo aukscio (zr. 4.3 skyriu),
sureguliuokite saugos dirzus, uzsekite sagtj ir jtempkite saugos dirzus (zr. 4.1, 4.2 skyrius).
(35 pav.)

5.2 76-105 cm, atsukta j priekj (nuo 15 ménesiy iki mazdaug 4 mety, =18 kg)

SVARBU: NENAUDOKITE KELIONEJE, KOL VAIKAMS SUKS 15 MENESIU.

IStraukite atraminj stova. Pasukite automobiline kedute | priekj atsukta kryptimi (zr. 4.5
skyriy). (36 pav.) Padékite jg ant kédutés | priek| atsukta kryptimi (37 pav.). [statykite
ISOFIX (zr. 4.6 skyriy). |statykite atraminj stova (zr. 4.7 skyriy). (38 pav.) Padéekite vaika |
automobiling kedute. Nustatykite galvos atramg iki norimo aukscio (zr. 4.3 skyriu),
sureguliuokite saugos dirzus, uzsekite sagtj ir jtempkite saugos dirzus (zr. 4.1, 4.2 skyrius).
(39 pav.)

5.3100-150 cm, atsukta j priekj (mazdaug 3-12 metu)
Naudojant 100-150 cm ugio vaikui, jtraukite saugos dirzus (zr. 4.8 skyriy).
|sitikinkite, kad atraminé kojelé yra sulankstyta. Pasukite vaziavimo kryptimi (zr. 4.5
skyriy). Padékite ant sédynés vaziavimo kryptimi. (40, 41 pav.)
Yra dvi diegimo parinktys:
1. 3 tasky saugos dirzo tvirtinimo taskas
2. 3 tasky saugos dirzas + ISOFIX.
DEMESIO! Atraminis stovas nenaudojamas.

|diekite ISOFIX (zr. 4.6 skyriy). (42 pav.) PaprasSykite vaiko atsisésti automobilingje
kédutéje. Nustatykite galvos atrama iki norimo aukscio (zr. 4.3 skyriy). |Straukite
automobilio saugos dirzg ir perkiskite jj priesais vaika iki automobilio sédynés sagties.
|[kiSkite sagties liezuvél| | automobilio sédynés sagtj. (43 pav.) Démesio: Automobilio
saugos dirzo sagties negalima jstatyti | apatinj dirzo kreipiklj. |strizine saugos dirzo dalj
ir juosmens dirzo dalj, esancig automobilio saugos dirzo sagties puséje, jkiskite | apatinj
dirzo kreipiklj. (44 pav.) [kiSkite juosmens dirza | apatinj dirzo kreipiklj kitoje vaiko kedutes
puséje. (45 pav.) Svarbu: juosmens dirzas turi bati kuo Zzemiau ant vaiko kluby. |kiskite
istrizaja saugos dirzo dalj  dirzo laikiklj taip, kad ji nesusisukty (46 pav.).

100-150 cm Ugiui montuoti galima tik automobilio dirzu, Sis montavimo budas taip pat
buvo iSbandytas ir homologuotas. Jei norite naudoti §f montavimo buda, tiesiog

praleiskite ISOFIX montavima,.

Uzvalkala galima nuimti ir skalbti. Vadovaukités skalbimo instrukcijomis, pateiktomis ant
uzvalkalo etiketes. Atsegkite sagas galvos atramos gale ir nuimkite galvos atramos
uzvalkala. Patraukite likusig uzvalkalo dalj j save ir iSimkite ja i$ grioveliy (47 pav.).
Noréedami vel uzdeéti uzvalkala, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka.



GEBRUIKSAANWIJZING

Bedankt dat u voor producten van “CARRELLO” hebt gekozen.
Neem even de tijd om de onderstaande belangrijke veiligheidsinstructies te lezen. Dit
garandeert jarenlang plezier en veilig gebruik.

Kennisgeving:

Dit is een i-Size Enhanced Child Restraint System. Het is goedgekeurd volgens
VN-Reglement nr. 129 voor gebruik in i-Size-compatibele zitposities in voertuigen, zoals
aangegeven door de voertuigfabrikanten in de gebruikershandleiding van het voertuig.
Raadpleeg bij twijfel de fabrikant of de verkoper van het Enhanced Child Restraint
System.

Kennisgeving:

Dit is eeni-Size zitverhoger met verbeterd kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-Reglement nr. 129 en is voornamelijk bedoeld voor gebruik op
"i-Size-zitplaatsen", zoals aangegeven door de voertuigfabrikanten in de
gebruikershandleiding van het voertuig.

Raadpleeg bij twijfel de fabrikant van het Enhanced Child Restraint System of de
verkoper.

Waarschuwingen:

*De onderdelen van het verbeterde kinderbeveiligingssysteem moeten zodanig worden
geplaatst en geinstalleerd dat ze tijdens normaal gebruik van het voertuig niet bekneld
kunnen raken in een bewegende stoel of deur van het voertuig;

*Gordels waarmee het apparaat in een voertuig wordt vastgehouden, moeten strak zitten,
aangepast aan het lichaam van het kind en mogen niet gedraaid zijn;

*Zorg ervoor dat de heupgordel laag en stevig rond het bekken zit;

*Het apparaat is niet geschikt voor verder gebruik na een auto-ongeluk;

*Het is gevaarlijk om wijzigingen of toevoegingen aan het apparaat aan te brengen
zonder goedkeuring van de typegoedkeuringsinstantie. Het is ook gevaarlijk om de
installatie-instructies van de fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem niet op te
volgen.

*Het apparaat warmt op in de zon. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen fel
zonlicht (bijvoorbeeld door het autostoeltje af te dekken met een dunne doek).

*Laat kinderen niet zonder toezicht achter in een geavanceerd kinderbeveiligingssysteem;
*Alle bagage en andere voorwerpen die bij een botsing letsel kunnen veroorzaken, moeten
stevig worden vastgemaakt.

*Het geavanceerde kinderbeveiligingssysteem kan niet zonder de hoes worden gebruikt;
*De hoes van het Enhanced Child Restraint System mag niet worden vervangen door een
andere hoes dan die welke door de fabrikant wordt aanbevolen, aangezien de hoes een
integraal onderdeel is van het beveiligingssysteem.

*Bij gebruik van een "Enhanced Child Restraint System Category i-Size" dient de gebruiker
ook de handleiding van de eigenaar van het voertuig te raadplegen.



1. Hoofdsteun 9. Riemgeleider

2. Schoudervullingen 10. Hendel voor kantelen

3. Schouderbanden 1. ISOFIX

4. Riemverstelknop 12. Steunstandaard

5. Riem verstellen 13. ISOFIX-geleiders

6. Draaiknop 14. Zijbeschermingselement
7. Basis voor zijbeschermingselement 15. Inzetstuk voor baby's

8. Gesp (slot)

Volg de instructies voor het gebruik van kinderzitjes in de handleiding van uw
auto. Zorg er bij het gebruik voor dat u alle voorschriften met betrekking tot
airbags naleeft.

Raadpleeg de handleiding van uw voertuig voor informatie over autostoelen die
zijn goedgekeurd voor gebruik met kinderzitjes conform ECE R16.

Dit is een geavanceerd i-Size-kinderbeveiligingssysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening R129/03 voor gebruik in i-Size-compatibele
autostoelen, zoals gespecificeerd door de autofabrikanten in de handleiding van
het voertuig.

BELANGRIJK: GEBRUIK HET AUTOSTOELTJE NIET IN EEN VOORWAARTS
GERICHT STOELTJE TOT UW KIND 15 MAANDEN OUD IS.

VERBODENHet plaatsen van een naar achteren gericht kinderzitje op de
voorstoel met een actieve airbag kan ERNSTIG LETSEL tot gevolg hebben.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months

«®




Het gebruik van een babyautostoel

4.1 De gesp gebruiken

De gesp openen: Druk op de rode knop en de gespsluitingen springen uit de gleuven. (Fig.
1) Sluiten van de gesp: Breng de twee gespsluitingen samen (Fig. 2) door ze in de gesp van
de autogordel te steken (Fig. 3). Het slot sluit en u hoort een klik. (Fig. 4)

Opmerking:Het slot kan niet gesloten worden door er maar één grendel in te steken.

4.2 De veiligheidsgordel afstellen

Het aanspannen van de veiligheidsgordels: Trek aan de verstelband totdat de autogordel
plat ligt en goed aansluit op het lichaam van het kind. (Fig. 5) Opmerking: Zorg ervoor dat
de afstand tussen uw kind en de schouderbanden ongeveer de breedte van een arm
bedraagt. Losmaken van de veiligheidsgordels: Druk op de knop en trek beide
schouderbanden tegelijkertijd naar u toe (Fig. 6). Trek daarbij niet aan de
schoudervullingen.

4.3 Hoofdsteunverstelling

BELANGRIJK! Een goed afgestelde hoofdsteun zorgt voor optimale bescherming van
uw kind in de autostoel.

Bij bevestiging met een 5-puntsgordel moet de hoofdsteun zo worden afgesteld dat de
schoudergordels op dezelfde hoogte zitten als de schouders van het kind. (Fig. 7)
AANDACHT! De schouderbanden mogen niet achter de rug van het kind, op oorhoogte
of boven de oren worden geplaatst. Bij het vastzetten met een autogordel moet de
hoofdsteun zo worden afgesteld dat er twee vingers ruimte is tussen de hoofdsteun en de
schouders van het kind. Zorg ervoor dat het diagonale deel van de gordel over de
schouder van het kind loopt, niet over de nek. (Fig. 8) Maak eerst de gordels los. Trek de
hoogteverstelling van de hoofdsteun omhoog en verplaats de hoofdsteun tegelijkertijd
naar schouderhoogte, afhankelijk van de lengte van het kind. (Fig. 9) Om de hoofdsteun te
laten zakken, drukt u op de hoogteverstelling van de hoofdsteun en duwt u.

4.4 De ligposities aanpassen

De autostoel heeft 4 kantelstanden. Voor gebruik met het gezicht naar achteren alleen de
meest achteroverleunende stand. Voor gebruik met het gezicht naar voren alle 4 standen
gebruiken. Met uitzondering van de meest rechtopstaande stand zijn de andere standen
mogelijk niet geschikt voor alle goedgekeurde voertuigen. Trek aan de kantelhendel en
kantel tegelijkertijd de autostoel naar de gewenste stand. (Fig. 10)

4.5 Het autostoeltje draaien

Figuur 11 40-105 cm (vanaf de geboorte tot 4 jaar)

Figuur 12 76-150 cm (van 15 maanden tot ongeveer 12 jaar)

Figuur 13 Zijwaartse positie voor een comfortabele zit van het kind.

Niet gebruiken tijdens het rijden.

Trek aan de draaiknop en draai tegelijkertijd de autostoel in de gewenste richting (Fig. 14).
Wanneer de autostoel in de gewenste richting stopt, springt de draaiknop en maakt een
klikgeluid. Probeer vervolgens de autostoel te draaien om te controleren of deze
vergrendeld is.



4.6 ISOFIX

Als uw voertuig niet standaard is uitgerust met ISOFIX-geleiders, bevestigt u de twee
meegeleverde geleiders met de uitsparing naar boven aan de twee
ISOFIX-bevestigingspunten van uw voertuig. (Fig. 15)

TIP: ISOFIX-bevestigingspunten bevinden zich tussen het zitvlak en de rugleuning van het
autostoeltje. Zoek naar dit symbool in uw auto.

4.6.1 ISOFIX-installatie

Druk aan beide kanten van de autostoel op de ISOFIX-knop en trek de ISOFIX naar de
langste stand. (Fig. 16, 17) Plaats de twee ISOFIX-bevestigingen in de geleiders totdat de
ISOFIX aan beide kanten vastklikt. De ISOFIX-indicator moet aan beide kanten groen
oplichten. (Fig. 18, 19)

BELANGRIJK! ISOFIX is alleen correct geinstalleerd als beide indicatoren groen zijn.
Druk het autostoeltje tegen de rugleuning en oefen gelijkmatige druk aan beide kanten
uit. Schud het om te controleren of het goed vastzit en controleer de ISOFIX-indicatoren
nogmaals om te controleren of ze allebei helemaal groen zijn (Fig. 20).

4.6.2 ISOFIX-verwijdering
Druk de autostoel stevig tegen de rugleuning (Fig. 21). Druk de twee ISOFIX-knoppen
tegelijkertijd in en ontkoppel de ISOFIX-connectoren (Fig. 22).

4.7 Steunstandaard

Verwijder de standaard van de basis en trek de standaard in een hoek van 45° naar buiten
totdat deze volledig is uitgeschoven. Druk op de verstelknop en laat de standaard zakken
totdat deze op de vloer van de auto rust (Fig. 23). Zorg ervoor dat de indicator op de
standaard groen is en de onderkant van de autostoel niet boven de autostoel uitkomt.
Om de standaard in te klappen, volgt u alle stappen in omgekeerde volgorde, maar drukt
u eerst op de anti-inklapvergrendeling in de standaard.

4.8 Autogordels

Maak de 5-puntsgordel zo los mogelijk. Open vervolgens de gesp. (Fig. 24) Maak de
knopen aan de achterkant los en draai de bovenste helft van de hoes omhoog en de
onderste helft omlaag. (Fig. 25) Maak de schoudervullingen los en stop ze in de hoes aan
de zijkanten van de autostoel. (Fig. 26) Plaats de gespen in de uitsparingen aan de
binnenkant van de autostoel. (Fig. 27) Trek de gesp door het gat in de hoes. (Fig. 28) Plaats
de gesp van de autogordel in de daarvoor bestemde uitsparing. (Fig. 29) Maak de
bovenste en onderste delen van de hoes weer vast. (Fig. 30) Om de autogordels terug te
plaatsen, voert u de stappen in omgekeerde volgorde uit. Zorg ervoor dat de gordels niet
gedraaid zitten.

4.9 Installatie en verwijdering van een extra beschermingselement

Deze autostoel is getest en goedgekeurd en biedt optimale bescherming tegen
zijdelingse botsingen zonder het extra beschermingselement. Het beschermingselement
tegen zijdelingse botsingen is een optionele extra en past mogelijk niet op alle
voertuigen. Het beschermingselement tegen zijdelingse botsingen dient aan de kant die
het dichtst bij de autodeur zit, te worden geinstalleerd.

Om het te installeren, plaatst u het element voor zijdelingse bescherming in de sleuf en
draait u het (Fig. 31). Draai en verwijder het element voor zijdelingse bescherming wanneer

u het niet gebruikt.



Een autostoeltje in een auto installeren

5.140-105 cm, achterwaarts gericht (vanaf de geboorte tot 4 jaar, =18 kg)

Opmerking: Het babykussen kan gebruikt worden tot een hoogte van 75 cm.

Installeer het kind NIET met het gezicht naar achteren op de voorstoel met een actieve
airbag. Dit kan ERNSTIG LETSEL tot gevolg hebben.

Trek de standaard uit. Draai de autostoel tegen de rijrichting in (zie paragraaf 4.5) en zet
hem in de maximaal achteroverleunende stand (zie paragraaf 4.4). (Fig. 32) Installeer de
autostoel in de tegenovergestelde richting van de rijrichting. (Fig. 33) Installeer ISOFIX
(zie paragraaf 4.6). Installeer de standaard (zie paragraaf 4.7). (Fig. 34) Plaats het kind in
de autostoel. Stel de hoofdsteun in op de gewenste hoogte (zie paragraaf 4.3), verstel de
veiligheidsgordels, maak de gesp vast en trek de veiligheidsgordels strak (zie paragraaf
4.1,4.2). (Fig. 35)

5.2 76-105 cm, voorwaarts gericht (15 maanden tot ca. 4 jaar, <18 kg)

BELANGRIJK: NIET ONDERWEG GEBRUIKEN TOT HET KIND 15 MAANDEN OUD IS.

Trek de steunstandaard uit. Draai de autostoel in de voorwaarts gerichte richting (zie
paragraaf 4.5). (Fig. 36) Plaats de autostoel in de voorwaarts gerichte richting (Fig. 37).
Installeer ISOFIX (zie paragraaf 4.6). Installeer de steunstandaard (zie paragraaf 4.7). (Fig.
38) Plaats het kind in de autostoel. Stel de hoofdsteun in op de gewenste hoogte (zie
paragraaf 4.3), verstel de veiligheidsgordels, maak de gesp vast en trek de
veiligheidsgordels strak (zie paragraaf 4.1, 4.2). (Fig. 39)

5.3100-150 cm, voorwaarts gericht (ongeveer 3 tot 12 jaar)
Bij gebruik voor een kind met een lengte van 100-150 cm, dient u de veiligheidsgordels
terug te trekken (zie paragraaf 4.8).
Zorg ervoor dat de steun is ingeklapt. Draai in de rijrichting (zie paragraaf 4.5). Plaats de
steun op de zitting in de rijrichting. (Fig. 40, 41)
Er zijn twee installatieopties:

1. 3-punts veiligheidsgordelpunt

2. 3-puntsgordel + ISOFIX.
AANDACHT! De standaard wordt niet gebruikt.
Installeer ISOFIX (zie paragraaf 4.6). (Fig. 42) Laat het kind in het autostoeltje
plaatsnemen. Stel de hoofdsteun in op de gewenste hoogte (zie paragraaf 4.3). Trek de
autogordel uit en breng deze voor het kind langs naar de gesp van de autostoel. Steek de
gesptong in de gesp van de autostoel. (Fig. 43) Let op: De sluiting van de autogordel mag
zich niet in de onderste gordelgeleider bevinden. Plaats het diagonale deel van de
veiligheidsgordel en het deel van de heupgordel aan de zijkant van de gordelgesp van de
auto in de onderste gordelgeleider. (Fig. 44) Plaats de heupgordel aan de andere kant van
het kinderzitje in de onderste gordelgeleider. (Fig. 45) Belangrijk: De heupgordel moet zo
laag mogelijk op de heupen van het kind zitten. Steek het diagonale deel van de
veiligheidsgordel in de gordelhouder, zodat deze niet draait. (Fig. 46)

Installatie voor hoogtes van 100-150 cm is ook mogelijk, alleen met de autogordel. Ook
deze installatiemethode is getest en goedgekeurd. Wilt u deze installatiemethode

gebruiken, sla dan de ISOFIX-installatie over.
Schoonmaak

De hoes kan worden verwijderd en gewassen. Volg hiervoor de wasinstructies op het
hoeslabel. Maak de knoppen aan de achterkant van de hoofdsteun los en verwijder de
hoes. Trek de rest van de hoes naar u toe en verwijder deze uit de groeven (Fig. 47). Om
de hoes terug te plaatsen, volgt u de stappen in omgekeerde volgorde.



INSTRUKCJA OBSLUGI

Dziekujemy za wybranie produktéw ,CARRELLO”
Prosimy o poswiecenie chwili na przeczytanie ponizszych waznych uwag dotyczacych
bezpieczehstwa. Zapewni to wiele lat bezproblemowej i bezpiecznej eksploatacji.

Wiadomos¢:

Ten produkt jest fotelikiem dzieciecym spetniajacym norme i-Size. Tego typu urzadzenia
sg oficjalnie zatwierdzone przez Regulamin UNECE nr 129 do uzytku na siedzeniach
pojazddw zgodnych z norma i-Size, o czym Swiadczy odpowiednia uwaga producenta
pojazdu zawarta w instrukcji obstugi pojazdu. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z producentem ulepszonego systemu zabezpieczajgcego dziecko lub ze sprzedawca.

Wiadomos¢:

Produkt ten jest fotelikiem dzieciecym spetniajacym wymogi i-Size - fotelikiem
podwyzszajacym. Tego typu urzadzenia sg oficjalnie zatwierdzone przez Regulamin
UNECE nr 129 do uzytku na siedzeniach pojazddw zgodnych z normg i-Size, o czym
Swiadczy odpowiednia uwaga producenta pojazdu zawarta w instrukcji obstugi pojazdu.
W razie watpliwosci nalezy skontaktowad sie z producentem ulepszonego systemu
zabezpieczajacego dziecko lub ze sprzedawca.

Ostrzezenie:

*Elementy ulepszonego systemu zabezpieczajacego dziecko przed upadkiem z wysokosci
nalezy rozmiescic¢ i zainstalowac¢ w taki sposdb, aby nie mogty zostac Scisniete przez
ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu podczas normalnego uzytkowania pojazdu;

*Paski mocujace urzadzenie w pojezdzie musza by¢ napiete, pasy mocujace dziecko musza,
by¢ dopasowane do ciata dziecka i nie moga by¢ skrecone;

*Upewnij sig, ze pas biodrowy jest zapiety nisko i pewnie podtrzymuje miednice;
*Urzadzenie nie nadaje sie do dalszego uzytkowania po wypadku samochodowym;
*Dokonywanie jakichkolwiek zmian lub dodawanie elementéw do urzadzenia bez zgody
organu homologacyjnego jest niebezpieczne, podobnie jak nieprzestrzeganie instrukgcji
instalacji dostarczonych przez producenta fotelika dzieciecego;

*Urzadzenie nagrzewa sie pod wptywem stonca. Chroh swoje dziecko i fotelik
samochodowy przed intensywnym $wiattem stonecznym (na przyktad przykrywajac
fotelik cienka tkaning);

*Nie pozostawiaj dzieci w fotelikach dzieciecych bez opieki;

*Kazdy bagaz lub inne przedmioty, ktdre mogtyby spowodowal obrazenia w razie
zderzenia, musza by¢ odpowiednio zabezpieczone.

*Zaawansowanego systemu zabezpieczajacego dla dzieci nie mozna uzywac bez
pokrowca;

*Pokrowiec zaawansowanego systemu zabezpieczajacego dla dzieci nie powinien by¢
wymieniany na zaden inny niz zalecany przez producenta, poniewaz pokrowiec stanowi
integralng czes$¢ systemu zabezpieczajacego.

*W przypadku korzystania z ,zaawansowanego systemu fotelikdw dzieciecych i-Size”
nalezy zapoznac sie takze z instrukcjg obstugi pojazdu.



1. Zagtowek 9. Prowadnica paska

2. Naktadki na ramiona 10. Dzwignia pochylenia

3. Paski naramienne 1. ISOFIX

4. Przycisk regulacji paska 12. Podstawka podtrzymujaca
5. Regulowany pasek 13. Przewodniki ISOFIX

6. Przycisk obrotu 14. Element ochrony bocznej
7. Podstawa elementu ochrony bocznej 15. Wktadka dla niemowlat

8. Klamra (zamek)

Uzywaé w samochodzie

Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi korzystania z systemow bezpieczenstwa dla
dzieci zawartymi w instrukcji obstugi pojazdu. Podczas korzystania z poduszek
powietrznych nalezy przestrzegac wszystkich ograniczen.

Informacje na temat fotelikdw samochodowych certyfikowanych do uzytku z systemami
mocowania fotelikdw dzieciecych zgodnie z normg ECE R16 znajdujg sie w instrukcji
obstugi pojazdu.

To zaawansowany system bezpieczenstwa dla dzieci zgodny z norma, i-Size. Produkt jest
zatwierdzony zgodnie z Regulaminem ONZ R129/03 do stosowania na siedzeniach
pojazddéw zgodnych z norma, i-Size, zgodnie ze specyfikacjg producenta pojazdu podang
w instrukcji obstugi pojazdu.

WAZNE: NIE UZYWAJ FOTELIKA SAMOCHODOWEGO W RUCHU DROGOWYM, DOPOKI
DZIECKO NIE UKONCZY 15 MIESIECY ZYCIA.

JEST ZABRONIONENIe nalezy umieszczac fotelika dzieciecego skierowanego tytem do
kierunku jazdy na przednim siedzeniu z aktywna poduszka powietrzna, gdyz moze to
spowodowad powazne obrazenia.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months

«®




Korzystanie z fotelika samochodowego

4.1 Uzywanie klamry

Otwieranie klamry:Nacisnij czerwony przycisk, a zatrzaski klamry wysung sie ze swoich
gniazd. (Rys.1) Zamykanie klamry: Zbliz do siebie dwa zatrzaski klamry (rys.2), wsuwajac je
do obudowy klamry pasa bezpieczenstwa (rys.3). Zamek zamknie sie i ustyszysz klikniecie.
(Rys.4)

Notatka: Zamka nie mozna zamkna¢ wktadajac tylko jeden zatrzask.

4.2 Regulacja paséw bezpieczenstwa

Zapinanie paséw bezpieczehstwa: Pociggnij pasek regulacyjny, az pas bezpieczenstwa
bedzie lezat ptasko i $cisle przylegat do ciata dziecka. (Rys.5) Notatka: Upewnij sie, ze
odlegtos¢ miedzy dzieckiem a pasami naramiennymi wynosi mniej wiecej szerokos¢
jednej dtoni. Rozpinanie pasdw bezpieczenstwa: Nacisnij przycisk i jednoczesnie pociggnij
oba paski naramienne do siebie. (Rys. 6) Nie ciagnij za naktadki na ramiona.

4.3 Regulacja zagtowka

WAZNE! Prawidtowo wyregulowany zagtéwek zapewnia optymalna ochrone dziecka w
foteliku samochodowym.

Przy zabezpieczaniu za pomocg 5-punktowych pasdw bezpieczenstwa zagtéwek nalezy
ustawi¢ tak, aby pasy barkowe znajdowaty sie na wysokosci ramion dziecka. (Rys.7)
OSTRZEZENIE! Paski naramienne nie powinny przebiegaé¢ za plecami dziecka, na
wysokosci uszu ani powyzej uszu. Przy zabezpieczaniu dziecka pasami samochodowymi
zagtoéwek nalezy ustawic tak, aby miedzy zagtéwkiem a ramionami dziecka pozostata
przestrzen szerokosci dwdch palcdw. Upewnij sie, ze przekatna pasa bezpieczehstwa
znajduje sie na ramieniu dziecka, a nie wokdt szyi. (Rys.8) Najpierw poluzuj paski. Pociagnij
za regulator wysokosci zagtdwka i jednoczesnie ustaw zagtéwek na wysokosci ramion,
zaleznie od wzrostu dziecka. (Rys.9) Aby opusci¢ zagtdwek, nacisnij regulator wysokosci
zagtéwka i nacisnij.

4.4 Regulacja pozycji pochylenia

Fotelik samochodowy ma 4 pozycje odchylenia. W przypadku pozycji skierowanej tytem
do kierunku jazdy nalezy uzywad wytacznie pozycji najbardziej odchylonej. Gdy siedzisz
przodem do kierunku jazdy, mozesz korzysta¢ ze wszystkich 4 pozycji. Poza pozycja
pionowg, inne pozycje moga nie by¢ odpowiednie dla wszystkich dopuszczonych
pojazddw. Pociagnij za dzwignie odchylania i jednoczesnie odchyl fotel samochodowy do
zadanej pozycji. (Ryc.10)

4.5 Obrét fotela samochodowego

Ryc.1140-105 cm (od urodzenia do 4 lat)

Ryc.12 76-150 cm (od 15 miesiecy do okoto 12 lat)

Ryc.13 Pozycja boczna utatwiajaca posadzenie dziecka. Zabrania sie uzywania podczas
prowadzenia pojazdoéw.

Pociagnij przycisk obrotu i obré¢ fotelik samochodowy w wybranym kierunku. (Rys.14) Gdy
fotelik samochodowy zatrzyma sie w zadanym kierunku, przycisk obrotu podskoczy i wyda
dzwiek klikniecia. Nastepnie sprobuj obrécié fotelik samochodowy, aby upewnicé sig, ze jest
zablokowany na swoim miejscu.



4.6 Mocowanie ISOFIX

Jesli Twoj pojazd nie jest standardowo wyposazony w prowadnice ISOFIX, przymocuj dwie
dotaczone prowadnice z wycieciem u goéry do dwdch punktéw mocowania ISOFIX w
pojezdzie. (Ryc.15)

WSKAZOWKA: Punkty mocowania ISOFIX znajduja sie pomiedzy powierzchnig a
oparciem fotela samochodowego. Znajdz ten symbol w swoim samochodzie.

4.6.1 Instalacja ISOFIX

Po obu stronach fotelika samochodowego nacisnij przycisk ISOFIX i wysun ISOFIX do
najdtuzszej pozycji. (Ryc. 16,17) Wsun oba uchwyty ISOFIX w prowadnice, az do
zablokowania ich po obu stronach. Kontrolka ISOFIX powinna migac¢ na zielono po obu
stronach. (Ryc.18,19)

WAZNE! System ISOFIX jest prawidtowo zainstalowany tylko wtedy, gdy oba wskazniki
Swiecq sie na zielono.

Docisnij fotel samochodowy do oparcia, naciskajgc rownomiernie z obu stron.

4.6.2 Demontaz ISOFIX
Docisnij mocno fotel samochodowy do oparcia siedzenia. (Rys.21) Nacis$nij jednoczesnie
oba przyciski ISOFIX i odtacz ztacze ISOFIX. (Ryc.22)

4.7 Podstawka podtrzymujaca

Wyciagnij stupek podporowy z podstawy i pod katem 45° wyciagnij go, az do catkowitego
wysuniecia. Nacisnij przycisk regulacji i opus¢ stupek podporowy, az dotknie podtogi
pojazdu. (Ryc.23) Upewnij sie, ze wskaznik na stupku podporowym jest zielony i dolha
czesc¢ fotelika samochodowego nie wystaje ponad fotel. Aby ztozy¢ podpdrke, wykonaj
wszystkie kroki w odwrotnej kolejnosci, ale najpierw nacisnij blokade sktadania wewnatrz
podporki.

4.8 Pasy bezpieczenstwa

Poluzuj 5-punktowy pas bezpieczenstwa w samochodzie tak bardzo, jak to mozliwe.
Nastepnie otwoérz klamre. (Ryc.24) Odepnij guziki z tytu i podwin gérng potowe pokrowca
do godry, a dolng potowe do dotu. (Ryc.25) Odepnij paski naramienne i wsun je pod
pokrowiec po bokach fotelika samochodowego. (Ryc.26) Wsun zatrzaski klamry w
zagtebienia po wewnetrznej stronie fotelika samochodowego. (Ryc.27) Przeciagnij klamre
przez otwdr w pokrywie. (Ryc.28) Umies¢ klamre pasa bezpieczehstwa w przeznaczonym
do tego celu wgtebieniu. (Ryc. 29) Zatrzasnij gérng i dolng czes¢ pokrywy. (Ryc.30) Aby
ponownie zatozy¢ pasy bezpieczenstwa, wykonaj powyzsze kroki w odwrotnej kolejnosci.
Sprawdz, czy paski nie s skrecone.

4.9 Montaz i demontaz dodatkowego elementu zabezpieczajacego

Ten fotelik samochodowy zostat przetestowany i zatwierdzony jako zapewniajacy
optymalng ochrone przed uderzeniami bocznymi bez koniecznosci stosowania
dodatkowych elementéw ochronnych. Element ochrony bocznej jest wyposazeniem
opcjonalnym i moze nie by¢ odpowiedni dla wszystkich pojazdow. Element
zabezpieczajacy przed uderzeniem bocznym nalezy zamontowac po stronie najblizszej
drzwi pojazdu.

Aby zamontowad, wtdz element zabezpieczajacy przed uderzeniem bocznym w rowek i
obrdé¢. (Ryc. 31) Obrdc i wyciagnij element zabezpieczajacy przed uderzeniem bocznym,

jezeli nie jest uzywany.



Montaz fotelika samochodowego w samochodzie

5.140-105 cm, tytem do kierunku jazdy (od urodzenia do 4 lat, <18 kg)
Notatka: Poduszke dla niemowlat nalezy stosowac do 75 cm wzrostu.
NIE montuj pojazdu tytem do kierunku jazdy na przednim siedzeniu z aktywna poduszka,
powietrzna. Moze to prowadzi¢ do powaznych obrazen.
Wyciagnij stupek podporowy. Obrdé¢ fotel w kierunku przeciwnym do ruchu (patrz punkt
4.5), ustaw go w pozycji maksymalnie odchylonej (patrz punkt 4.4). (Rys.32) Fotelik
samochodowy nalezy zamontowac tytem do kierunku jazdy. (Rys.33) Zamontuj ISOFIX
(patrz sekcja 4.6). Zainstaluj podstawke (patrz sekcja 4.7). (Ryc.34) Umies¢ dziecko w
foteliku samochodowym. Ustaw zagtéwek na zadanej wysokosci (patrz rozdziat 4.3),
wyreguluj pasy bezpieczenstwa, zapnij klamre i naciagnij pasy bezpieczenstwa (patrz
rozdziat 4.1, 4.2). (Ryc.35)
5.2 76-105 cm, zwrécony przodem do kierunku jazdy (od 15 miesiecy do ok. 4 lat, =18 kg)
WAZNE:NIE STOSOWAC W PODROZY DO CZASU, GDY DZIECKO NIE UKONCZY 15
MIESIECY ZYCIA.
Wyciagnij stupek podporowy. Podczas przesuwania nalezy obracac fotel samochodowy
(patrz punkt 4.5). (Rys.36) Umiesci¢ na siedzeniu twarzg do przodu (Rys.37). Zamontuj
ISOFIX (patrz sekcja 4.6). Zainstaluj podstawke (patrz sekcja 4.7). (Ryc.38) Umies¢ dziecko
w foteliku samochodowym. Ustaw zagtdéwek na zgdanej wysokosci (patrz rozdziat 4.3),
wyreguluj pasy bezpieczenstwa, zapnij klamre i naciagnij pasy bezpieczenstwa (patrz
rozdziat 4.1, 4.2). (Ryc.39)
5.3100-150 cm, przodem do kierunku jazdy (okoto 3 do 12 lat)
W przypadku stosowania fotelika przez dziecko o wzroscie 100-150 cm nalezy schowad
pasy bezpieczenstwa (patrz punkt 4.8).
Sprawdz, czy stojak jest ztozony. Odwrdé ruch (patrz sekcja 4.5). Umiesci¢ na siedzeniu
przodem do kierunku jazdy. (Ryc. 40, 41)
Istniejg dwie opcje instalacji:

1. 3-punktowy pas bezpieczenstwa w samochodzie

2. 3-punktowy pas bezpieczehstwa + ISOFIX.
OSTRZEZENIE! Nie uzyto zadnego stojaka.
Zamontuj ISOFIX (patrz sekcja 4.6). (Ryc.42) Popros$ dziecko, aby usiadto w foteliku
samochodowym. Ustaw zagtéwek na zadanej wysokosci (patrz punkt 4.3). Wyciagnij pas
bezpieczehstwa i przewlecz go przed dzieckiem, do zapiecia fotelika samochodowego.
W16z klamre klamry do zamka fotela samochodowego. (Ryc.43) Ostroznie! Klamra pasa
bezpieczenstwa pojazdu nie powinna znajdowac sie w dolnej prowadnicy pasa. Umies¢
czes¢ diagonalng pasa bezpieczehstwa i czes¢ biodrowg pasa bezpieczenstwa z boku
klamry pasa bezpieczenstwa pojazdu w dolnej prowadnicy pasa. (Ryc.44) Umiesé pas
biodrowy po drugiej stronie fotelika dzieciecego w dolnym prowadniku pasa. (Ryc.45)
Wazne! Pas biodrowy powinien leze¢ jak najnizej na biodrach dziecka. Wsun ukos$ng
czes¢ pasa bezpieczenstwa do uchwytu pasa w taki sposdb, aby nie byta skrecona.
(Ryc.46)
Montaz na wysokosciach 100-150 cm jest mozliwy rowniez przy uzyciu wytacznie pasa
samochodowego; ta metoda montazu zostata réwniez przetestowana i zatwierdzona.
Jezeli chcesz skorzystac z tej metody instalacji, po prostu pomin instalacje ISOFIX.

Pokrowiec mozna zdjgé i wyprad. Prosze stosowac sie do instrukcji prania podanych na
etykiecie pokrowca. Odepnij przyciski z tytu zagtéwka i zdejmij pokrowiec zagtdwka.
Pociagnij reszte pokrywy do siebie i wyjmij ja z rowkdw. (Ryc.47) Aby zatozyc pokrywe,
wykonaj powyzsze kroki w odwrotnej kolejnosci.



MANUAL DE INSTRUCOES

Obrigado por ter escolhido os produtos “CARRELLO”.
Reserve algum tempo para ler as importantes notas de segurancga abaixo. Isto garantira
muitos anos de utilizacdo feliz e segura.

Notificacao:

Este é um sistema de retengado infantil melhorado i-Size. Estd aprovado de acordo com o
Regulamento da ONU n°® 129, para utilizagdo em posi¢cdes de bancos de veiculos
compativeis com o i-Size, conforme indicado pelos fabricantes de veiculos no manual do
utilizador do veiculo. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
Sistema de Retencao Infantil Melhorado.

Notificacao:

Este é um assento elevatdrio i-Size com um sistema de retencdo para criangas melhorado.
Estd aprovado de acordo com o Regulamento da ONU n.° 129, para utilizacdo
principalmente em "posi¢des de bancos i-Size", conforme indicado pelos fabricantes de
veiculos no manual do utilizador do veiculo.

Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do Sistema de Retencao
Infantil Melhorado.

Avisos:

*Os componentes do sistema de retencao para criangas melhorado devem ser localizados
e instalados de modo a que ndo possam ficar presos num banco ou numa porta em
movimento do veiculo durante a utilizagdo normal do veiculo;

*Cintos que seguram o aparelho no veiculo, os cintos que seguram a crianga devem estar
bem apertados, ajustados ao corpo da crianga e ndo devem estar torcidos;

*Certifique-se de que o cinto estd usado baixo e firmemente a volta da bacia;

*O dispositivo nao é adequado para utilizacdo posterior apds um acidente de viacao;

*E perigoso fazer alteracdes ou adicdes ao dispositivo sem a aprovacio da autoridade de
homologacao de tipo, sendo também perigoso nao seguir as instrucdes de instalacao
fornecidas pelo fabricante do sistema de retengdo para criangas;

*O dispositivo aquece ao sol. Proteja o seu filho e a cadeira auto do sol intenso (por
exemplo, tapando a cadeira com um pano leve);

*N&o deixe criangas desacompanhadas num sistema avangado de retencao infantil;
*Qualquer bagagem ou outros artigos que possam causar ferimentos em caso de colisao
devem estar bem presos.

*O Sistema Avanc¢ado de Retencdo Infantil ndo pode ser utilizado sem a capa;

*A capa do Sistema de Retencédo Infantil Melhorado ndo deve ser substituida por qualquer
outra capa gque nado seja a recomendada pelo fabricante, uma vez que a capa é parte
integrante do sistema de retencao.

*Ao utilizar um "Sistema de retencdo infantil melhorado categoria i-Size", o utilizador
deve também consultar o manual do proprietario do veiculo.



1. Encosto de cabeca 9. Guia do cinto

2. Ombreiras 10. Alavanca de reclinagao

3. Algas de ombro 1. ISOFIX

4. Botao de ajuste do cinto 12. Suporte de suporte

5. Ajustando a correia 13. Guias ISOFIX

6. Botao de rotagao 14. Elemento de protecao lateral

7. Base para elemento de protecao lateral 15. Encarte para bebés
8. Fivela (cadeado)

Siga as instrugdes para a utilizagdo dos sistemas de retencdo para criangas no manual do
proprietario do seu veiculo. Quando utilizar, certifique-se de que segue todas as
restricdes relativas aos airbags.

Consulte o manual do proprietario do seu veiculo para obter informagdes sobre bancos de
veiculos aprovados para utilizacdo com sistemas de retencdo para criancas de acordo
com a norma ECE R16.

Este é um sistema avancado de retencdo infantil i-Size. Estd aprovado de acordo com o
Regulamento da ONU R129/03 para utilizacdo em bancos de veiculos compativeis com o
i-Size, conforme especificado pelos fabricantes de veiculos no manual do proprietario do
veiculo.

IMPORTANTE: NAO UTILIZE A CADEIRINHA DE CARRO NUM BANCO VOLTADO PARA A
FRENTE ATE QUE O SEU FILHO TENHA 15 MESES DE IDADE.

ENTRADA colocar uma cadeira de crianga virada para trds no banco da frente com o
airbag ativo pode provocar FERIMENTOS GRAVES.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Usando uma cadeira de bebé

4.1 Utilizando a fivela

Abrindo a fivela: Pressione o botdo vermelho e os fechos da fivela sairdo dos
compartimentos. (Fig. 1) Fecho da fivela: Junte os dois fechos da fivela (Fig. 2)
inserindo-os no corpo da fivela do cinto de seguranca (Fig. 3). A fechadura fechard e
ouvird um clique. (Fig. 4)

Nota: A fechadura nao pode ser fechada inserindo apenas um fecho.

4.2 Regulagao do cinto de segurang¢a

Apertar os cintos de seguranca: Puxe a tira de ajuste até que o cinto de seguranca fique
plano e ajustado confortavelmente ao corpo da crianca. (Fig. 5) Nota: Certifique-se de
que a distancia entre a crianga e as pegas é aproximadamente a largura de um bracgo.
Desaperto dos cintos de seguranca: Pressione o botdo e puxe as duas pegas na sua
direcdo ao mesmo tempo. (Fig. 6) Nao puxe as ombreiras.

4.3 Regulagao do encosto de cabega

IMPORTANTE! Um encosto de cabega ajustado corretamente proporciona uma protecao
ideal para o seu filho na cadeira auto.

Ao prender com um cinto de 5 pontos, o encosto de cabega deve ser ajustado de modo a
que as correias figuem a altura dos ombros da crianca. (Fig. 7) ATENCAO! As alcas nao
devem ser colocadas atras das costas da crianga, a altura das orelhas ou acima das
orelhas. Ao prender com o cinto de seguranga do automadvel, o encosto de cabeca deve
ser ajustado de modo a que exista um espag¢o de dois dedos entre o encosto de cabeca e
os ombros da crianga. Certifique-se de que a parte diagonal do cinto de seguranga esta
no ombro da crianca, e ndo no pescogo. (Fig. 8) Em primeiro lugar, desaperte as correias.
Puxe o regulador de altura do encosto de cabeca para cima, enquanto desloca o encosto
de cabeca para a altura dos ombros, de acordo com a altura da crianca. (Fig. 9) Para o
baixar, pressione o regulador de altura do encosto de cabeca e empurre.

4.4 Ajustando as posigcoes de reclinagao

A cadeira auto tem 4 posi¢cdes de reclinagdo. Para utilizacdo virada para tras, utilize
apenas a posicao mais reclinada possivel. Para ficar virado para a frente, utilize as 4
posi¢cdes. Com excecdo da posicdo mais direita, as outras posicdes podem nao ser
adequadas para todos os veiculos aprovados. Puxe a alavanca de reclinacdo e,
simultaneamente, recline a cadeira para a posi¢ao desejada. (Fig. 10)

4.5 Rodar a cadeirinha do carro

Fig. 11 40-105 cm (do nascimento aos 4 anos)

Fig. 12 76-150 cm (dos 15 meses aos cerca de 12 anos)

Fig. 13 Posicao lateral para o assento confortavel da crianca. Nao utilize enquanto estiver
a conduzir.

Puxe o botado de rotagado e, ao mesmo tempo, rode a cadeira na direcao desejada. (Fig. 14)
Quando a cadeira auto parar na direcao desejada, o botdo de rotacdo saltard e emitird um
som de clique. Em seguida, tente rodar a cadeira auto para ter a certeza de que esta
bloqueada.



4.6 ISOFIX

Se o seu veiculo ndo estiver equipado com guias ISOFIX de série, fixe as duas guias
fornecidas com o lado recortado virado para cima nos dois pontos de ancoragem ISOFIX
do seu veiculo. (Fig. 15)

DICA: Os pontos de ancoragem ISOFIX estdo localizados entre a superficie e a parte
traseira da cadeira auto. Procure este simbolo no seu carro.

4.6.1 Instalacao ISOFIX

Em ambos os lados da cadeira auto, pressione o botao ISOFIX e puxe o ISOFIX até a sua
posicao mais longa. (Fig. 16,17) Introduza os dois ISOFIX nas guias até que o ISOFIX
encaixe no lugar em ambos os lados. O indicador ISOFIX deve acender a verde em ambos
os lados. (Fig. 18,19)

IMPORTANTE! O ISOFIX s6 estara instalado corretamente se ambos os indicadores
estiverem verdes.

Pressione a cadeira auto contra o encosto, aplicando uma pressao uniforme em ambos os
lados. Agite-o para garantir que esta bem preso e verifique novamente os indicadores
ISOFIX para garantir que ambos estdao completamente verdes. (Fig. 20)

4.6.2 Remogao do ISOFIX
Pressione a cadeira auto firmemente contra o encosto. (Fig. 21) Pressione os 2 botdes
ISOFIX simultaneamente e desligue os conectores ISOFIX. (Fig. 22)

4.7 Suporte de suporte

Remova o suporte da base e puxe-o para fora num angulo de 45° até que esteja
totalmente estendido. Pressione o botdo de regulagdo e baixe o suporte até que este
encoste ao chdo do carro. (Fig. 23) Certifique-se de que o indicador no suporte esta verde
e que a parte inferior da cadeira auto ndo fica acima da cadeira auto. Para dobrar o
suporte, siga todos os passos pela ordem inversa, mas primeiro pressione o fecho
antidobra dentro do suporte.

4.8 Cintos de seguranca do automoével

Desaperte o cinto de seguranca de 5 pontos do carro o mais possivel. Depois abra a fivela.
(Fig. 24) Desaperte os botdes na parte de tras e vire a metade superior da capa para cima
e a metade inferior para baixo. (Fig. 25) Desaperte as ombreiras e coloque-as na capa dos
lados da cadeira auto. (Fig. 26) Introduza os fechos da fivela nos recessos na parte interior
da cadeira auto. (Fig. 27) Puxe a fivela para fora através do orificio da tampa. (Fig. 28)
Coloque a fivela do cinto de seguranca no recesso fornecido. (Fig. 29) Fixe novamente as
partes superior e inferior da tampa. (Fig. 30) Para voltar a colocar os cintos de seguranca,
execute os passos pela ordem inversa. Certifique-se de que as correias ndo estdo torcidas.

4.9 Instalagdao e remogao do elemento de protegao adicional

Esta cadeira auto foi testada e aprovada por oferecer uma protecao ideal contra impactos
laterais sem o elemento de protecao adicional. O elemento de protegao contra impactos
laterais € um extra opcional e pode nao ser compativel com todos os veiculos. O elemento
de protegao contra impactos laterais deve ser instalado no lado mais proximo da porta do
veiculo.

Para instalar, insira o elemento de protecdo contra impactos laterais no slot e rode. (Fig.
31) Rode e retire o elemento de protegdo contra impactos laterais quando ndo estiver a

ser utilizado.



Instalar uma cadeira auto em um carro

5.140-105 cm, voltado para tras (do nascimento aos 4 anos, = 18 kg)
Nota: O travesseiro para bebé deve ser utilizado até aos 75 cm.
NAO instale virado para tras no banco dianteiro com airbag ativo. PODEM OCORRER
FERIMENTOS GRAVES.
Puxe o suporte para fora. Rode a cadeira auto no sentido contrario ao da marcha
(consulte a seccao 4.5) e ajuste-a para a posicao de reclinagao maxima (consulte a secgao
4.4). (Fig. 32) Instale a cadeira auto no sentido oposto ao sentido de deslocamento. (Fig.
33) Instale 0 ISOFIX (consulte a secgao 4.6). Instale o suporte (consulte a secgcao 4.7). (Fig.
34) Cologue a crianga na cadeira auto. Ajuste o encosto de cabeca a altura desejada
(consulte a seccao 4.3), ajuste os cintos de seguranca, aperte a fivela e aperte os cintos de
seguranca (consulte a secgao 4.1, 4.2). (Fig. 35)
5.2 76-105 cm, virado para a frente (15 meses a aproximadamente 4 anos, <18 kg)
IMPORTANTE: NAO UTILIZE EM QUALQUER LUGAR ATE A CRIANCA TER 15 MESES DE
IDADE.
Puxe o suporte para fora. Vire a cadeira auto para a frente (consulte a secgcdo 4.5). (Fig. 36)
Coloque-o no assento virado para a frente (Fig. 37). Instale o ISOFIX (consulte a seccao
4.6). Instale o suporte (consulte a seccdo 4.7). (Fig. 38) Coloque a crian¢a na cadeira auto.
Ajuste o encosto de cabeca a altura desejada (consulte a seccao 4.3), ajuste os cintos de
seguranca, aperte a fivela e aperte os cintos de seguranga (consulte a secgao 4.1, 4.2). (Fig.
39)
5.3100-150 cm, virado para a frente (aproximadamente 3 a 12 anos)
Quando utilizar com uma criangca com 100-150 cm de altura, retraia os cintos de
seguranca (consulte a seccao 4.8).
Certifique-se de que o suporte estd dobrado. Vire na direcdo da viagem (consulte a
secgdo 4.5). Coloque no assento na direcao da viagem. (Fig. 40,41)
Existem duas opgdes de instalacdo:

1. Ponto de cinto de seguranga de 3 pontos

2. Cinto de seguranga de 3 pontos + ISOFIX.
ATENGCAO! O suporte nio é utilizado.
Instale o ISOFIX (consulte a seccao 4.6). (Fig. 42) Peca a crianga para se sentar na cadeira
auto. Ajuste o encosto de cabega a altura desejada (consulte a secgao 4.3). Puxe o cinto
de seguranca do automovel e passe-o a frente da crianga até a fivela da cadeira auto.
Insira a patilha da fivela na fivela do assento do automovel. (Fig. 43) Atencao: A fivela do
cinto de segurangca do veiculo nao deve estar posicionada na guia inferior do
cinto.Coloque a parte diagonal do cinto de seguranca e a parte do cinto abdominal na
lateral da fivela do cinto de segurancga do veiculo, na guia inferior do cinto. (Fig. 44)
Coloque o cinto de seguranca do outro lado da cadeira de crianga, na guia inferior do
cinto. (Fig. 45) Importante: O cinto de seguranca deve estar o mais baixo possivel na
cintura da crianca.lnsira a parte diagonal do cinto de seguranga no suporte do cinto para
que nao torga. (Fig. 46)
A instalagdo para alturas de 100-150 cm também sé é possivel com o cinto do carro; este
método de instalagao foi também testado e homologado. Se quiser utilizar este método

de instalagdo, basta ignorar a instalacao do ISOFIX.

A capa pode ser removida e lavada. Siga as instrugdes de lavagem na etiqueta da capa.
Desaperte os botdes na parte de tras do encosto de cabeca e retire a cobertura do
encosto. Puxe o resto da tampa na sua direcao e retire-a das ranhuras. (Fig. 47) Para
voltar a instalar a tampa, siga os passos pela ordem inversa.



MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Va multumim ca ati ales produsele ,CARRELLO".
Va rugam sa va acordati putin timp pentru a citi instructiunile importante de siguranta de
mai jos. Acest lucru va va asigura multi ani de utilizare placuta si sigura.

Notificare:

Acesta este un sistem de siguranta pentru copii Tmbunatatit i-Size. Este omologat
conform Regulamentului ONU nr. 129 pentru utilizarea in pozitii de sedere compatibile cu
i-Size, asa cum sunt indicate de producatorii de vehicule in manualul de utilizare al
vehiculului. Tn caz de dubiu, consultati fie producétorul sistemului de sigurantd pentru
copii Imbunatatit, fie distribuitorul.

Notificare:

Acesta este un sistem de siguranta pentru copii imbunatatit i-Size pentru scaune de
inaltare. Este omologat conform Regulamentului ONU nr. 129, pentru utilizare in principal
in ,pozitille de sedere i-Size”, asa cum sunt indicate de producatorii de vehicule in
manualul de utilizare al vehiculului.

Tn caz de dubiu, consultati fie producétorul sistemului imbun&tétit de siguranta pentru
copii, fie distribuitorul.

Avertismente:

*Componentele sistemului imbunatatit de siguranta pentru copii trebuie amplasate si
instalate astfel incat sa nu poata fi prinse intr-un scaun sau o usa in miscare a vehiculului
in timpul utilizarii normale a acestuia;

*Centurile care fixeaza dispozitivul intr-un vehicul, centurile care fixeaza copilul trebuie sa
fie stranse, ajustate la corpul copilului si nu trebuie sa fie rasucite;

*Asigurati-va ca centura este purtata jos si fixata in jurul pelvisului;

*Dispozitivul nu este potrivit pentru utilizare ulterioard dupa un accident de masing;
*Este periculos sa se faca modificari sau completari la dispozitiv fara aprobarea autoritatii
de omologare de tip si, de asemenea, este periculos sa se nerespecte instructiunile de
instalare furnizate de producatorul sistemului de siguranta pentru copii;

*Dispozitivul se incalzeste la soare. Protejati copilul si scaunul auto de lumina intensa a
soarelui (de exemplu, acoperind scaunul auto cu o carpa subtire);

*Nu lasati copiii nesupravegheati intr-un sistem avansat de siguranta pentru copii;
*Orice bagaj sau alte obiecte care ar putea cauza vatamari in caz de coliziune trebuie
fixate in siguranta.

*Sistemul avansat de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat fara husg;

*Husa sistemului de siguranta pentru copii imbunatatit nu trebuie inlocuita cu nicio alta
husa decat cea recomandata de producator, deoarece husa este o parte integranta a
sistemului de siguranta.

*Cand se utilizeaza un ,Sistem de sigurantad pentru copii imbunatatit din categoria i-Size”,
utilizatorul trebuie sa consulte si manualul de utilizare al vehiculului.



1. Tetiera 9. Ghidaj curea

2. Pernite de umar 10. Maneta de inclinare

3. Bretele de umar 1. ISOFIX

4. Buton de reglare a curelei 12. Suport de sustinere

5. Reglarea curelei 13. Ghiduri ISOFIX

6. Buton de rotire 14. Element de protectie laterala
7. Baza pentru elementul 15. Insertie pentru bebelusi

de protectie laterala
8. Catarama (incuietoare)

Utilizare intr-o masina

Urmati instructiunile de utilizare a sistemelor de siguranta pentru copii din manualul de
utilizare al vehiculului. La utilizare, asigurati-va ca respectati toate restrictiile privind
airbag-urile.

Consultati manualul de utilizare al vehiculului dumneavoastra pentru informatii despre
scaunele auto omologate pentru utilizarea cu sisteme de siguranta pentru copii in
conformitate cu ECE R16.

Acesta este un sistem avansat de siguranta pentru copii i-Size. Este omologat conform
Regulamentului ONU R129/03 pentru utilizarea in scaunele auto compatibile cu i-Size,
asa cum este specificat de producatorii de vehicule Tn manualul de utilizare al vehiculului.

IMPORTANT NU FOLOSITI SCAUNUL AUTO PE UN SCAUN ORGANIZAT CU FATA DE
DRUM PANA CAND COPILUL DUMNEAVOASTRA NU implineste 15 LUNI.

INTERZIS Plasarea unui scaun pentru copii orientat cu spatele la directia de mers pe
scaunul din fata cu airbag activ poate duce la ACCIDENTARI GRAVE.
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40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Folosirea unui scaun auto pentru bebelusi

4. Utilizarea cataramei

Deschiderea cataramei: Apasati butonul rosu, iar zavoarele cataramei vor iesi din fante.
(Fig. 1) Inchiderea cataramei: Aduceti cele doud zévoare ale cataramei impreuna (Fig. 2)
introducandu-le in corpul cataramei centurii de siguranta (Fig. 3). Incuietoarea se va
inchide si veti auzi un clic. (Fig. 4)

Nota:incuietoarea nu poate fi inchisa prin introducerea unui singur zavor.

4.2 Reglarea centurii de siguranta

Strangerea centurilor de siguranta: Trageti de cureaua de reglare pana cand centura de
siguranta este plata si se potriveste perfect pe corpul copilului. (Fig. 5) Nota: Asigurati-va
ca distanta dintre copil si curelele de umar este aproximativ egala cu latimea unui brat.
Slabirea centurilor de siguranta: Apasati butonul si trageti ambele curele de umar spre
dumneavoastra simultan. (Fig. 6) Nu trageti de pernitele de umar.

4.3 Reglarea tetierei

IMPORTANT O tetiera reglata corect ofera o protectie optima pentru copilul
dumneavoastra in scaunul auto.

Cand se fixeaza cu o centura cu 5 puncte, tetiera trebuie reglata astfel incat curelele de
umar sa fie la acelasi nivel cu umerii copilului. (Fig. 7) ATENTIE! Curelele de umar nu
trebuie plasate in spatele copilului, la nivelul urechilor sau deasupra urechilor. Cand se
fixeaza cu centura de siguranta auto, tetiera trebuie reglata astfel incat sa existe un
spatiu de doua degete intre tetiera si umerii copilului. Asigurati-va ca partea diagonala a
centurii de siguranta se afld pe umarul copilului, nu pe gat. (Fig. 8) Mai intai, slabiti
centurile. Trageti in sus de reglajul inaltimii tetierei, miscand tetiera la inaltimea umerilor,
in functie de inaltimea copilului. (Fig. 9) Pentru a o cobori, apasati reglajul inaltimii tetierei
si impingeti.

4.4 Reglarea pozitiilor de inclinare

Scaunul auto are 4 pozitii de inclinare. Pentru utilizare cu spatele la directia de mers,
utilizati doar pozitia cea mai inclinata. Pentru utilizare cu fata la directia de mers, utilizati
toate cele 4 pozitii. Cu exceptia pozitiei celei mai verticale, este posibil ca celelalte pozitii
sa nu fie potrivite pentru toate vehiculele omologate. Trageti de maneta de inclinare si
inclinati simultan scaunul auto in pozitia dorita. (Fig. 10)

4.5 Rotirea scaunului auto

Fig. 11 40-105 cm (de la nastere pana la 4 ani)

Fig. 12 76-150 cm (de la 15 luni pana la aproximativ 12 ani)

Fig. 13 Pozitie lateralda pentru asezarea confortabila a copilului. Nu utilizati in timp ce
conduceti.

Trageti de butonul de rotatie si, in acelasi timp, rotiti scaunul auto n directia dorita. (Fig.
14) Cand scaunul auto se opreste in directia doritd, butonul de rotatie va sari si va emite
un clic. Apoi incercati sa rotiti scaunul auto pentru a va asigura ca este blocat.



4.6 ISOFIX

Daca vehiculul dumneavoastra nu este echipat standard cu ghidaje ISOFIX, atasati cele
doua ghidaje furnizate cu partea decupata in sus la cele doua puncte de ancorare ISOFIX
ale vehiculului. (Fig. 15)

SFAT: Punctele de ancorare ISOFIX sunt situate intre suprafata si spatarul scaunului auto.
Cautati acest simbol in masina.

4.6.1 Instalarea ISOFIX

Pe ambele parti ale scaunului auto, apasati butonul ISOFIX si trageti ISOFIX-ul in pozitia
sa cea mai lunga. (Fig. 16, 17) Introduceti cele doua ISOFIX-uri in ghidaje pana cand
ISOFIX-ul se fixeaza in pozitie pe ambele parti. Indicatorul ISOFIX ar trebui sa se aprinda
verde pe ambele parti. (Fig. 18, 19)

IMPORTANT! Sistemul ISOFIX este instalat corect numai daca ambele martori sunt
verzi.

Apasati scaunul auto pe spatar, aplicand o presiune uniforma pe ambele parti. Scuturati-1
pentru a va asigura ca este fixat in siguranta si verificati din nou indicatorii ISOFIX pentru
a va asigura ca ambii sunt complet verzi. (Fig. 20)

4.6.2 Demontarea ISOFIX
Apasati ferm scaunul auto pe spatar. (Fig. 21) Apasati simultan cele 2 butoane ISOFIX si
deconectati conectorii ISOFIX. (Fig. 22)

4.7 Suport de sustinere

Scoateti suportul de sustinere din baza si trageti-l afara la un unghi de 45° pana cand este
complet extins. Apasati butonul de reglare si coborati suportul de sustinere pana cand
acesta se sprijind pe podeaua masinii. (Fig. 23) Asigurati-va ca indicatorul de pe suportul
de sustinere este verde si ca partea inferioara a scaunului auto nu se ridica deasupra
scaunului auto. Pentru a plia suportul de sustinere, urmati toti pasii in ordine inversa, dar
mai intai apasati zavorul de blocare anti-pliere din interiorul suportului de sustinere.

4.8 Centuri de siguranta auto

Slabiti centura auto in 5 puncte cat mai mult posibil. Apoi deschideti catarama. (Fig. 24)
Desfaceti nasturii de pe spate si rotiti jumatatea superioara a husei in sus si jumatatea
inferioara in jos. (Fig. 25) Desfaceti pernitele pentru umeri si introduceti-le in husg, pe
lateralele scaunului auto. (Fig. 26) Introduceti zavoarele cataramei in adanciturile din
interiorul scaunului auto. (Fig. 27) Trageti catarama prin orificiul din husa. (Fig. 28) Asezati
catarama centurii de siguranta in adancitura prevazuta. (Fig. 29) Fixati partile superioara
si inferioara ale husei pe spate. (Fig. 30) Pentru a pune centurile de siguranta la loc,
efectuati pasii in ordine inversa. Asigurati-va ca centurile nu sunt rasucite.

4.9 Instalarea si demontarea elementului suplimentar de protectie

Acest scaun auto a fost testat si aprobat ca oferind protectie optima la impact lateral fara

elementul de protectie suplimentar. Elementul de protectie la impact lateral este un

accesoriu optional si este posibil s& nu se potriveasca tuturor vehiculelor. Elementul de

protectie la impact lateral trebuie instalat pe partea cea mai apropiata de usa vehiculului.
Pentru instalare, introduceti elementul de protectie la impact lateral in fanta si rotiti. (Fig.

31) Rasuciti si scoateti elementul de protectie la impact lateral atunci cand nu il utilizati.



Instalarea unui scaun auto intr-o masina

5.140-105 cm, orientat cu spatele la directia de mers (de la nastere pana la 4 ani, < 18 kg)
Nota: Perna pentru bebelusi trebuie utilizata pana la 75 cm.
NU instalati scaunul cu spatele la directia de mers pe scaunul din fata cu airbag activ.
Pot rezulta ACCIDENTARI GRAVE.
Trageti afara suportul de sustinere. Rotiti scaunul auto in directia opusa directiei de mers
(vezi sectiunea 4.5), reglati-l in pozitia maxima inclinata (vezi sectiunea 4.4). (Fig. 32)
Instalati scaunul auto n directia opusa directiei de mers. (Fig. 33) Instalati ISOFIX (vezi
sectiunea 4.6). Instalati suportul de sustinere (vezi sectiunea 4.7). (Fig. 34) Asezati copilul
in scaunul auto. Reglati tetiera la inaltimea dorita (vezi sectiunea 4.3), reglati centurile de
sigurantd, prindeti catarama si strangeti centurile de siguranta (vezi sectiunile 4.1, 4.2).
(Fig. 35)
5.276-105 cm, cu fata la directia de mers (15 luni pana la aproximativ 4 ani, =18 kg)
IMPORTANT: NU UTILIZATI IN DEPLASARE PANA COPILUL NU implineste 15 LUNI.
Trageti afard suportul de sustinere. Rotiti scaunul auto cu fata in directia inainte de mers
(vezisectiunea 4.5). (Fig. 36) Asezati-l pe scaun cu fata in directia inainte de mers (Fig. 37).
Instalati ISOFIX (vezi sectiunea 4.6). Instalati suportul de sustinere (vezi sectiunea 4.7).
(Fig. 38) Asezati copilul in scaunul auto. Reglati tetiera la inaltimea dorita (vezi sectiunea
4.3), reglati centurile de sigurantd, prindeti catarama si strangeti centurile de siguranta
(vezi sectiunile 4.1, 4.2). (Fig. 39)
5.3100-150 cm, cu fata inainte (aproximativ 3 pana la 12 ani)
Cand se utilizeaza pentru un copil cu Tnaltimea de 100-150 cm, retractati centurile de
siguranta (vezi sectiunea 4.8).
Asigurati-va ca suportul este pliat. Rotiti-l Tn directia de deplasare (vezi sectiunea 4.5).
Asezati-l pe scaun in directia de deplasare. (Fig. 40,41)
Exista doua optiuni de instalare:

1. Punct de fixare a centurii de siguranta in 3 puncte

2. Centura de siguranta cu 3 puncte + ISOFIX.
ATENTIE! Suportul nu este utilizat.
Instalati ISOFIX (vezi sectiunea 4.6). (Fig. 42) Rugati copilul sa se aseze in scaunul auto.
Reglati tetiera la inaltimea dorita (vezi sectiunea 4.3). Trageti centura de siguranta a
masinii si treceti-o prin fata copilului pana la catarama scaunului auto. Introduceti limba
catarameiin catarama scaunului auto. (Fig. 43) Atentie: Catarama centurii de siguranta a
vehiculului nu trebuie pozitionata in ghidajul inferior al centurii. Asezati portiunea
diagonala a centurii de siguranta si portiunea centurii transversale de pe lateralul
cataramei centurii de siguranta a vehiculului in ghidajul inferior al centurii. (Fig. 44)
Asezati centura transversala pe cealalta parte a scaunului pentru copii in ghidajul inferior
al centurii. (Fig. 45) Important: Centura transversala trebuie sa fie asezata cat mai jos
posibil pe soldurile copilului. Introduceti partea diagonala a centurii de siguranta in
suportul acesteia, astfel incat sa nu se rasuceasca. (Fig. 46)
Instalarea pentru inaltimi de 100-150 cm este posibila doar cu centura de siguranta auto,
aceasta metoda de instalare fiind testata si omologata. Daca doriti sa utilizati aceasta
metoda de instalare, pur si simplu sariti peste instalarea ISOFIX.

Husa poate fi iIndepartata si spalata. Va rugam sa urmati instructiunile de spalare de pe
eticheta husei. Desfaceti nasturii de pe spatele tetierei si scoateti husa tetierei. Trageti
restul husei spre dumneavoastra si scoateti-o din caneluri. (Fig. 47) Pentru a reinstala

husa, urmati pasii in ordine inversa.



MHCTPYKLUUA NO SKCNNYATALMUU

bnaropgapwm Bac 3a Bbibop npogykumm “CARRELLO”.

Moxanyncta, yOenuTe HEMHOrO BpPEeMEeHU MPOYTEHUID BaXHbIX MPUMeYaHun Mo
6e30MacHOCTM, MPUBEAEHHbIX HUxXe. IDTO obecneuymT [oArne rofbl CYaACT/IMBOM W
6e30MacHoOM aKkcnayaTaumu.

MpeaynpexpeHus

YBepomneHue:

[JaHHoe wmn3genuve sBnseTca AOETCKUMM YAEPXWMBAKOLWMM YCTPOUCTBOM KaTeropumn i-Size.
Takmne ycTponcTBa oduumanbHo yTBepxaeHbl [lpaBmnom ESK OOH N2 129 gns
MCMONMb30BaHMA Ha i-Size COBMECTUMbIX CUOEHbAX TPAHCMOPTHbIX CPeAcTB, O 4YeM
CBUAOETENbCTBYET COOTBETCTBYMOLLEE MpMMeYaHue npousBoguTens TPaHCMOPTHOMO
cpencTBa, cofepXxalleecs B PYKOBOACTBE MOSb30BaTesis TPaHCNoOpTHoro cpenctea. B
cnydyae COMHEHWM MNPOKOHCY/IbTUPYWTECh C MPOU3BOAMTENIEM YCOBEPLUEHCTBOBAHHOM
[EeTCKON yaepXuBatoLen CUCTEMbI UK C NMPOAABLIOM.

YBepomneHue:

HaHHoe vsgenve aBnaeTcs LEeTCKUM YAEPXMBAOLWMM YCTPONCTBOM —
aBToOKpecsioM-6ycTepoM kateropuu i-Size. Takme ycTponcTBa odULMANBHO YyTBEPXAEHbI
MpaBunom ESK OOH N2 129 pona wucnonb3oBaHWs Ha i-Size COBMECTUMbIX CUOEHbAX
TPAHCMOPTHbLIX CPencTB, O YeM CBUOETeNbCTBYeT COOTBETCTBYlOULee MpuMedyaHue
NMPOMN3BOANTENA TPAHCMOPTHOIO CPEACTBa, CoOAepXalleecss B PyKOBOACTBE Mofib3oBaTens
TpaHCNopTHOro cpeacTea. B cnyyae cOMHeHUM NPOKOHCYNbTUPYNTECh C MPON3BOANTENEM
yCOBEPLUEHCTBOBAHHOM AeTCKOM yaepXMBAtOLLEN CUCTEMBI NN C MPOLABLLOM.
MpepynpexpeHus:

*[leTann ycoBepLEHCTBOBAHHOM [LETCKOM YOEPXMBAKOLWLEN CUCTEMbI [OOSIKHbI  6blTb
pacnosioxeHbl U yCTaHOBMEHbl TakMM 06pa3oM, 4YTO6bl OHW He MO 6biTb 3aXaTbl
MoABMXHbBIM CUAEHbEM UM ABEPbIO TPAHCMNOPTHOrO CPeACTBa BO BPeMs MOBCEAHEBHOrO
MCMoNb30BaHUA TPAHCMOPTHOIrO CPEeACTBa;

*PeMHUN, yoepxuBatoLLme yCTPOMUCTBO B TPAHCMOPTHOM CPeacTBe, AOJ/IXHbI 6biTb TYrMu,
peMHU, yaepxXxmBatwLLme pebeHKa, OOKHbl 6biTb OTPErynMpoBaHbl Mo Teny pebeHka U He
[OSXKHbI 6bITb NepekpyyeHbl;

*Y6enmTechb, UTO MOACHOW PeMeHb Ha4EeT HU3KO U HAAEXHO dUKCUpYeT Tas;

*YCTPOMCTBO He MPUrogHO AN OaslbHEMLIero MCnosib30BaHWsA Moc/ie aBTOMOOWUIIbHOM
aBapuu;

*BHOCUTb Kakne-nmbo M3MeHeHUsa UM 4OMNONTHEHUS B YCTPOUCTBO 6e3 ofo6peHnsa opraHa
no obduuManbHOMY YTBEPXAEHUIO TuUMa OMacHO, a TakXe OMnacHO HecobnogeHue
WHCTPYKLUIN no yCTaHOBKe, npenocTaBfeHHbIX npouvsBoamnTenem [EeTCKoro
yOEPXMBAIOLLErO YCTPONCTBS;

*YCTPOMCTBO HarpeBaeTcs Ha conHue. 3awmTmTe pebeHka U aBTOKPECSIO OT MHTEHCUBHOIO
BO34ENCTBUSA COSTHEYHbIX JTy4el (HanpuMep, HakpbiB aBTOKPECSIO SIErKOM TKaHbio);

*He octaBnante getei B yCOoBepLUEHCTBOBAHHOM AETCKOW yaepXuBalLlen cucteme 6es
npucMoTpa;

*Jltobow barax uam gpyrue npenMeTbl, KOTOpble MOTYT CTaTb MPUYUHOM TPaBM B Crydae
CTONIKHOBEHMUS, LOTKHbI 6blTb HAAEXHO 3aKpensieHbl.

*YcoBepLUEHCTBOBAHHYO OETCKYI YAEePXUBAKLLYK CUCTEMY Hesb3A MCMONb30BaTb 6e3
yexna;

*Yexon ycoBepLlIeHCTBOBAHHOM AEeTCKOW yAepXMBatoWen CUCTEMbl He crieflyeT 3aMeHsaTb
KaknMM-mbo OpyruM, KpoMe TOro, KOTOpbIM pekoMeHOoBaH Npou3BoaUTEeNeM, NOCKObKY
4Yexosn ABNAETCS HEOTbEMIEMOW HYaCTbIO yAEPXMBAIOLLEro yCTPOUCTBA.

*[lpn  uncnonb3oBaHUM «YCOBEPLUEHCTBOBAHHOW [OEeTCKOM yAepXMBalolen cucTembl
Kkateropuu i-Size» Monb3oBaTentd Takxe cefyet o6patuTbCca K PYKOBOACTBY
rnonb3oBaTensa TPaHCMOPTHOro CPeacTBa.



1. MoparonoBHUK

2. MneueBble HaKIaAKM

3. NneuyeBble peMHU

4. KHonkKa perysmpoBKu peMHA
5. PerynupoBoO4HbIiA peMeHb

6. KHonka BpaleHusa

7. OcHoBaHuMe Ans anieMeHTa

9. HanpaBnawwasn peMHA

10. Pbluar HakJ1IoHa

1. ISOFIX

12. OnopHasa cToiika

13. Hanpasnsowwume ISOFIX
14. DneMeHT 60KOBOM 3aLUUTDbI
15. Bknapgbiw gas MnageHues

60KOBOM 3aLUUTbI
8. Mpsxka (3aMok)

CobntoganTe ykasaHus No NCMofb30BaHMIO AETCKUX YOEPXMBAOWMX CUCTEM B MHCTPYKL MU
no aKcnayaTaumu Balwero asToMobuna. Bo BpemMs wucnonb3oBaHus ob6a3aTenibHO
cobnoganTe Bce orpaHnYeHmns, Kacarulmecsa noayLliek 6e30nacHoOCTM.

[MoxanyncTa, obpatuTecb K MHCTPYKLMM MO 3SKCMSyaTaumm Ballero aBToMobuna ans
rnony4yeHua uHPopmaumm 06 aBTOMOOWIbHBLIX CUOEHbAX, CEPTUOUMLMPOBAHHBIX A8
MCMNO/b30BaHUA OEeTCKUX yaepXmnBatoLwmx cnctem B cooteetcteBum ¢ ECE R16.

27O yCOBepLUEeHCTBOBAaHHAA AeTckas yaepxupawuwasa cuctema i-Size. OHa opobpeHa B
cooTBeTCcTBUU C Pernamentom OOH R129/03 ons Mcnonb3oBaHUs Ha i-Size COBMeCTUMBbIX
CUOEHbAX TPAHCMOPTHbLIX CPEencTB, Kak YKa3aHO MpOoM3BOOUTENSMU aBTOMOOGWIEN B
pyKoBOOCTBE MOSib30BaTeIs aBTOMO6UNSA.

BAXHO: HE NCMOJMb3YWTE ABTOKPEC/IO MO XOA4Y OBUMXEHMSA, MOKA BO3PACT
PEBEHKA HE AOCTUIMHET 15 MECALIEB.

3AMNPEWAETCA cTaBUTb OeTckoe aBTOKPEeCso MPOTMB XOAAa ABUXEHUS Ha nepegHee
cuoeHbe C akTMBHOM Mopyuwkon 6e3onacHocTu, 3To MoxeT npuBectn kK CEPbE3HbIM

TPABMAM.

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months

TIRE)
W©|®»




4.1 Ucnonb3oBaHMe NPAXKU

OTKpbITHE NPAXKU: HaxMuTe KpacHyt KHOMKY, M 3allefkM MPsaXKM BbICKOYAT M3 Ma3oB.
(puc.1) 3akpbiTne npsxku: CBegmuTe ABe 3allenky NpsxXkM BMecTe (puc.2), BCTaBMB UX B
Kopnyc Npsi>XKky peMHs 6e3onacHoCcTU (prc.3). 3aMOK 3aKPOETCs, U Bbl YC/bILUNTE LLENYOK.
(pyc.4)

MpuMeyaHme: 3aMOK Hesb35l 3aKpbiTb, BCTABUB TO/IbKO OAHY 3alleriKy.

4.2 PerynupoBKa peMHsl 6e30nacHOCTU

3aTarvBaHme peMHen 6e30nacHOCTU: TAHUTE PEerysiMpOBOYHbIN PeEMEHb 40 TeX Mop, noka
peMeHb 6e30MacHOCTU He JIXEeT POBHO M He ByaeT MAOTHO npuieraTtb K Teny pebeHka.
(puc.5) MpuMmevaHue: Y6epurtecb, UYTO paccTosiHue Mexpay pe6eHKOM U MJieYyeBbiMU
PeMHAMU CcOCTaB/iieT MNPUMEpPHO TONWMUHY opHou pyku. OcnabneHne pemMHen
6e30nacHOCTU: HaxMumTe Ha KHOMKY U OAHOBPEMEHHO MOTAHUTE 06a MeYeBbIX PEMHS Ha
cebs. (pnc.6) He TaHUTe 3a nieyeBble HAKNaOKM.

4.3 PerynupoBKa NoarosioBHMKa

BAXXHO! MpaBunbHO oTperynmMpoBaHHblA NOAMOSIOBHUK o6ecnevyuBaeT onTUMasbHYIO
3awmTy Bawero pe6eHka B aBToKpecne.

Mpn dukcaumm 5-ToYeuHbIM peMHeM MOArOIOBHUK HEOB6XOAMMO OTPEerympoBaTb Tak,
UTO6bl MNeyeBble PEMHU HAXOOUIMCb HAa OOHOM YPOBHEe C niedyamu pebeHka. (puc.7)
BHUMAHMUE! MNneuyeBble peMHU He AO/IKHbI NPOXOAUTb 3a CMMHOMU pe6beHKa, HA YPOBHe
ywenhn wnu Hag ywamu. [lpu  odukcaumm aBTOMOOBUMbHBIM pPEMHEM TMOArOJOBHUK
HEeOBXOAMMO OTPEerysiMpoBaTb Tak, YTO6bl MexAy MOArOMOBHUKOM U mnredyamu pebeHka
OCTaBasiIoCb NPOCTPAHCTBO WMPUHOM B ABa Nasbua. Y6eomTech, YTO AMAaroHasibHas YacTb
peMHs 6e30MacHOCTU HaxoOuTCs Ha nnede pebeHka, a He Ha wee. (puc.8) CHavana
ocnabbte peMHU. [NoTaHUTe BBEpPX PErynaTop BbICOTbl MOArOSIOBHUKA, OOHOBPEMEHHO
rnepemMecTmB MOArOMIOBHUK Ha BbICOTY Mjied B COOTBETCTBUW C POCTOM pebeHka. (pwmc.9)
YT106bl ONYCTUTb BHN3 — HAXMWTE HA PErynsaTop BblCOTbl MOAMOMIOBHMKA WU HaOaBUTe.

4.4 PerynupoBKa NoJIOXKEHU HaK/IoHA

ABTOKpPeCno nMeeT 4 NosoXeHUM HaknoHa. [1ns nonoxeHns CNMHOM Briepen, UCMoib3ymTe
TO/IbKO MAaKCUMasIbHO OTKMHYTOe MnosioxeHue. Mpu MosoXeHUU NULLOM Briepen, MOXHO
MCMOMb30BaTb BCe 4 MOMOXEHUA. 3a UCKTIOYEHMEM CAMOrO BEPTUKASIbHOMO MOSIOXEHUS,
OpYyrue NonoXeHUs MOryT MOAXOOUTb He AR BCEX YTBEPXKAEHHbIX TPAHCMOPTHBIX CPEeACTB.
MoTsaHMTE pblyar Hak/oHa M OAHOBPEMEHHO HAKTOHUTE aBTOKPEC/IO B HYXKHOE MOJIOXEHMWE.
(pnc.10)

4.5 BpalweHue aBTokpecna

Pnc.1140-105 cm (oT poxaeHus oo 4 net)

Pnc12 76-150 cm (o1 15 MecsaueB o npumepHo 12 net)

Puc.13 BbokoBoe nonoxeHve gas yaobcTBa nocagakum pebeHka. 3anpeLjeHo Mcnosib3oBaTh
BO BpPeMS ABUXEHUA.

MoTAHUTE KHOMKY BPALLEHWA U OALHOBPEMEHHO MOBEPHUTE AaBTOKPEC/TO B HYXHOM
HanpasneHuu. (puc.14) Korga aBToKpecs 1o OCTaHOBUTCH B HY>XXHOM HanpasneHuu, KHomkKa
BpaLLeHMs MOAMPbIFHET M U3AACT 3BYK LeN4Yka. 3aTeM NonpobymnTe NOBEPHYTb aBTOKPECIIO,
4TOBbl Y6EANTbCH, YTO OHO 3adUKCUPOBAHO.



4.6 ISOFIX

Ecnn Baw aBTOMO6WIb B CTAHOAPTHOM KOMMIEKTALMU He OCHALLEH HampasBasiolwmmMm
ISOFIX, npukpenuTe ABe HanpaBAsioLMe, BXOASLLME B KOMIMIEKT, BbIpe30M BBEPX K ABYM
Toukam kpenneHus ISOFIX Bawero aBToMo6uns. (puc.15)

COBET: Touku kpenneHus ISOFIX pacrnonoxeHbl Mexzay MOBEPXHOCTbIO W CMUHKOMN
aBTOMOGU/IbHOIO CUAEHbS. HalngmuTe 3TOT CMMBO B CBOEM aBTOMOBMUIE.

4.6.1 YcraHoBka ISOFIX

C obeux cTopoH aBTOkpecna Haxmute kHonky ISOFIX wn Bbitawmte ISOFIX B camoe
anuvHHoe nonoxeHwue. (punc.16,17) BectaebTe aBa ISOFIX B HanpaBnstowme 4o Tex nop, noka
ISOFIX He 3awenkHyTcs ¢ o6emnx ctopoH. MHankaTop ISOFIX nonxeH 3aropeTbcs 3e/1eHbiM
LIBETOM C 06enx CTOPOH. (puc.18,19)

BAXHO! ISOFIX npaBunbHO ycTaHOB/IEHbI TONIbKO B TOM c/ly4ae, ecnm o6a nHamkaropa
3eJieHble.

[MpuXxMUTE aBTOKPEC/O K CMMHKE, pPABHOMEPHO HafaBMB C 0benx CTOPOH. BcTpsaxHuTe ero,
4TOOblI y6eOUTbCs, YTO OHO HAAEXHO 3aKpernneHo, U elle pas MpPoBepbTe WHOUKATOPDI
ISOFIX, uTo6bl Y6eamnTbcs, UTO OHM 06a NOMHOCTbLIO 3esieHble. (puc.20)

4.6.2 emoHTax ISOFIX

C ycunumem npuxMmTe aBTOKPECsIO K CnHKe cuaeHbs. (prc.21) OpHoBpeMeHHO HaxMuTe 2
kHonkwu ISOFIX n otcoepnHmnte pasbembl ISOFIX. (pnc.22)

4.7 OnopHas cToika

BbiTalmre onopHyto CTONKY M3 6a3bl 1 Nog yrioM 45° BbITArMBanTe onopHyK CTOMKY [0
MOJIHOTO BbIABUXEHWSA. HaXMUTe KHOMKY PEryMpoOBKM U OMyCKaMTe OMOPHYH CTOMKY [0
Tex nop, Noka oHa He ynpeTcsa B Nosl aBToMobuns. (puc.23) Yoeputechb, YTO MHAMKATOP Ha
OMOPHON CTOMKE TFOPUT 3esIeHbIM, HUXHSAS 4YacTb aBTOKpecsa He MnogHWMaeTcs Haf,
CWAEHBEM aBTOMOBUNSA. YTOGbI CNOXWUTE OMOPHYH CTOMKY, BbINOMHUTE BCE OENCTBUSA B
obpaTHOM NMopsiAKe, HO CHavyana HaxMmnTe pukcaTop 6IOKUPOBKU OT CKIaAbIBAHNA BHY TP
OMOPHOM CTOMKMU.

4.8 PeMHM 6e30MacHOCTH

MakcrManbHo ocnabbte 5-ToueyHbIn peMeHb 6e30MacHOCTM aBToKpecsa. 3ateM OTKponTe
npsxky. (prc.24) OTCTerHMTE KHOMKM Ha CMUHKE U BbIBEPHUTE BEPXHIOK MOMOBUHY Yexa
BBEPX, & HWXHIOK MOOBUHY BHU3. (puc.25) PaccTterHnte HanieuyHnkM n 3anpaBbTe UX B
yexon no 6okaM aBTokpecna. (pwc.26) BcTaBbTe 3alwenku npsxek B yrnybneHus Ha
BHYTPEHHEN CTOpOHe aBTokpecna. (puc.27) BoiTalmTe npsixky Yyepes oTBEpPCTUE B Yexse.
(pnc.28) MNomecTuTe nNpsiXKYy pPeMHs 6e30MacHOCTM B MpPefyCcMOTPEHHOE YrnybneHue.
(pnc.29) 3acTerHmTe 06PATHO BEPXHIOK M HUXHIOK YacTb Yexna. (pmnc.30) YTobbl BepHYTb
PEMHKM 6e30MacHOCTU Ha MeCTO BbIMOJSIHUTE AENCTBUA B 06paTHOM rnopsake. Yéenurtecs,
4TO PEMHU He NepeKpyYeHbI.

4.9 YcTaHOBKA U [,eMOHTaX 3/IeMeHTA AO0NONHUTENIbHOM 3alUTbl

3TO aBTOKPECO 6bI/10 MPOTECTUPOBAHO U 0006PeHO Kak obecnedmnBatolLLee ONTUMAsbHYO
60KOBYIO 3aLLMTY OT 6OKOBOIro yaapa 6e3 arnemMeHTa LOMONHUTENbHOW 3aLlMTbl. D/1eMeHTa
60KOBOW 3aLUUTbl ABMSETCA AOMOSHUTENBbHOM OMNuUMen U MOXEeT He MOAXOOUTb O/ BCexX
aBToOMO6UIeNn. 3alUTHbIM 3/1eMeHT OT 6OKOBOro yaapa cflefyeT ycTaHaBnvBaTb CO
CTOPOHbI, 6NIM3KOM K ABEPU aBTOMOBUIIS.

[na ycTaHOBKWM BCTABbTE 3/1eMEHT 3allMTbl OT 6OKOBOro yaapa B nas u nosepHuTe. (puc.31)
[MoBepHUTE U BbITALLUTE d/1EMEHT 3aLLMUTbl OT BOKOBOIo yaapa, ecsiv He UCrnosb3yeTe.



5.140-105 cm, npoTtuB xoaa AsuxeHus (oT poxaeHus Ao 4 nert, < 18 kr)
MpyMeyaHue: NoAyLWKyY A8 MNafeHLEB HEOBGXOAMMO UCMob3oBaTh A0 75 cMm.
HE ycraHaBnuBaiiTe NpPoOTMB XoAa ABUXEHUA Ha nepepHee cuaeHbe C aKTUBHOM
noaylwkon 6esonacHocTu. 1o MmoxeTt npusectu K CEPbE3HbIM TPABMAM.
BbiTalmTe onopHyto cTorky. [loBepHUTE aBTOKPECNO NMPOTUB XoAa ABUXeHUS (CM. pasaen
4.5), oTperynmpymnte B MakCMMaslbHO OTKWHYTOe rnosioxeHue (cM. pasgen 4.4). (puc.32)
YcTaHOBUTE aBTOKPEC/IO B HaMnpaB/eHUM, NMPOTUBOMOMOXHOM Xo4y AOBuXeHus. (puc.33)
YctaHoBute ISOFIX (cM. paspen 4.6). YcTaHoBUTE OMOPHYK CcToMky (cM. paspen 4.7).
(puc.34) MocaonTte pebeHka B apTtokpecno. OTperynmpymTte MOATONOBHUK Ha HYXHYHO
BbICOTY (CM. pasgen 4.3), oTperynvpymTte peMHu 6e30MacHOCTU, 3acTerHmuTe MNpPsxXKy M
3aTsaHUTE peMHK 6e3onacHocTu (cM. pasnen 4.1, 4.2). (pnc.35)
5.276-105 cM, no xony asuxeHus (ot 15 MecsaLeB Ao npuMepHo 4 nerT, <18 kr)
BAXHO: HE MCMOMNb3YWUTE MO XO4Y OBWXEHWA MOKA BO3PACT PEBEHKA HE
MPEBbLICNT 15 MECALLEB.
BblTalmTe onopHyto cTorky. NoBepHUTEe aBTOKpecso No xo4y ABuXeHusa (cM. pasgen 4.5).
(puc.36) Pacnonoxute Ha cnpeHbe no xopy AsuxeHusa (puc.37). YctaHosuTte ISOFIX (cm.
paspen 4.6). YcTaHOBUTE OMOPHYIO cToWKy (cM. pa3zgen 4.7). (punc.38) MNocagute pebeHka B
aBTokpecno. OTperynvpymTte MOAMONOBHUK Ha HyXHYyto BbicoTy (cM. paspen 4.3),
OTPEerynupymTe pemMHM 6e30MacHOCTY, 3acTerHuUTe TPsSXKY W 3aTAHUTE PEeMHMU
6e3onacHocTM (cM. pasgen 4.1, 4.2). (puc.39)
5.3100-150 cM, no xoay ABuXeHUs (NnpubnusutenbHo ot 3 Ao 12 ner)
Mpw ncnonbzoBaHuu ons pebeHka poctom 100-150 cM cnpsaybTe peMHM 6e30MacHOCTU (CM.
pasgen 4.8).
Y6enuTtech, YTo onopHas CTorka crioxeHa. lNoBepHUTe No Xoay ABuxeHusa (cM. pasgen 4.5).
Pacnonoxmnte Ha cnpgeHbe no xony asumxeHus. (punc.40,41)
EcTb nBa BapmaHTa yCTaHOBKM:

1. 3-ToYeuHbI peMeHb 6e30MacHOCTV aBTOMOGUIA

2. 3-ToYeYHbIl peMeHb 6e3onacHoCcTu aBToMobuna + ISOFIX.
BHUMAHMUE! OnopHas cToika He ucnosb3yeTcs.
YctaHosute ISOFIX (cM. pasgen 4.6). (puc.42) MNonpocute pebeHka cecTb B aBTOKPECO.
OTperynupymnte nNoaronoBHUK Ha HYXHY BblCOTy (cM. pasgen 4.3). BoiTaHuUTe peMeHb
6e30MacHOCTM aBTOMOGUNA U MPOTAHUTE ero nepen pPebeHKOM K MpsiXKe CUOeHbs
aBToMO6UNA. BcTaBbTe A3bIMOK MNPSXKUM B MPSAXKY CUAEHbA aBTomMobunsa. (puc.43)
OcTopoxHo! MNpsaxka peMHA 6e30nacHOCTU aBTOMO6UA He [0JIKHAa pacnosararbcs B
HWXXHEW HanpapBnswen peMHa. [oMecTnTe AnaroHasbHyo YacTb PpeMHSA 6e30MacHOCTU U
YacTb MOSACHOIO PEMHS CHOKY OT MPSAXKU peMHs 6e30MacHOCTN aBTOMOBUIIS B HUXHIOK
Hanpaenawwyo peMHa. (puc.44) NomecTuTe NOACHOW pemMeHb 6e30MacHOCTM C APYromn
CTOPOHbI AEeTCKOrO CUAEHDBS B HUXHIOK HaNpaB/soLWyo peMHs. (prc.45) BaxxHo! MosicHoi
peMeHb 6e30MacHOCTM A0JIXKEH NeXaTb KaK MOXHO HUXe Ha 6eppax pebeHKka. BctaBbTe
OUaroHanbHyl 4YacTb peMHs 6e30MacHOCTM B AepXaTeslb PeMHs Tak, 4YTobbl oHa He
nepekpy4yunBanaco. (pnc.46)
Yctanoska ans pocta 100-150 cM Takke BO3MOXHA TOIbKO C MOMOLLbK aBTOMOBOUIBHOIO
PEMHS, OaHHbIA CNOoCco6 YCTAHOBKM TakXe MpoLUesl UChblTaHUs U oMonoraumio. Ecim Bbl
XOTUTE UCMOMb30BaTb AaHHbIM CMOCO6 YCTAHOBKM, MPOCTO NponycTuTe ycTtaHosky ISOFIX.

Yexon MOXHO CHATb 1 MocTupaTth. [oxanyncTta, cobnoganTe MHCTPYKLUK MO CTUPKE Ha
3TuKeTKe Yexna. OTCTerHmMTe KHOMKM Ha 3a4HEeN YacTy NOAMONOBHUKA U CHUMKUTE YeXOor
nofaronoBHuka. OcTanbHOM Yexosn NOTAHUTE Ha cebs 1 BblTalMTe U3 nasos. (pnc.47) Ons
YCTAQHOBKU Yexsia 06paTHO BbIMONHUTE OeNCTBUS B 06paTHOM NMopsake.



POKYNY NA PREVADZKU

Dakujeme, Ze ste si vybrali produkty ,CARRELLO".
Venujte, prosim, chvilku precitaniu délezitych bezpelnostnych upozorneni uvedenych
nizsie. To zaruci dlhé roky St'astnej a bezpelnej prevadzky.

POZOR

Sprava:

Tento produkt je detskd sedacka i-Size. Takéto zariadenia su oficialne schvalené
predpisom EHK OSN ¢. 129 na pouzitie na sedadlach vozidiel kompatibilnych s i-Size, ¢o
dokazuje zodpovedajuca pozndmka od vyrobcu vozidla uvedend v ndvode na obsluhu
vozidla. V pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom vylepseného detského zachytného
systému alebo s predajcom.

Sprava:

Tento produkt je detsky zadrzny systém i-Size — podsedak. Takéto zariadenia su oficialne
schvalené predpisom EHK OSN &. 129 na pouzitie na sedadlach vozidiel kompatibilnych s
i-Size, ¢o dokazuje zodpovedajuca pozndmka od vyrobcu vozidla uvedenad v navode na
obsluhu vozidla. V pripade pochybnosti sa poradte s vyrobcom vylepSeného detského
zachytného systému alebo s predajcom.

POZOR:

*Komponenty zdokonaleného detského zadrziavacieho systému musia byt umiestnené a
namontované tak, aby ich pocas bezného pouzivania vozidla nemohlo privret pohybujlce
sa sedadlo alebo dvere vozidla.

*Popruhy drziace zariadenie vo vozidle musia byt napnuté, popruhy drziace diet'a musia
byt prispdsobené telu diet'at'a a nesmu byt prekrutené;

*Uistite sa, Ze bedrovy pés je umiestneny nizko a bezpecne drzi panvu;

*Zariadenie nie je vhodné na dalSie pouzitie po dopravnej nehode;

*Je nebezpelné vykonavat' akékolvek zmeny alebo doplnenia zariadenia bez suhlasu
schvalovacieho organu, ako aj nedodrziavat’ montdzne pokyny vyrobcu detského
zadrziavacieho systému.

*Zariadenie sa na slnku zahrieva. Chrante svoje dieta a autosedacku pred intenzivnym
slneénym ziarenim (napriklad prikrytim autosedacky lahkou latkou);

*Nenechavajte deti v zosilnenom detskom zadrznom systéme bez dozoru;

*Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli v pripade kolizie spdsobit’
zranenie, musia byt bezpecne zaistené.

*Pokrocily detsky zachytny systém nemozno pouzivat' bez pot'ahu;

*Pot'ah zdokonaleného detského zachytného systému by sa nemal vymienat’ za iny, nez
aky odporuca vyrobca, pretoze pot'ah je neoddelitelnou sucast'ou zachytného systému.
*Pri pouzivani detského zachytného systému ,i-Size Advanced” by ste si mali precitat’ aj
navod na obsluhu vozidla.




1. Opierka hlavy 9. Vedenie remena

2. Ramenné chranice 10. Paka naklapania

3. Ramenné popruhy 1. ISOFIX

4. Tlacidlo na nastavenie pasu 12. Podporny stojan

5. Nastavitel'ny popruh 13. Vodiace listy ISOFIX
6. Tlacidlo otacania 14. Bo¢ny ochranny prvok
7. Zakladna pre boény ochranny prvok 15. Vlozka pre babatka

8. Pracka (zadmok)

Riadte sa pokynmi na pouzivanie detskych zadrznych systémov v navode na obsluhu
vasho vozidla. Pri pouzivani dodrziavajte vSetky obmedzenia tykajlce sa airbagov.
Informacie o autosedackach certifikovanych na pouzitie s detskymi zadrznymi systémami
podla normy ECE R16 najdete v ndvode na obsluhu vasho vozidla.

Ide o pokrocily detsky zadrzny systém i-Size. Je schvaleny podla predpisu OSN R129/03
na pouzitie na autosedackach kompatibilnych s i-Size, ako je uvedené vyrobcom vozidla v
navode na obsluhu vozidla.

DOLEZITE NEPOUZIVAJTE AUTOSEDACKU V DOPRAVE, KYM VASE DIETA NEMA 15
MESIACOV.

JE TO ZAKAZANE Neumiestiujte detskl sedacku otocenl proti smeru jazdy na predné
sedadlo s aktivnym airbagom, pretoze by to mohlo viest k vdZnym zraneniam.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months

«®




Pouzivanie autosedacky

4.1 Pouzivanie pracky

Otvorenie pracky: Stlacte Cervené tlacidlo a zdpadky pracky vyskocia zo svojich otvorov.
(Obr. 1) Zatvorenie pracky: Spojte dve zapadky pracky (Obr. 2) ich vlozenim do puzdra
pracky bezpecnostného pasu (Obr. 3). Z&mok sa zatvori a budete pocut’ cvaknutie. (Obr. 4)
Poznamka:Zamok sa neda zatvorit’ zasunutim iba jednej zapadky.

4.2 Nastavenie bezpecnostného pasu

Utahovanie bezpeénostnych pasov: Tahajte za nastavovaci péas, kym bezpeénostny pas
nebude plochy a tesne priliehat’ k telu dietata. (Obr. 5) Poznamka: Uistite sa, ze
vzdialenost’ medzi diet'atom a ramennymi popruhmi je priblizne Sirka jednej ruky.
Uvolnenie bezpecnostnych pasov: Stlacte tlacidlo a sucasne potiahnite oba ramenné
popruhy smerom k sebe. (Obr. 6) Net'ahajte za ramenné vypchavky.

4.3 Nastavenie opierky hlavy

DOLEZITE! Spravne nastavena opierka hlavy poskytuje optimalnu ochranu vasho
diet’'at’a v autosedacke.

Pri zapinani 5-bodovym pasom musi byt opierka hlavy nastavena tak, aby ramenné
popruhy boli v Urovni ramien dietata. (Obr. 7) POZOR! Ramenné popruhy by nemali
prechadzat’ za chrbtom diet’at’a, vo vyske usi alebo nad usami.Pri zapinani autosedackou
je potrebné nastavit’ opierku hlavy tak, aby medzi fnou a ramenami diet'at'a bol priestor
Siroky dva prsty. Uistite sa, ze diagonalna cast’ bezpelnostného pdsu je na ramene
diet'at'a a nie okolo krku. (Obr. 8) Najprv uvolnite popruhy. Potiahnite nastavovac vysky
opierky hlavy a zaroven posuvajte opierku hlavy do vysky ramien podla vysky dietata.
(Obr. 9) Na spustenie — stlacte nastavovac vysky opierky hlavy a zatlalte.

4.4 Nastavenie poldh sklonu

Autosedacka ma 4 polohy sklopenia. Pre polohu proti smeru jazdy pouzite iba najviac
sklopenu polohu. Pri oto¢eni dopredu je mozné pouzit’ vSetky 4 polohy. Okrem vertikalnej
polohy nemusia byt ostatné polohy vhodné pre vSetky schvalené vozidla. Potiahnite
packu sklapania a suc¢asne sklopte autosedacku do pozadovanej polohy. (Obr. 10)

4.5 Otacanie autosedacky

Obr. 1140 — 105 cm (od narodenia do 4 rokov)

Obr.12 76 — 150 cm (od 15 mesiacov do priblizne 12 rokov)

Obr. 13 Bo¢na poloha pre jednoduché usadenie diet'ata. Je zakazané pouzivat’ ho pocas
jazdy.

Potiahnite otocné tlacidlo a otolte autosedaclku pozadovanym smerom. (Obr.14) Ked' sa
autosedacka zastavi v pozadovanom smere, otocné tla¢idlo odskodi a vyda cvaknutie.
Potom skuste otocit’ autosedacku, aby ste sa uistili, ze je zaistena na mieste.




4.6 ISOFIX

Ak vasSe vozidlo nie je Standardne vybavené vodiacimi prvkami ISOFIX, pripevnite dva
prilozené vodiace prvkami s vyrezom navrchu k dvom upevriovacim bodom ISOFIX vo
vasom vozidle. (Obr. 15)

TIP: Kotviace body ISOFIX sa nachadzaju medzi povrchom a operadlom autosedacky.
Najdite tento symbol vo svojom aute. @

4.6.1 Instalacia ISOFIXU

Na oboch stranach autosedacky stlacte tlacidlo ISOFIX a vytiahnite ISOFIX do najdlhsej
polohy. (Obr. 16, 17) Vlozte dva ISOFIXY do vodiacich list, kym sa ISOFIX nezaisti na oboch
stranach. Indikator ISOFIX by mal blikat’ na zeleno na oboch stranach. (Obr. 18, 19)
DOLEZITE! ISOFIX je spravne nainstalovany iba vtedy, ak oba indikatory svietia zeleno.
Pritlacte autosedacku k operadlu, rovnomerne tlacte na obe strany.

4.6.2 Demontaz ISOFIXU

Autosedacku pevne pritlacte k operadlu sedadla. (Obr. 21) Sucasne stlacte 2 tlacidla
ISOFIX a odpojte konektor ISOFIX. (Obr. 22)

4.7 Podperny stojan

Vytiahnite oporny stipik zo zakladne a pod uhlom 45° ho vytiahnite, kym nie je Uplne
vysunuty. Stla¢te nastavovacie tlacidlo a spustite podperny stipik, kym sa nedotkne
podlahy vozidla. (Obr. 23) Uistite sa, ze indikator na podpernom stlpiku svieti zeleno a ze
spodna cCast’ autosedacky nepresahuje Uroven autosedacky. Ak chcete zlozit" podporny
stojan, postupujte podla vsetkych krokov v opacnom poradi, ale najskér stlacte zadmok
skladania vo vnutri podporného stojana.

4.8 Bezpecnostné pasy

Co najviac uvolnite 5-bodovy bezpeénostny pas auta. Potom otvorte pracku. (Obr. 24)
Rozopnite gombiky na zadnej strane a otolte hornu polovicu potahu nahor a spodnu
polovicu nadol. (Obr. 25) Odopnite ramenné popruhy a zastrcte ich do pot'ahu na bokoch
autosedacky. (Obr. 26) Vlozte zapadky pracky do vyklenkov na vnutornej strane
autosedacky. (Obr. 27) Pretiahnite pracku cez otvor v kryte. (Obr. 28) Vlozte pracku
bezpecnostného pasu do uréeného vyklenku. (Obr. 29) Zacvaknite hornu a spodnu cast’
krytu spat’ k sebe. (Obr. 30) Ak chcete bezpelnostné pasy nasadit’ spat’, postupujte podla
krokov v opacnom poradi. Uistite sa, ze pasy nie su prekrutené.

4.9 Instalacia a demontaz pridavného ochranného prvku

Tato autosedacka bola testovana a schvalena tak, aby poskytovala optiméalnu ochranu pri
bo¢nom naraze bez dodatocného ochranného prvku. Bo¢ny ochranny prvok je volitelny
doplnok a nemusi byt vhodny pre vSetky vozidla. Bo¢ny ochranny prvok by mal byt
namontovany na strane najblizsie k dveram vozidla.

Na inStalaciu vlozte prvok boc¢nej ochrany proti narazu do drazky a otocte nim. (Obr. 31) Ak
prvok bocnej ochrany nepouzivate, oto¢te ho a vytiahnite.




Instalacia autosedacky do auta

5.140 - 105 cm, proti smeru jazdy (od narodenia do 4 rokoyv, < 18 kg)

Poznamka: Vankus pre babatka by sa mal pouzivat' do 75 cm.

NEMONTUJTE autosedacku otocenu proti smeru jazdy na predné sedadlo s aktivhym
airbagom. To moze viest’ k vaznym zraneniam.

Vytiahnite oporny stipik. Otoc¢te autosedacku proti smeru pohybu (pozri ¢ast’ 4.5) a
nastavte ju do maximalne sklopenej polohy (pozri ¢ast’ 4.4). (Obr. 32) Nainstalujte
autosedacku v smere jazdy proti smeru jazdy. (Obr. 33) Nainstalujte systém ISOFIX (pozri
Cast’ 4.6). Nainstalujte podperny stojan (pozri Cast 4.7). (Obr. 34) Usadte dieta do
autosedacky. Nastavte opierku hlavy do pozadovanej vysky (pozri ¢ast’ 4.3), nastavte
bezpecnostné pasy, zapnite pracku a utiahnite bezpecnostné pasy (pozri Casti 4.1, 4.2).
(Obr. 35)

5.276 — 105 cm, otocena dopredu (15 mesiacov az priblizne 4 roky, =18 kg)

DOLEZITE: NEPOUZ{VAJTE NA CESTACH, KYM DIETA NEMA VIAC AKO 15 MESIACOV.
Vytiahnite oporny stipik. Po¢as pohybu otacajte autosedacku (pozri ¢ast’ 4.5). (Obr. 36)
Umiestnite na sedadlo smerom dopredu (Obr. 37). Nainstalujte systém ISOFIX (pozri ¢ast’
4.6). NainsStalujte podperny stojan (pozri cast 4.7). (Obr. 38) Usad'te diet'a do autosedacky.
Nastavte opierku hlavy do pozadovanej vysky (pozri Cast’ 4.3), nastavte bezpelnostné
pasy, zapnite pracku a utiahnite bezpelnostné pasy (pozri Casti 4.1, 4.2). (Obr. 39)

5.3100 - 150 cm, otocené dopredu (priblizne 3 az 12 rokov)
Pri pouziti s dietatom s vyskou 100 — 150 cm skryte bezpelnostné pasy (pozri Cast' 4.8).
Uistite sa, Ze podporny stojan je zlozeny. Opakuj pohyb (pozri ¢ast’ 4.5). Umiestnite na
sedadlo smerom dopredu. (Obr. 40, 41)
Existuju dve moznosti instalacie:

1. 3-bodovy bezpecnostny pas v aute

2. 3-bodovy bezpecnostny pas auta + ISOFIX.
POZOR!Nepouziva sa ziadny podporny stojan.

Nainstalujte systém ISOFIX (pozri ¢ast’ 4.6). (Obr. 42) Poziadajte diet'a, aby si sadlo do
autosedacky. Nastavte opierku hlavy do pozadovanej vysky (pozri Cast’ 4.3). Vytiahnite
bezpecnostny pas auta a prevlecte ho pred dietatom do pracky autosedacky. Vlozte
jazyCek spony do spony autosedacky. (Obr. 43) Opatrne! Pracka bezpecnostného pasu
vozidla by sa nemala nachadzat’' v spodnom vedeni pasu.Umiestnite diagonalnu c¢ast’
bezpecnostného pasu a bedrovu cast’ bezpelnostného pasu na boku pracky
bezpecnostného pasu vozidla do spodného vedenia pasu. (Obr. 44) Umiestnite panvovy
pas na druhej strane detskej sedacky do spodného vedenia pasu. (Obr. 45) Doélezité!

bezpecnostného pasu do drziaka pasu tak, aby nebola prekrutena. (Obr. 46)

InStalacia pre vysky 100-150 cm je mozna aj iba s pouzitim bezpecnostného pasu vozidla,
tato metdda instalacie bola tiez testovand a schvalena. Ak chcete pouzit’ tuto metddu

inStalacie, jednoducho preskocte instalaciu ISOFIXU.

Pot'ah sa da snat a vyprat. Dodrzujte, prosim, pokyny na pranie uvedené na stitku
pot'ahu. Odopnite gombiky na zadnej strane opierky hlavy a odstrante potah opierky
hlavy. Potiahnite zvySok krytu smerom k sebe a vyberte ho z drazok. (Obr. 47) Ak chcete

nasadit’ kryt spat, postupujte podla krokov v opa¢nom poradi. m



NAVODILA ZA UPORABO

Hvala, ker ste izbrali izdelke »CARRELLO«.
Prosimo, vzemite si trenutek in preberite spodnja pomembna varnostna navodila. To bo
zagotovilo dolga leta sre¢nega in varnega delovanja.

Sporocilo:

Ta izdelek je otroski avtosedez i-Size. Taksne naprave so uradno odobrene s Pravilnikom
UN/ECE st. 129 za uporabo na avtomobilskih sedezih, zdruzljivih z i-Size, kar dokazuje
ustrezna opomba proizvajalca vozila v navodilih za uporabo vozila. V primeru dvoma se
posvetujte s proizvajalcem izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ali s prodajalcem.

Sporocilo:

Ta izdelek je otroski varnostni sistem i-Size — dvigalni sedez. TakSne naprave so uradno
odobrene s Pravilnikom UN/ECE §t. 129 za uporabo na avtomobilskih sedezih, zdruzljivih z
i-Size, kar dokazuje ustrezna opomba proizvajalca vozila v navodilih za uporabo vozila. V
primeru dvoma se posvetujte s proizvajalcem izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok
ali s prodajalcem.

Opozorilo:

*Sestavni deli izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok morajo biti namesceni in
namesceni tako, da jih med normalno uporabo vozila ne more stisniti premikajoci se sedez
ali vrata vozila;

*Trakovi, ki drzijo napravo v vozilu, morajo biti tesni, trakovi, ki drzijo otroka, morajo biti
prilagojeni otrokovemu telesu in ne smejo biti zviti;

*Prepricajte se, da je trebusni pas namescen nizko in varno drzi medenico;

*Naprava ni primerna za nadaljnjo uporabo po prometni nesreci;

*Nevarno je spreminjati ali dopolnjevati napravo brez odobritve homologacijskega
organa, prav tako pa je nevarno neupostevati navodil za namestitey, ki jih je zagotovil
proizvajalec otroskega varnostnega sistema;

*Naprava se segreva na soncu. Zascitite otroka in avtosedez pred mocno sonno svetlobo
(na primer tako, da avtosedez pokrijete z lahko krpo);

*Otrok v izboljSanem otroskem varnostnem sedezu ne puscajte brez nadzora;

*Vsa prtljaga ali drugi predmeti, ki bi lahko v primeru tréenja povzrocili poskodbe, morajo
biti varno pritrjeni.

*Naprednega sistema za zadrzevanje otrok ni mogoce uporabljati brez prevleke;
*Prevleke naprednega sistema za zadrzevanje otrok ne smete zamenjati z nicemer drugim,
razen s tistim, ki ga priporo¢a proizvajalec, saj je prevleka sestavni del sistema za
zadrzevanje.

*Pri uporabi otroskega varnostnega sistema "i-Size Advanced" glejte tudi navodila za
uporabo vozila.




1. Vzglavnik 9. Vodilo pasu

2. Naramnice 10. Nagibna rocica

3. Naramnice 1. ISOFIX

4. Gumb za nastavitev pasu 12. Podporno stojalo

5. Nastavljiv trak 13. Vodila ISOFIX

6. Gumb za vrtenje 14. Stranski zas¢itni element

7. Podstavek za stranski zascitni element 15. Vlozek za dojencke
8. Zaponka (kljuc¢avnica)

Uporaba v avtomobilu

Upostevajte navodila za uporabo otroskih varnostnih sistemov v prirocniku za lastnika
vasSega vozila. Pri uporabi upostevajte vse omejitve zraénih blazin.

Za informacije o avtomobilskih sedezih, ki so certificirani za uporabo z otroskimi
varnostnimi sistemi v skladu z ECE R16, glejte priro¢nik za uporabo vasega vozila.

To je napreden sistem za zadrzevanje otrok i-Size. Odobreno je v skladu z uredbo ZN
R129/03 za uporabo na avtomobilskih sedezih, zdruzljivih z i-Size, kot jih proizvajalci vozil
navedejo v navodilih za uporabo vozila.

POMEMBNO AVTOSEDEZA NE UPORABLJAJTE V PROMETU, DOKLER VAS OTROK NI
STARL 15 MESECEV.

PREPOVEDANO JE Otroskega sedeza, obrnjenega nazaj, ne namescajte na sprednji sedez
z aktivno zraéno blazino, saj lahko to povzroci resne poskodbe.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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Uporaba avtosedeza

4.1 Uporaba zaponke

Odpiranje zaponke: Pritisnite rdec¢i gumb in zapahi sponke bodo izskodili iz svojih rez.
(Slika 1) Zapenjanje zaponke: Zaponki zaponke zdruzite (Slika 2) tako, da ju vstavite v
ohisje zaponke varnostnega pasu (Slika 3). Kljucavnica se bo zaprla in zaslisali boste klik.
(Slika 4)

Opomba: Kljucavnice ni mogoce zapreti z vstavitvijo samo enega zapaha.

4.2 Nastavitev varnostnega pasu

Zategovanje varnostnih pasov: Nastavitveni trak povlecite, dokler varnostni pas ne bo
ravno in tesno prilegal otrokovemu telesu. (Slika 5) Opomba: Prepricajte se, da je razdalja
med otrokom in naramnicami priblizno Sirina ene dlani. Odpenjanje varnostnih pasov:
Pritisnite gumb in hkrati povlecite oba naramna pasova proti sebi. (Slika 6) Ne vlecite za
ramenske blazinice.

4.3 Nastavitev vzglavnika

POMEMBNO! Pravilno nastavljen vzglavnik zagotavlja optimalno zascito vasega otroka
v avtosedezu.

Pri pritrditvi s 5-to¢kovnim varnostnim pasom je treba vzglavnik nastaviti tako, da so
ramenski pasovi v visini otrokovih ramen. (Slika 7) OPOZORILO! Naramni pasovi ne smejo
potekati za otrokovim hrbtom, v visSini uses ali nad usesi. Pri pritrjevanju z avtomobilskim
pasom je treba vzglavnik nastaviti tako, da je med vzglavnikom in otrokovimi rameni
prostor, Sirok za dva prsta. Prepri¢ajte se, da je diagonalni del varnostnega pasu
namescen na otrokovi rami in ne okoli vratu. (Slika 8) Najprej zrahljajte trakove. Povlecite
nastavitev visine vzglavnika, medtem ko vzglavnik premikate v viSino ramen glede na
otrokovo visino. (Slika 9) Za spuscanje — pritisnite nastavitev visine vzglavnika in
pritisnite.

4.4 Nastavitev nagibnih polozajev

Avtosedez ima 4 poloZzaje nagiba. Za polozaj, obrnjen nazaj, uporabite le najbolj nagnjen
polozaj. Ko je obrnjen naprej, se lahko uporabljajo vsi 4 polozaji. Razen navpi¢nega
polozaja drugi polozaji morda niso primerni za vsa odobrena vozila. Povlecite rocico za
nastavitev nagiba in hkrati nagnite avtosedez v zZeleni polozaj. (Slika 10)

4.5 Vrtenje avtosedeza

Slika 11 40-105 cm (od rojstva do 4. leta)

Slika 12 76 =150 cm (od 15 mesecev do priblizno 12 let)

Slika 13 Boc¢ni polozaj za lazje sedenje otroka. Prepovedana je uporaba med voznjo.
Povlecite gumb za vrtenje in zavrtite avtosedez v Zeleno smer. (Slika 14) Ko se avtosedez
ustavi v Zeleni smeri, se bo gumb za vrtenje odbil in zaslisal klik. Nato poskusite obrniti
avtosedez, da se prepricate, da je pravilno pritrjen.




4.6 ISOFIX

Ce vase vozilo ni serijsko opremljeno z vodili ISOFIX, pritrdite obe prilozeni vodili z izrezom
na vrhu na obe pritrdilni tocki ISOFIX v vasem vozilu. (Slika 15)

NASVET: Pritrdilne tocke ISOFIX se nahajajo med povrsino in naslonjalom
avtomobilskega sedeza. Poiscite ta simbol v svojem avtomobilu.

4.6.1 Namestitev ISOFIX-a

Na obeh straneh avtosedeza pritisnite gumb ISOFIX in izvlecite ISOFIX v najdaljsi polozaj.
(Slika 16, 17) Vstavite oba ISOFIX-a v vodila, dokler se ISOFIX na obeh straneh ne zaskoci.
Indikator ISOFIX mora utripati zeleno na obeh straneh. (Slika 18, 19)

POMEMBNO! ISOFIX je pravilno namescen le, ¢e sta oba indikatorja zelena.

Avtosedez enakomerno pritisnite ob naslonjalo na obeh straneh.

4.6.2 Odstranitev sistema ISOFIX

Avtosedez trdno pritisnite ob hrbtni del sedeza. (Slika 21) Hkrati pritisnite oba gumba
ISOFIX in odklopite priklju¢ek ISOFIX. (Slika 22)

4.7 Podporno stojalo

Izvlecite podporni drog iz podnozja in ga pod kotom 45° izvlecite, dokler ni popolnoma
iztegnjen. Pritisnite gumb za nastavitev in spustite podporni drog, dokler ne lezi na tleh
vozila. (Slika 23) Prepricajte se, da indikator na podpornem drogu sveti zeleno in da
spodnji del avtosedeZza ne sega nad avtosedez. Za zlaganje podpornega stojala sledite
vsem korakom v obratnem vrstnem redu, vendar najprej pritisnite zaporo za zlaganje v
notranjosti podpornega stojala.

4.8 Varnostni pasovi

Cim bolj zrahljajte 5-to¢kovni varnostni pas avtomobila. Nato odprite zaponko. (Slika 24)
Odpnite gumbe na hrbtni strani in obrnite zgornjo polovico prevleke navzgor, spodnjo pa
navzdol. (Slika 25) Odpnite naramnice in jih zataknite v prevleko na straneh avtosedeza.
(Slika 26) Vstavite zaponke zaponke v vdolbine na notranji strani avtosedeza. (Slika 27)
Povlecite zaponko skozi luknjo v prevleki. (Slika 28) Sponko varnostnega pasu namestite
v predvideno vdolbino. (Slika 29) Zgornji in spodnji del pokrova sestavite nazaj skupaj.
(Slika 30) Za namestitev varnostnih pasov sledite korakom v obratnem vrstnem redu.
Prepricajte se, da pasovi niso zviti.

4.9 Namestitev in odstranitev dodatnega zascitnega elementa

Ta avtosede? je bil preizkusen in odobren za optimalno zascito pred stranskim trkom brez
dodatnega zascitnega elementa. Boc¢ni zasclitni element je dodatna oprema in morda ni
primeren za vsa vozila. Bo¢ni zascitni element mora biti namescen na strani, ki je najblizje
vratom vozila.

Za namestitev vstavite element boc¢ne zascite pred trkom v utor in ga zavrtite. (Slika 31)
Ce stranskega zaé¢itnega elementa ne uporabljate, ga zavrtite in izvlecite.




Namestitev avtosedeza v avto

5.140-105 cm, obrnjen nazaj (od rojstva do 4 let, <18 kg)

Opomba: Vzglavnik za dojencke naj bo dolg do 75 cm.

NE namescajte sedeza, obrnjenega nazaj, na sprednji sedez z aktivno zra¢no blazino. To
lahko privede do resnih poskodb.

Izvlecite podporni drog. Obrnite avtosedez v nasprotni smeri gibanja (glejte poglavje 4.5)
in ga nastavite v skrajni nagnjen polozaj (glejte poglavje 4.4). (Slika 32) Avtosedez
namestite v smeri voznje, obrnjeni nazaj. (Slika 33) Namestite ISOFIX (glejte poglavje 4.6).
Namestite podporno stojalo (glejte poglavje 4.7). (Slika 34) Otroka namestite v avtosedez.
Nastavite vzglavnik na Zeleno viSino (glejte poglavje 4.3), nastavite varnostne pasove,
pripnite zaponko in zategnite varnostne pasove (glejte poglavji 4.1, 4.2). (Slika 35)

5.2 76-105 cm, obrnjen naprej (od 15 mesecev do priblizno 4 let, <18 kg)

POMEMBNO: NE UPORABLJAJTE NA POTI, DOKLER OTROK NI STAREJSI OD 15
MESECEV.

Izvlecite podporni drog. Med premikanjem obracajte avtosedez (glejte poglavje 4.5). (Slika
36) Postavite na sedez obrnjen naprej (Slika 37). Namestite ISOFIX (glejte poglavje 4.6).
Namestite podporno stojalo (glejte poglavje 4.7). (Slika 38) Otroka namestite v avtosedez.
Nastavite vzglavnik na Zeleno viSino (glejte poglavje 4.3), nastavite varnostne pasove,
pripnite zaponko in zategnite varnostne pasove (glejte poglavji 4.1, 4.2). (Slika 39)

5.3100-150 cm, obrnjen naprej (priblizno 3 do 12 let)
Pri uporabi z otrokom, visokim 100-150 cm, skrijte varnostne pasove (glejte poglavje 4.8).
Prepricajte se, da je podporno stojalo zlozeno. Obrnite smer gibanja (glejte poglavje 4.5).
Postavite ga na sedez obrnjenega naprej. (Slika 40, 41)
Obstajata dve moznosti namestitve:

1. 3-tockovni avtomobilski varnostni pas

2. 3-tockovni avtomobilski varnostni pas + ISOFIX.
OPOZORILO! Podporno stojalo se ne uporablja.

Namestite ISOFIX (glejte poglavje 4.6). (Slika 42) Otroka prosite, naj sede v avtosedez.
Nastavite vzglavnik na Zeleno viSino (glejte poglavje 4.3). lzvlecite varnostni pas
avtomobila in ga napeljite pred otrokom do zaponke avtomobilskega sedeza. Vstavite
jezicek zaponke v zaponko avtomobilskega sedeza. (Slika 43) Previdno! Sponka
varnostnega pasu vozila ne sme biti namescena v spodnjem vodilu pasu.Diagonalni del
varnostnega pasu in del varnostnega pasu v predelu trebusne sline na strani zaponke
varnostnega pasu vozila namestite v spodnje vodilo pasu. (Slika 44) Medeni¢ni pas
namestite na drugo stran otroSkega sedeza v spodnje vodilo pasu. (Slika 45) Pomembno!
Trebusni pas naj bo namescen ¢im nizje na otrokovih bokih. Diagonalni del varnostnega
pasu vstavite v drzalo pasu, tako da ni zvit. (Slika 46)

Namestitev za visine 100-150 cm je mozna tudi samo zvavtomobilskim pasom, ta nacin
namestitve je bil prav tako preizkusen in odobren. Ce Zzelite uporabiti to metodo
namestitve, preprosto preskocite namestitev ISOFIX-a.

Prevleko je mogoce odstraniti in oprati. Prosimo, upostevajte navodila za pranje na

etiketi prevleke. Odpnite gumbe na zadnji strani vzglavnika in odstranite prevleko

vzglavnika. Preostanek pokrova povlecite proti sebi in ga odstranite iz utorov. (Slika 47)

Za ponovno namestitev pokrova sledite korakom v obratnem vrstnem redu. “



INSTRUKTIONSMANUAL

Tack for att du valde produkter fran “"CARRELLO".
Ta dig tid att lasa igenom de viktiga sakerhetsanvisningarna nedan. Detta garanterar
manga ars ndjd och saker anvandning.

Underrattelse:
Detta ar ett forbattrat i-Size-barnsakerhetssystem. Det ar godkant enligt FN-foreskrift nr
129 for anvandning i i-Size-kompatibla fordonssaten enligt fordonstillverkarnas

instruktionsbok. Om du ar osaker, kontakta antingen tillverkaren av det forbattrade
barnsakerhetssystemet eller aterforsaljaren.

Underrattelse:
Detta ar en i-Size-balteskudde med forstarkt barnsakerhetssystem. Den ar godkand
enligt FN-foreskrift nr 129, for anvandning framst i "i-Size-sittplatser" enligt

fordonstillverkarnas anvisningar i fordonets instruktionsbok.
Om du ar osaker, kontakta antingen tillverkaren av det forbattrade
barnsakerhetssystemet eller aterforsaljaren.

Varningar:

*Komponenterna i det forbattrade bilbarnstolssystemet maste placeras och installeras sa
att de inte kan fastna i ett rorligt sate eller en rorlig dorr i fordonet under normal
anvandning av fordonet;

*Balten som haller fast enheten i ett fordon, baltena som haller barnet maste vara
atsittande, anpassade till barnets kropp och far inte vara vridna;

*Se till att midjebaltet sitter lagt och sakert runt backenet;

*Apparaten ar inte lamplig for vidare anvandning efter en bilolycka;

*Det ar farligt att géra nagra andringar eller tillagg pa anordningen utan godkannande
fran typgodkannandemyndigheten, och det ar ocksa farligt att inte folja
installationsanvisningarna fran tillverkaren av bilbarnstolen.

*Enheten varms upp i solen. Skydda ditt barn och bilbarnstolen fran starkt solljus (till
exempel genom att tacka bilbarnstolen med en tunn duk);

*Lamna inte barn utan uppsikt i ett avancerat bilbarnstolssystem;

*Allt bagage eller andra foremal som kan orsaka skada vid en kollision maste vara
ordentligt fastspant.

*Det avancerade bilbarnstolssystemet kan inte anvandas utan overdraget;

«Overdraget till det forbattrade barnsdkerhetssystemet bdr inte bytas ut mot nagot
annat overdrag an det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom dverdraget ar en
integrerad del av sakerhetssystemet.

*Nar anvandaren anvander ett "forbattrat barnsakerhetssystem kategori i-Size" bor
anvandaren aven lasa bilens instruktionsbok.




1. Nackstod 9. Baltesguide

2. Axelskydd 10. Lutningsspak

3. Axelremmar 1. ISOFIX

4. Knapp for justering av balte 12. Stodstativ

5. Justera baltet 13. ISOFIX-guider

6. Rotera-knappen 14. Sidoskyddselement
7. Bas for sidoskyddselement 15. Inlagg for spadbarn

8. Spéanne (las)

Anvand i en bil

Folj anvisningarna for anvandning av barnsakerhetssystem i bilens instruktionsbok. Var
noga med att folja alla begransningar gallande krockkuddar vid anvandning.

Se bilens instruktionsbok for information om bilsaten som ar godkanda for anvandning
med barnsakerhetssystem i enlighet med ECE R16.

Detta ar ett avancerat i-Size-barnsakerhetssystem. Det ar godkant enligt FN-foreskrift
R129/03 fér anvandning i i-Size-kompatibla bilsaten enligt fordonstillverkarnas
specifikationer i fordonets instruktionsbok.

VIKTIG ANVAND INTE BILSTOLEN | EN FRAMATVAND STOL FORRAN DITT BARN AR 15
MANADER GAMMELT.

FORBJUDEN Att placera en bakatvédnd barnstol i framsatet med en aktiv airbag kan leda
till ALLVARLIGA SKADOR.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months

TIE)
© 0




Anvanda en bilbarnstol

4.1 Anvanda spannet

Oppna spannet: Tryck p& den réda knappen sa kommer spannets sparrar att lossna ur sina
springor. (Bild 1) Stdnga spannet: For ihop de tva spannets sparrar (Bild 2) genom att
satta i dem i sdkerhetsbaltesspannet (Bild 3). Laset stangs och du kommer att hora ett
klick. (Bild 4)

Notera:Laset kan inte stangas genom att bara satta i ett enda sparrhake.

4.2 Justera sakerhetsbaltet

Att dra at sdkerhetsbaltena: Dra i justeringsremmen tills sdkerhetsbaltet ligger platt och
sitter tatt mot barnets kropp. (Bild 5) Notera: Se till att avstandet mellan ditt barn och
axelremmarna ar ungefar lika stort som en arm. Lossa sakerhetsbaltena: Tryck pa
knappen och dra bada axelremmarna mot dig samtidigt. (Bild 6) Dra inte i axelkuddarna.

4.3 Justering av nackstod

VIKTIG Ett korrekt justerat nackstéd ger optimalt skydd for ditt barn i bilbarnstolen.
Vid fastspanning med 5-punktsbalte maste huvudstodet justeras sa att axelremmarna ar
i samma hojd som barnets axlar. (Bild 7) UPPMARKSAMHET! Axelremmarna ska inte
placeras bakom barnets rygg, i oronhéjd eller ovanfor 6ronen. Nar man faster
nackstdodet med bilbalte maste det justeras sa att det finns tva fingrars mellanrum mellan
nackstddet och barnets axlar. Se till att den diagonala delen av sakerhetsbaltet sitter pa
barnets axel, inte pd nacken. (Bild 8) Lossa forst baltena. Dra upp nackstodets
hojdjusterare samtidigt som du flyttar nackstodet till axelhdjd i enlighet med barnets
langd. (Bild 9) For att s&nka det, tryck pa nackstodets hdjdjusterare och tryck till.

4.4 Justera lutningslagena

Bilbarnstolen har fyra lutningslagen. For bakdatvand anvandning, anvand endast det mest
lutande laget. For framatvand anvandning, anvand alla fyra lagen. Med undantag for det
mest uppratta laget kanske de andra lagena inte ar lampliga for alla godkanda fordon.
Dra i lutningsspaken och luta samtidigt bilbarnstolen till 6nskat lage. (Bild 10)

4.5 Rotera bilbarnstolen

Bild 11 40-105 cm (fran fodseln till 4 ar)

Bild 12 76-150 cm (fran 15 manader till cirka 12 ar)

Bild 13 Sidolage for bekvam sittning av barnet. Anvand inte under korning.

Dra i rotationsknappen och rotera samtidigt bilbarnstolen i 6nskad riktning. (Bild 14) Nar
bilbarnstolen stannar i 6nskad riktning hoppar rotationsknappen till och ger ifran sig ett
klickande ljud. Forsok sedan att rotera bilbarnstolen for att kontrollera att den ar last.




4.6 ISOFIX

Om ditt fordon inte ar utrustat med ISOFIX-skenor som standard, fast de tva medfdljande
skenorna med den utskurna sidan uppat pa de tva ISOFIX-férankringspunkterna pa ditt
fordon. (Bild 15)

TIPS: ISOFIX-férankringspunkterna sitter mellan ytan och ryggstédet pa bilbarnstolen.
Leta efter den har symbolen i din bil.

4.6.1 ISOFIX-installation

Pa bada sidor av bilbarnstolen trycker du pa ISOFIX-knappen och drar ISOFIX till dess
langsta lage. (Bild 16, 17) Satt i de tva ISOFIX-fastningarna i skenorna tills ISOFIX klickar
pa plats pa bada sidor. ISOFIX-indikatorn ska lysa gront pa bada sidor. (Bild 18, 19)
VIKTIGT! ISOFIX &r endast korrekt installerat om bada indikatorerna lyser gront.

Tryck bilbarnstolen mot ryggstddet och applicera jamnt tryck pa bada sidor. Skaka den for
att sakerstalla att den ar ordentligt fastsatt och kontrollera ISOFIX-indikatorerna igen for
att se till att bada ar helt gréna. (Bild 20)

4.6.2 Borttagning av ISOFIX
Tryck bilbarnstolen ordentligt mot ryggstodet. (Bild 21) Tryck pa de tva ISOFIX-knapparna
samtidigt och koppla loss ISOFIX-kontakterna. (Bild 22)

4.7 Stodstativ

Ta bort stédet fran basen och dra ut stoédet i 45° vinkel tills det ar helt utfallt. Tryck pa
justeringsknappen och sank stodet tills det vilar pa bilens golv. (Bild 23) Se till att
indikatorn pa stodet lyser gront och att undersidan av bilbarnstolen inte hojs dver
bilbarnstolen. For att falla ihop stodet, folj alla steg i omvand ordning, men tryck forst pa
lassparren inuti stodet.

4.8 Bilbalten

Lossa 5-punktsbaltet s& mycket som mojligt. Oppna sedan spannet. (Bild 24) Lossa
knapparna pa baksidan och vik den dvre halvan av dverdraget uppat och den nedre halvan
nedat. (Bild 25) Lossa axelkuddarna och stoppa in dem i 6verdraget pa sidorna av
bilbarnstolen. (Bild 26) Satt i spannets sparrar i urtagen pa insidan av bilbarnstolen. (Bild
27) Dra ut spannet genom halet i dverdraget. (Bild 28) Placera sakerhetsbaltesspannet i
det avsedda urtaget. (Bild 29) Fast tillbaka overdragets ovre och nedre delar. (Bild 30) For
att satta tillbaka sdkerhetsbaltena pa plats, utfér stegen i omvand ordning. Se till att
baltena inte ar vridna.

4.9 Montering och borttagning av extra skyddselement

Denna bilbarnstol har testats och godkants for att ge optimalt sidokrockskydd utan det
extra skyddselementet. Sidokrockskyddet ar ett tillval och passar eventuellt inte alla
fordon. Sidokrockskyddet ska monteras pa sidan narmast bildorren.

For att montera, satt in sidokrockskyddet i springan och vrid. (Bild 31) Vrid och ta bort
sidokrockskyddet nar det inte anvands.t




Installera en bilbarnstol i en bil

5.140-105 cm, bakatvand (fran fodseln till 4 ar, < 18 kg)

Notera: Babykudden bor anvandas upp till 75 cm.

Montera INTE bakatvand i framséatet med en aktiv airbag. Det kan orsaka ALLVARLIGA
SKADOR.

Dra ut stodet. Vrid bilbarnstolen mot korriktningen (se avsnitt 4.5), justera till maximalt
lutningslage (se avsnitt 4.4). (Bild 32) Montera bilbarnstolen i motsatt riktning mot
korriktningen. (Bild 33) Montera ISOFIX (se avsnitt 4.6). Montera stodet (se avsnitt 4.7).
(Bild 34) Placera barnet i bilbarnstolen. Justera nackstodet till onskad hojd (se avsnitt
4.3), justera sékerhetsbaltena, fast spannet och dra at sdkerhetsbaltena (se avsnitt 4.1,
4.2). (Bild 35)

5.2 76-105 cm, framatvand (15 manader till ca 4 ar, <18 kg)

VIKTIG: ANVAND INTE PA RESANDE FORRAN BARNET AR 15 MANADER GAMMELT.

Dra ut stodet. Vrid bilbarnstolen framatvand (se avsnitt 4.5). (Bild 36) Placera den pa
satet framatvand (Bild 37). Montera ISOFIX (se avsnitt 4.6). Montera stodet (se avsnitt
4.7). (Bild 38) Placera barnet i bilbarnstolen. Justera nackstodet till onskad hojd (se
avsnitt 4.3), justera sakerhetsbaltena, fast spannet och dra at sakerhetsbaltena (se
avsnitt 4.1, 4.2). (Bild 39)

5.3100-150 cm, vand framat (ungefar 3 till 12 ar)
Vid anvandning for ett barn som ar 100-150 cm langt, dra at sédkerhetsbaltena (se avsnitt
4.8).
Se till att stodet ar fallt. Vrid det i korriktningen (se avsnitt 4.5). Placera det pa sitsen i
korriktningen. (Bild 40, 41)
Det finns tva installationsalternativ:
1. 3-punkts sakerhetsbaltespunkt
2. 3-punkts sakerhetsbalte + ISOFIX.
UPPMARKSAMHET! Stodstativet anvands inte.

Montera ISOFIX (se avsnitt 4.6). (Bild 42) Be barnet att sitta i bilbarnstolen. Justera
nackstodet till onskad hojd (se avsnitt 4.3). Dra ut bilbaltet och for det framfor barnet till
bilbarnstolens spanne. Satt i spannets tunga i bilbarnstolens spanne. (Bild 43) Varning:
Bilens sdkerhetsbiltesspanne far inte placeras i den nedre baltesstyrningen. Placera
den diagonala delen av sakerhetsbaltet och den del av hoftbaltet som &r pa sidan av
bilens sakerhetsbaltesspanne i den nedre baltesstyrningen. (Bild 44) Placera hoftbaltet
pa den andra sidan av barnstolen i den nedre baltesstyrningen. (Bild 45) Viktigt:
Hoftbaltet ska sitta sa lagt som maéjligt pa barnets héfter. For in den diagonala delen av
sakerhetsbaltet i balteshallaren sa att det inte vrids. (Bild 46)

Installation foér hojder pa 100-150 cm ar endast mojlig med bilbalte, denna
installationsmetod har ocksa testats och godkants. Om du vill anvdnda denna
installationsmetod, hoppa helt enkelt dver ISOFIX-installationen.

Rengdring

Overdraget kan tas av och tvattas. Félj tvattanvisningarna pa dverdragets etikett. Lossa
knapparna pa baksidan av nackstddet och ta bort nackstédets dverdrag. Dra resten av
overdraget mot dig och ta bort det fran sparen. (Bild 47) For att satta tillbaka dverdrag-

et, folj stegen i omvand ordning.



IHCTPYKLIA 3 EKCMNTYATALLIT

Oakyemo 3a Bubip npoaykuii “CARRELLO".
Byab nacka, npuainitTe TPOXM Yacy, Wob NpoYnTaTh BAXIMBI MPUMITKM 3 6e3neKkn, HaBeaeHi
Huxye. Lle 3a6e3neunTb JOBI POKM WACMBOI Ta 6e3neYHol ekcnnyaTauil.

NMonepen>xeHHs

MoBipoMneHHs:

Lle BMPi6 € OUTAYMM yTPUMYIOUYMM NPUCTPOEM KaTeropii i-Size. Taki npucTpoi odilinHo
3arBeppaxeHi MNMpasunom €EEK OOH N2 129 gna BUKOPUCTaHHS Ha i-Size CyMiCHUX CULIHHAX
TPaHCMNOPTHMX 3aCco6iB, MPO LLLO CBIAYNTb BiANOBIAHA NPUMITKA BUPOOBHMKA TPAHCMNOPTHOrO
3acoby, sKa MIiCTUTbCS Y MOCIBHUKY KOpUCTyBaya TPAHCMNOPTHOro 3acoby. Y pasi CyMHIBIB
MPOKOHCYNBTYNTECS 3 BUPOBHWKOM Yy[OOCKOHANEHO! OUTSYOI YTPUMYOYOT cMcTeMu abo 3
npoaaBLEeM.

MoBipoMneHHs:

Llei BMPIi6 € ANTAYUM YTPUMYOHYUM NMPUCTPOEM — aBTOKPICIOM-ByCTepOM KaTeropii i-Size.
Taki npucTpoi odiuinHo 3atBepaxeHi MNpasunom €EK OOH N2 129 gna BUKOPUCTAHHA Ha
i-Size CyMiCHUX CULIHHAX TPAHCMNOPTHUX 3aco6iB, NPO LLO CBiAYMNTL BigMNOBIAHA NPUMITKA
BMPOBHMKA TPAHCMOPTHOrO 3acoby, fAkKa MIiCTUTbCA Yy TMOCIOHWMKY KopucTyBada
TPAHCMOPTHOro 3acoby. Y pasi CyMHIiBiB MPOKOHCYbTYMTECH 3 BUPOOGHMKOM YO0CKOHANeHOo!
ONTSYOT YTPUMYOYOT cucTeMU abo 3 NpoaaBLEM.

Monepep>xeHHs:

*[Netani ynockoHaneHoi AUTAYOI YTPUMYIOUYOI CUCTEMU MOBUHHI ByTM po3TalloBaHi Ta
BCTAQHOBJIEHI TAKMM YMHOM, LWOG BOHU HEe MOrnu 6yTW 3aTUCHYTI PYXOMWM CUAIHHAM abo
LBepyMa TPaHCMOPTHOro 3acoby nif, Yac NOBCAKAEHHONO BUKOPUCTAHHSA TPAHCMOPTHOIO
3acoby;

*PeMeHi, Wo yTpMMyoTb NPUCTPIY TPAHCNOPTHOMY 3aC06i, MOBUHHI BYyTW TYrMMK, PEMEH,
O YTPUMYIOTb AUTUHY, MOBUHHI OyTU BiAPErynboBaHi no Tiny AUTUHW Ta He MOBUHHI ByTn
nepekpy4yeHi;

*[lepekoHamTecs, Wo NOACHUN PeMiHb OOArHEHUM HU3bKO Ta HALIMHO QiKCye Tas;
*[MpUCTpin He NPUAATHUN O/15 NOAANbLUIONO BUKOPUCTAHHS Mic/s aBTOMObGIiNbHOT aBapil;
*BHocuTn 6yab-ski 3MiHM ab0 OOMOBHEHHSA OO0 MPUCTPOKD 6e3 CxXBasleHHs opraHy 3a
odiLiMHUM  3aTBepOXeHHAM Tuny Hebe3neyHo, a TakoX HebedneyHe HeOoTPUMAHHSA
IHCTPYKLiM i3 BCTAHOBEHHS, HAAAHUX BUPOBHUKOM ANTAYOIrO YTPUMYHOUOIro MPUCTPOHO;
*[MpUCTPiN HarpiBa€TbCs Ha COHUi. 3axUCTiTb OUTUHY Ta aBTOKPICNO Bif, iHTEHCUMBHOI Al
COHSAYHUX MPOMEHIB (Hanpukian, HaKpUBLLM aBTOKPIC/10 NNErkKoto TKaHWUHOLD);

*He 3anuwainTe fitel y BALOCKOHAEHIN OUTAYIN CUCTEMI yTPUMAHHS 6e3 Harnaay;
*Bynb-skuit 6arax abo iHWi npegMeTy, Aki MOXYTb CIPUYNHUTU TPABMU Y pasi 3iTKHEHHS,
MOBUHHI BYTU HaAiMHO 3aKpinieHi.

*YpockoHaneHy auTsayy yTpUMYyoUy CUCTEMY HE MOXHAa BUKOPUCTOBYBAaTW 6e3 Yoxna;
*“Hoxon ymoCKOHaneHol AUTAYOI YTPUMYHKOUYO! CUCTEMU He CNif 3aMiHioBaTU byab-aKnUM
iHWKM, KPiM TOro, WO PEeKoOMeHOOBaHUN BUPOBHUKOM, OCKINbKWM YOXOJl € HEBi4'€MHOIO
HaCTUHOK YTPUMYHOHOIO MPUCTPOIO.

*[Mpu BUKOPUCTaHHI «YAOCKOHANEHO! ANTAYOT CUCTEMM YTPUMAHHS KaTteropii i-Size» Takox
cnif, 3BepHYTUCS 0,0 MOCiGHMKA KOpUCTYyBada TPaHCMOPTHOIO 3acoby.



KoMnoHeHTH

1. NigroniBHuk 9. HanpsMHa peMeHs

2. MnevoBi Haknagkwm 10. Baxinb Haxuny

3. MneyoBi peMeHi 1. ISOFIX

4. KHonKa peryntoBaHHS peMeHs 12. OnopHa cTilika

5. PerynioBanbHui peMiHb 13. HanpsamHi ISOFIX

6. KHonka o6epTaHHA 14. EneMeHT 6i4HOro 3axmcry

7. NMiacraBa pona eneMeHTa 6iyHoro 3axmucty 15. Bknaguw pns HemoBnsAT
8. Mpsxka (3aMok)

JoTpuMynTecb BKa3iBOK LWOAO BUKOPUCTAHHA OUTAYUX YTPUMYBAsIbHUX CUCTEM B
iHCTpyKUiT 3 ekcnnayartauii Baworo asTomobing. llig yac BMKOpUCTaHHSA O6OB'A3KOBO
OOTPUMYMTECH YCiXx OBMeXeHb o0 NoAYLWOoK 6e3rneKku.

Bynb nacka, 3BepHiTbCA [0 IHCTPYKLUIT 3 ekcrniayartauii aBToMobinsg ans oTpMMaHHs
iHpopMauii nMpo aBTOMOGINbHI CUAIHHA, cepTudikoBaHi 019 BUKOPUCTAHHA OUTAUYMX
yTpUMyBanbHUX cucTtem BignosigHo oo ECE R16.

Lle BoockoHaneHa gutada cuctemMa yTpuMyBaHHs i-Size. BoHa cxBaneHa BignoBigHO 40
Pernamenty OOH R129/03 o5 BUKOPUCTAHHA Ha i-Size CyMiCHUX CUAIHHAX TPAHCMOPTHUX
3acobiB, SK 3a3Ha4YeHO BUPOBHMKAMM aBTOMOBINIB Yy MOCIBHMKY KOpUCTyBada aBToMobins.

BAXJIUBO: HE BMKOPWCTOBYMTE ABTOKPIC/IO MO XO4Y PYXY, MOKW/ BIK ANTUHMA
HE OOCAMHE 15 MICALLIB.

3ABOPOHAETbCA cTaBuTM ANTAYE aBTOKPICNO NPOTU XOo4Yy PyXy Ha nepenHeE CULIHHSA 3
aKTWUBHOI NOoAYLIKOK 6e3neKky, Lie MoXe NPU3BECTN 00 CEPMO3HUX TPABM.

) )

40-105 cm =18 kg 76-150 cm
older than 15 months
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© 0




4.1 BUKOpUCTaHHSA NPSAXKU

BiokputTta npsxku: HaTUCHITb YepBOHY KHOMKY, i 3aCyBKW MPSXKM BMUCKOYATb i3 MnasiB.
(Man.1) 3akpuTTa npsaxkun: 3BeniTb ABiI KASMKU NpsXku pasom (Man.2), BctaBmBLK X Y
Kopnyc npskky peMeHs 6e3nekn (Man.3). 3aMOK 3aKpPUETHCH, | BM MOYyeETEe KaLAHHS.
(Man.4)

MpumiTka: 3aMOK He MOXHAa 3aKpPUTU, BCTABMBLUU NULLE OAHY KJIAIMKY.

4.2 PerynioBaHHSAl peMeHs 6e3nekun

3aTaryBaHHsa peMeHiB 6e3neku: TArHiTh peryntoBasibHUM PeMiHb A0 TUX Mip, MOKU PEMiHb
6e3mneky He Nnsxe PIBHO i He WinbHO nMpunaratmMe go Tina auntuHu. (Man.5) MNpumitka:
MepekoHaiTecs, WO BiACTaHb MiIX AUTUHOK Ta MJIEYOBMMMU PEMEHSIMU CTAHOBUTb
npu6sIN3HO TOBLMHY ofHiel pykn. OcnabneHHs peMeHiB 6e3nekn: HaTUCHITb KHOMKY i
OfHOYACHO MOTATHITb 06KABa MNevYoBUX peMeHs Ha cebe. (Man.6) He TarHite 3a nneyosi
HaKMNaaKM.

4.3 PerynioBaHHA nigroniBHuKa

BAXJIMBO! MpaBunbHO BigperysboBaHUM NiAroniBHUK 3a6e3neyvyye OMNTUMAJIbHUMA
3aXMUCT Balloi AUTUHU B aBTOKpichi.

Mpwn o¢ikcauii 5-TOYKOBMM peMeHeM MiAroniBHUK HeobxigHO BigperyntoBatM Tak, Wo6
nreYyoBi pemMeHi 3HaxXoAWIUCS Ha ofHOMYy piBHI 3 nneunma amtuHu. (Man.7) YBATA!
MneyoBi peMeHi He NOBUHHI NPOXOAUTU 3a CMTMHOIO AUTUHMU, HA PiBHIi ByX a60 Haa, ByxXaMu.
Mpw dikcauii aBTOMOBGIIBHMM peMeHeM MifroNiBHUK HEeOBXiAHO BigperyntoBaTy Tak, Wob
MiX MiAroNiBHMKOM i mjedrMMa OUTUHM 3a5MWAanoCcs MNPOCTip 3aBLWMPLIKKM ABa Nasbli.
MepekoHanTecs, WO AiaroHaslbHa YacTMHA peMeHsa 6e3nekn 3HaxXo4MUTbCA Ha Medi ANTUHWY,
a He Ha wui. (Man.8) Cnouatky nocnabte pemeHi. [MOTArHITL perynaTtop BUCOTU
nigroniBHMKa, O4HOYACHO MEPEMICTUBLLM MNiAFOMIBHMK Ha BWCOTY Mjedyen BignoBigHO 40
3poctaHHa AntuHK. (Man.9) LWo6 onycTuTy BHU3 — HATUCHITb Ha pPerynstop BUCOTU
NigroniBHMKA Ta HATUCHITb.

4.4 PerynioBaHHSA NOJIOXXEHb HaxXuny

ABTOKPIC/I0 Ma€ 4 NONOXEHHA Haxuy. 8 NnonoXeHHs CNMHOK Brepen BUKOPUCTOBYMTE
ANWe MaKCUMasbHO BiOKMHYTe nofioxeHHs. [pu nonoxeHHi obnuyuam Bnepen MoxHa
BMKOPUCTOBYBATU BCi 4 MNOMOXEHHS. 3a BUHATKOM BEPTUKANIbHOIO MOJSIOXEHHS, iHLWI
MOMOXEHHS MOXYTb MIAXOAUTW He [LONS BCiX 3aTBEepPAXEHUX TPAaHCMOPTHUX 3acobiB.
[MoTArHiTE Baxisnb Haxuay Ta O4HOYACHO HaXW/iTb ABTOKPICNO B MOTPIGHE MOSOXEHHS.
(Man.10)

4.5 O6epTaHHsA aBTOKpicna

Man.11 40-105 cm™ (Big HapoaXeHHs 00 4 pokKiB)

Man.12 76-150 cm (Big 15 Micauis oo npmbnmnsHo 12 pokis)

Man.13 BiyHni cTaH Ans 3py4YHOCTI Mocaakm OUTUHU. 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATHU Mif,
yac pyxy.

[MoTArHiTH KHOMKY O6epTaHHsA i MOBEPHITb aBTOKPIC/IO B NOTPi6GHOMY Hanpsamky. (Man.l4)
Konn aBTOKpICA0 3yNUHUTBCA Y NOTPIGHOMY HamMpPsMKY, KHOMKa obepTaHHA NiACTPMBHe Ta
BMAACTb 3BYK K/alaHHs. [oTiM cnpobyinTe NOBEPHYTU aBTOKPICNO, LLO6 NepeKoHATUCS, WO

oro 3agikcoBaHo.



4.6 ISOFIX

Axwo Baw aBToMobiINb y CTaHOAPTHIM KOMMekTauil He OCHALLeHUM HamnpaBasiouYMMn
ISOFIX, npukpiniTe ABi HaNpPsMHI, WO BXOAATb 0O KOMMEKTY, BUPI3OM 3BepXy 40 OBOX
Toyok kpinneHHs ISOFIX Baworo aBtomo6insa. (Man.15)

MOPALOA: Toukm kpinneHHs [SOFIX po3TawoBaHi MiX MOBepxHeE Ta CMUHKOK
aBTOMOBINIBHOIrO CUAIHHSA. 3HAMAI T LLe CUMBO Y BallOMy aBTOMOGINI.

4.6.1 BctaHoBneHHsa ISOFIX

3 obox 60kiB aBTOKpic/a HaTUcHITb kHonky ISOFIX i ButarHite ISOFIX y HanhpoBle
rnonoxeHHsa. (Man.16,17) Bcraete gpa ISOFIX y HanpsamHi go tmx nip, nokm ISOFIX He
3adikcytoTbcs 3 06ox 60okiB. IHoukaTop ISOFIX noBMHeH cnanaxHyTy 3e/1eHMM KOJIbOPOM 3
obox 6okis. (Man.18,19)

BAXJIMBO! ISOFIX npaBu/ibHO BCTAHOBJ/IEHi /iMWe B TOMY BUMNAAKy, sIKWo o6upasa
iHOUKaTOpU 3eneHi.

[MPUTUCHITE @aBTOKPIC/IO A0 CMMHKW, PIBHOMIPHO HATUCHYBLUW 3 060X GOKIB.

4.6.2 DemoHTax ISOFIX
3ycunnaM nNpUTUCHITb aBTOKPIC/IO A0 CMUHKK cupiHHA. (Man.21) OgHo4acHO HaTUCHITb 2
kHornkw ISOFIX i Big'egHanTe po3'em ISOFIX. (Man.22)

4.7 OnipHa cTilika

BuUTArHiTe onopHy cTiliky 3 6a3u Tta nig Kkytom 45° BuUTAranTe onopHy CTiMKy 0O MOBHOMO
BUCYBaHHSA. HaTWCHITb KHOMKY peryntoBaHHs i onyckamTe ONopHY CTiMKY A0TW, LOKMU BOHA
He BnepeTbca B nignory aBTomobing. (Man.23) MNepekoHanTecs, WO iHANMKATOP Ha OMOPHIN
CTiMUI roOpUTb 3eneHWM, HUXHSA 4YacTMHa aBTokpicia He MigHIMaeTbCsa Han CULIHHAM
aBTOMO6ins. LLlo6 cknacty onopHy CTinky, BUKOHaMTE BCi AiT y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY, ane
croYyaTtky HaTUCHITb ¢ikcaTop 6/1I0KYBaHHS Bif CKNafaHHA BcepenuHi ONopHOI CTIMKM.

4.8 PeMeHi 6e3neku

MakcuManbHo nocnabTte 5-TOYKOBUN peMiHb 6e3nekm asTokpicna. [MoTiMm BigkpunTe
npsxky. (Man.24) BiacTebHiTb KHOMKM Ha CMWHLI | BUBEPHITb BEPXHIO MOMOBUHY 4YOoXja
Bropy, a HUXHIO NOMOBUHY BHKM3. (Man.25) Po3cTebHiTb HaNNiYHMKK | 3anpaBTe iX B YHOXON 3
6okiB aBTOKpicna. (Man.26) BcrtaBTe 3acyBKM MNPSXOK Yy 3armMbreHHs Ha BHYTPILHIN
cTopoHi aBToKpicna. (Man.27) ButarHite npsaxky 4Yepes oTBip y yoxi. (Man.28) lMomicTiTb
NpsxKy peMeHa 6esnekn y nepepbadveHe nornubneHHa. (Man.29) 3actebHiTb Haszag,
BEPXHIO Ta HUXHIO YacTuHy voxna. (Man.30) LLlo6 noBepHyTn peMeHi 6e3nekn Ha Miclle,
BUKOHAaMTe fii y 3BOPOTHOMY nopsaky. [lepekoHanTecs, WO peMeHi He nepekpyYeHi.

4.9 BCTaHOBJ/IEHHSA Ta A@MOHTAX e/leMeHTa A0[aTKOBOro 3aX1cTy

Lle aBTOKpicno 6yno NpoTecToBaHO Ta CXBasleHO AK Take, WO 3abes3nedyye onTuMalbHil
6iYHMI 3aXUCT Big, 6OKOBOro yaapy 6e3 enemMeHta oOaTKOBOro 3axucty. EnemeHT 6iyHoro
3aXUCTy € OOAATKOBOI OMUIED | MOXe He MiaxoouTu Ons BCiX aBTOMOGINIB. 3axXMCHUMN
efnleMeHT Bif 60KOBOro ygapy cnif, BCTaHOBMOBATM 3 60Ky, 6/1M3bKOro 00 [OBepew
aBToMOb6ins.

LLlo6 BcTaHOBUTHK, BCTABTE €/1€MEHT 3aXUCTY Bif, 6i4HOro ygapy B nas i nosepHitb. (Man.31)
[ToBepHITb Ta BUTArHITb €1€MEHT 3axXUCTy Bif, 6i4HOro yaapy, AKLWO He BUKOPUCTOBYETE.



5.140-105 cM, npoTu xoay pyxy (Bia Hapoa>XXeHHs Ao 4 pokis, < 18 kr)
MpuMiTKa: NnoayLwKy AN8 HEMOBNAT HEOOXIAHO BUKOPUCTOBYBATK 0 75 CM.
HE BcTaHOBRIOWTE NPOTU PYXY Ha NepefHE CUAIHHA 3 aKTUBHOIO NoayLukol 6e3neku. Le
MOXe NPU3BECTU A0 CEPUO3HUX TPABM.
ButarHiTe onopHy cTikiky. [loBepHiTb aBTOKpicno npoTu pyxy (ave. po3gin 4.5),
BigperynonTe B MakCUMallbHO BiOKWHYTe TMosoxXeHHs (aue. posgin 4.4). (Man.32)
BcTaHOBITE aBTOKPICNO Yy HamMpsMKy, NpPOTUNEeXHOMy xody pyxy. (Man.33) BcraHoBiTb
ISOFIX (owB. po3gin 4.6). BctaHoBiTb onopHy cTinky (anB. po3sain 4.7). (Man.34) MNocapite
OUTUHY B aBTokpicno. BigperynionTte nigronisHuk Ha nNoTpibHy BUCOTY (OuB. po3ain 4.3),
BigperynonTte pemeHi 6e3neky, 3acTebHITb MPAXKY Ta 3aTArHiTb pemeHi 6e3neku (OuvB.
po3ain 4.1, 4.2). (Man.35)
5.2 76-105 cMm, no xony pyxy (Bia 15 Micauis Ao npuénusHo 4 pokis, <18 kr)
BAXJ/IMBO: HE BUMKOPUCTOBYWTE MO XO4Y PYXY MOKM BIK OUTUHWN HE
MEPEBNCUTbB 15 MICALIB.
ButarHiTe onopHy cTinky. [loBepHiTb aBTOKPIC/I0 MpoTarom pyxy (ave. po3gain 4.5). (Man.36)
PostawynTte Ha cupiHHi no xopy pyxy (Man.37). BctaHoBite ISOFIX (ame. po3gin 4.6).
BcTtaHoBiITb omopHy cTiky (awB. po3ain 4.7). (Man.38) lNocapite OUTUHY B aBTOKpIC/O.
BigperynionTte nigronisHuk Ha NoTpibHy BUCOTY (OMB. po3ain 4.3), Bioperynonte peMeHi
6e3neKku, 3aCTEBHITb NPSAXKY Ta 3aTArHITb peMeHi 6e3neku (ame. po3gain 4.1, 4.2). (Man.39)
5.3100-150 cM, no xoay pyxy (npuénusHo Big 3 po 12 pokis)
Mig 4ac BuKopucTaHHa OUTUHU 3pocToM 100-150 cM cxoBanTe peMeHi 6e3neku (AuB.
po3ain 4.8).
[MepekoHanTecs, WO onopHa cTinka cknageHa. [loBepHiTb pyx (ave. po3gin 4.5).
PosTalwyinTe Ha cnpiHHi o xomy pyxy. (Man.40, 41)
€ nBa BapiaHTV BCTAHOBMEHHS:

1. 3-TOYKOBUM peMiHb 6e3nekn aBToMobinsa

2. 3-TOYKOBUI peMiHb 6e3neku aBToMobins + ISOFIX.
YBATA! He BUKopUCTOBY€ETbCS ONOpHa cTinka.
BcraHogite ISOFIX (avB. po3gin 4.6). (Man.42) MNMonpociTe OUTUHY CiCTWM B aBTOKpPIC/O.
HanawTyinTe nigroniBHMK Ha NOTPi6HY BUCOTY (AMB. po3ain 4.3). BUTArHiTe peMiHb 6e3neku
aBTOMO6iNA Ta NPOTArHITb MOro nepen AUTUHOK A0 NPSXKU CUAiIHHA aBToMo6inda. BctaBTe
A3NYOK MPSXKU Yy NPSXKY CUAiHHA aBTomMobina. (Man.43) O6epexHo! lMpsaxka pemeHs
6e3nekn aBTOMOGiNs He NOBUHHA PO3TalLOBYBAaTUCA B HUXKHIA HanpaBnsilovil peMeHs.
[MOMICTiTb fiaroHanbHy YacTUHY peMeHs 6e3nekn Ta YaCcTUHY MOSICHOro peMeHs 360Ky Bif,
NPSXKWN peMeHs 6e3neknm aBTOMObGINS L0 HUXHbOI Hanpaensw4dol pemeHs. (Man.44)
MOMICTiTb MOACHMIN peMiHb 6e3Mekn 3 iHLWOro 60Ky AUTAYOIro CULIHHSA B HUXHIM HANPSMHWI
pemeHb. (Man.45) Baxnueo! MoscHuii peMiHb 6e3neKn NOBUHEH JieXaTu AIKoOMora Huxue
Ha cTerHax ouTuHWU. BcTaBTe AiaroHanbHy YacTUHY peMeHs 6e3mneku y TpruMay peMeHs Tak,
06 BOHa He nepekpydyBanacb. (Man.46)

Yctanoska gnsa 3pocty 100-150 ¢cM Takox MoX/vBa fmule 3a 4OMNOMOro aBToOMO6iNIbHOro
peMeHs, Lel cnoci6é yCTaHOBKM TakoX MPOMLIOB BUMPO6YBaHHA Ta OMoJioraLito. AKWwo Bum
Xo4yeTe BUKOPUCTOBYBATU LieM CMNOCI6 BCTAHOB/IEHHHA, MPOCTO MNPOMYCTiTb YCTAaHOBKY

ISOFIX.i

Yoxon MoxHa 3HATK Ta BunpaTtu. Byab nacka, AOTPUMYMTECH IHCTPYKLiM 3 MpaHHS Ha
eTuKeTui Yoxna. BigacTebHiTb KHOMKM Ha 3a4HiM YaCTUHI NiAroniBHUKA Ta 3HIMITb YOXOs
nigronisHuka. Pewwty Yoxna noTarHiTb Ha cebe i BUTArHITE 3 nasie. (Man.47) Ansa
BCTAHOBJIEHHS YOX/1a Ha3az BUKOHaMTE Al y 3BOPOTHOMY MOPSOKY.
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